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Очередной выпуск словаря основан на тех же принципах, 
что и предыдущие. Методика работы заключается в исчерпы- 
вающем использовании лексики всех славянских языков с осо- 
бым вниманием к диалектным и историческим данным. Сло- 
варные статьи содержат много интересного и нового как в 0б- 
Щетеоретическом, так и конкретно-этимологическом плане, 


Словарь подготовлен в секторе этимологии и ономастики 
Института русского языка АН СССР. Материалы для словаря 
собирались коллективом в составе: О. Н. Трубачев, руководи- 
тель (праславянская лексика белорусского, польского, ка- 
шубско-словинского, верхнелужицкого, нижнелужицкого, 
полабского языков), В. А. Меркулова (праславянская лексика 
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ская лексика чешского и словацкого языков), Л. А. Гиндин 
(1961—1970 гг., праславянская лексика старославянского, бол- 
гарского и македонского языков), Г. Ф. Одинцов (с 1971 г., 
праславянская лексика старославянского и болгарского язы- 
ков), Л. В. Куркина (праславянская лексика словенского 
языка, с 1971 г. — болгарского и македонского языков), 
И. П. Петлева (праславянская лексика сербохорватского 
языка). Все названные сотрудники собирали материалы по 
этимологии славянских слов. Над пополнением этимологиче- 
ской картотеки работала Т. В. Горячева. Значительные мате- 
риалы по сербохорватской диалектной лексике собрал для 
словаря югославский славист В. Михайлович (1966 —1968 гг.). 
Авторскую работу над текстом словаря вел О. Н. Трубачев. 
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ЯЗЫКИ И ДИАЛЕКТЫ 


(Дополнения) 
верхнеленск. — верхнеленский померанск. — померанский 
доалб. — доалбанский прибалт. — прибалтийский 
камч. — камчатский сахалин. — сахалинский 
клин. — клинский уэльс. — уэльсский 


опав. — опавский 
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*КошШъКъ: русск. койлок, род. п. -лка, м. р. ‘заулок, закоулок, глу- 
хой заворот, угол за строением’ (Даль? Ц, 460), диал. коулок, 
род. п. -лка, м. р. ‘грязный, непроезжий переулок’ (ворон., ряз., 
Филин 15, 119; Опыт 81), кофлки мн. ‘закоулки; малолюдные улицы’ 
(Элиасов 168). 

Сложение местоименного префикса #0- и производного © суф. 
—ъкъ от корня *иЙса (см.). Возможно старое образование. См. 
Фасмер П, 355. | 

*Коуа: болг. диал. ковё ж. р. ‘обух топора’ (Стойчев БД П, 188), 
также ковд ж. р. (Там же), сербохорв. диал. Адоа ж. р. ‘камено- 
ломня’ (Нгазе—5ипипоу16 Т, 453), слвц. редк. Кора ж. р. ‘под- 
кова’ (Кой УТ, 694: 5]оу. Вегип.). 

Отглагольное производное от *Когай (см.). 

*Коуабь: цолав. кокачА м. р. ум^хебс, [аБег, аегаг!аз ‘кузнец’ (М., 
57$), болг. ковёч м. р. ‘кузнец’ (БТР; РБЕ; Геров: ковёчь), 
диал. ковёч м. р. ‘кузнец’ (М. Младенов БД Ш, 89), производ- 
ное Ковачев, фам. (Ц. Илчев. Речник на личните и фамилни 
имена у българите 261), ковёчница ж. р. ‘кузница’ (Геров), макед. 
ковач м. р. ‘кузнец’ (И-С), сербохорв. ковач м. р. ‘кузнец’ (РСА [Х, 
694—695; ВТА У, 405), также диал. Корбё м. р. (Нгазе—б1типо- 
У16 Т, 453), Ковёчев, фам. (РОА 1Х, 635), Корабтлса ж. р. ‘кузница’ 
(с ХУ в., ВТА У, 407), словен. Ёор@ё м. р. ‘кузнец’ (Р]ев. 1, 
448), чеш. Кораё м. р. ‘кузнец’? (Кой Т, 770), также диал. Корё 
(Ваг(оё. $1оу. 159), слвц. Ёораб м. р. ‘кузнец’? (5$7 Т, 755), стар. 
Кораё (7аПпзЕ. Кп. 248), польск. диал. Кошасз м. р. ‘кузнец’ 
(УУагз2. П, 507), др.-русск., русск.-целав. ковачь м. р. ‘кузнец’ 
(Феод. Студ. Ост. 201 и др.), ‘искусный мастер’ (Библ. Генн. 
1499 г.)(СлРЯ Х!—-ХУП вв. 7, 213; Срезневский Т,`1242), русск. 
диал. ковёч м. ‘кузнец’ (вост., Дальз П, 321; Филин 14, 27), 
Укр. ковёч м. р. ‘кузнец? (Гринченко П, 260), диал. ковёч ‘куз- 
нец’ (ужгород., Карпатский диалектологический атлас 249), ст.- 
блр. ковач ‘кузнец; мастер’ (Скарына 1, 271). 

Имя деятеля, производное с суф. -(а)бь от глагола *Корав 
(см.). Характерио прежде всего для ю.-слав., но представлено и 
У других славян (см. выше), чем практически оправдывается оп- 
ределение «общеслав. и праслав.» для этого имени у Скока, см. 
ЗКок. Ейт. гебёп. П, 172. 

*“Коуа4]о: болг. диал. ковала мн. ‘инструменты для отбивки и точки 
косы” (Стойчев БД ИП, 188), макед. ковало ср. р. (Кон.), словен. 


&= 
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Кога[о ср. р. ‘орудие для штамповки; молот’ (Р]её. Г, 449), ст.- 
чеш. Кора о ср. р. ‘наковальня’ (в ХЛУ в. в качестве антропонима, 
Сераиег П, 117), чеш. Кора ср. р. то же (Кой Г 771), также 
диал. Кораюо (Кат. СесВ. К1а4. 190), Когафо ср. р. (.атаргесВи. 
5]оуп. зейоорау. 63), слвц. диал. (вост.-слвц.) Кора ‘нако- 
вальня’ (Ка|а| 265), в.-луж. Коша ср. р. ‘наковальня’ (РеаШ 
219), ст.-польск. Коша ‘то, что куют, металл’ ($4. з6ро!. ПТ, 365), 
польск. Кошад ср. р. ‘наковальня’ (\Уагз2. И, 507), также диал. 
К*орааио (Клисафа 151), Кораано (@огао\1с2. ПО1а|. шаБотзК1 П, 1, 
183), К*орадисе (Тотаз?., Кор. 140), словин. Кора ср. р. ‘нако- 
вальня’ (Зус№а ИП, 222), Кора е (Гогепё $1о0у112. \МЬ. Г, 519), 
К‘ораФо ср. р. (Гогепё2 Ротог. Г, 423), русск. диал. ковёло ср. р. 
‘молот’ (краснояр., арх.), ‘наковальня’ (орл., краснояр.) (Филин 
14, 25). 

Название орудия, производное с суф. -(а)40 от глагола *Ко- 
гай, (см.). 

*Коуаьтса/*КоуаьпИсЪ: целав. КОкАЛАНИКХА ж. р. оеша фаби 
(М1Т.), сербохорв. диал. коваоница, ковадница ж. р. ‘кузница’ 
(РСА [Х, 693), ковоница (Елез. Г), ковёница (там же), кованица 
‘жилой дом’ (ЬМ. 89), словен. стар. КорариЁ ‘наковальня’ (Ме- 
01зег. ПО!1сИопагииа 1744), Козарик м. р. то же (Р] её. Т, 449), 
Корса ж. р. ‘кузница’ (там же), чеш. Кора@ ий м. р. ‘кузнец, 
молотобоец’ (Ко Т, 771). 

Производные с суф. а, Ёъ от прилаг. *Козаьтьрь (см.). 

*Коуаьпъ1ь /*Коуаьпа/*Коуа]ьпо: ст.-слав. кокаЛАНА, КОБАААНА К. р. 
бью», 10си$ (МШ|.), болг. диал. ковал’н’а ж. р. ‘наковальня 
(для отбивания кос)’ (Зеленина БД Х, 136, 71), кувалн’”ь эк. р. 
то же (П. Китипов. Казанлъшко. — БД У, 124), ковёлно ср. р. 
то же (Шклифоз БД УШ, 254), сербохорв. стар., редк. Кора 
ж. р. ‘кузница’ (в словаре Стулли, ВТА У, 407), словен. КорЩеп, 
-па, прилаг. ‘относящийся к козке; козкий’ (Р её. Т, 449), ст.- 
чеш. ора4ту, прилаг. ‘связанный с наковальней’ (Сефацег ПШ, 
117), чет. Корадйта, КозаШпа ж. р. ‘накозальня’ (Лапбтапи П, 
148; Ко Т, 770), слзц. Коза4Ипл ж. р. ‘накозальня’ ($$1 [, 755), 
ст.-польск. Корадриа к. р. ‘кузница’ ($4. з6ро!. Ш, 365; $4. 
ро]372с2. ХУГ \., ХЬ 83), польск. Кошатиу, прилаг. ‘козкий’ 
(\!агз2. П, 508), Кошрита ж. р. ‘кузница’ (УУатзт. ПИ, 507—508), 
словин. стар. Ко’@иа ж. р. то же (буса ПЦ, 222), др.-русск. 
ковальный, прилаг. ‘служащий для кузнечной работы’ (Кн. Тул. 
и Каш. зав., 9. 1647 г. СаРЯ ХГ--ХУЦП вв. 7, 211), ковальня 
жж. р. ‘наковальня’ (И. Сир. ХХХУШ. 29 шо сп. ХУ] в. СлРЯ 
Х[-ХУИП вв. 7, 241; Срезнезский Г, 1241), русск. диал. ковёль- 
ный, -ая, -0е ‘кузнечный’ (тул., Филин 14, 25), ковёльня жк. р. 
‘кузница’ (петерб.), ‘накозальня’ (пск., твер., волог., новосиб., 
Филин 14, 25—26; Сл. русск. гов. Нозосиб. обл. 225; Картотека 
Псковского областного словаря), укр. ковёльний, -а, -е ‘для 
ковки употребляемый (о молотке)’ (Гринченко П, 260), ковйльня 


7 *Коуапьеь 


Е ЕН ИС ВЕСТ СЧ Е ии 


ж. р. ‘кузница’ (там же), также диал. ковёльня ж. р. (Матер: 
али до словника буковинських гон!рок 6, 62), блр. кавёльня 
ж. р. ‘кузница’ (Байкоу— Некраш. 138). 

Прилаг., производное с суф. -ьиъ, -ьпа от %Кога@о (ем.). 
В ряде случаев представлена субстантивация. 

*Коуа]ь: чеш. диал. Кора] м. р. ‘кузнец’ (опав., морав., Кой Т, 771; 
Гатргесв. $]оуп. зМедоорау. 63), слвц. диал. КогаГ м. р. то же 
(351 Т, 755), н.-луж. Коша м. р. то же (Мика 54. Т, 687), ст.- 
польск. №0ша м. р. ‘кузнец? (54. эро]. ПТ, 365; $4. ро]57262.. 
ХУГ ж., ХГ, 84), Коша[, личное имя собств. (1388 г., $1. з6ро|. 
па2\ озофочусН 1, 1, 113), польск. Коша] м. р. ‘кузнец’ (УУагз?. И, 
507), также диал. Кора] (Сбгпом!ст. П\1а!. тша\Ботзк1 Ш, 1, 183; 
ЗусЩа. б4о\п. КосежзЮМе ПП, 85), словин. Кор@ м. р. то же 
(ЗусМа П, 221), Каерор (Г.отепё# Зюоут. У. Т, 519), №ры 
(Г.огепё 2 Ротог. Г, 423), др.-русск. коваль м. т. ‘кузнец’ (Георг. 
Ам. 308. Срезневский Т, 1241; Библ. Генн. 1499 г.; Омол. а.., 3, 
1670 г. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 241), Коваль, личное имя собств. 
(крестьянин, 1545 г., Новгород. Веселовский. Ономастикон 145; 
вологжанин, 1568 г. Ак. Юр. 91. Тупиков 240), русск. диал. 
коваль м. р. ‘кузнец? (твер., волог., пск., новг., ленингр., ряз., 
калуж., тул., орл., курск., брян., смол., южн., ворон., робт., 
донск. и др.), ‘хороший мастер, знаток своего дела” (влад., твер.), 
деревянный большой молот для трамбовки’ (олон.), ‘наковальня” 
(том.) Филин 14, 25; Опыт 85; Добровольский 329; Словарь рус- 
ских донскиж говоров П, 65; Сл. русск. го». Новосиб. обл. 225; 
Элиасоз 158), коваёль ‘мастер по ковке лошадей (но не выполняю- 
щий друрих кузнечных работ)’ (Сл. Среднего Урала П, 33), ко- 
валь ‘приспособление глушить рыбу (ствол дерева с сучком)’ 
(волог., Картотека СТЭ), укр. ковёль м. р. ‘кузнец? (Гринченко П, 
260), блр. кавёль м. р. ‘кузнец’, также диал. (Слоун. пауночн.- 
заход, Беларус! 2, 354), Каваль, фам. (Б!рыла 166). — В ю.-слав. 
нам неизвестно, но ср. производное сербохорв. Ковалий, фам. 
(РСА [Х, 691), Ковёлевий (там же); болг. диал. ковёл’ . р. 
кузнец’ (Зеленина БД Х, 136, с пометой «арх.»), очевидно, за 
имствовано из укр. Ср., впрочем, еще некоторые ю.-слав. (болг. 
и др.) ономастические данные, двусмысленные, однако, ввиду 
ю.-слав. развития 41 `> 1: Й. Заимов. Из болгарской исторической 
лексикологии. — 71$ 24, 1979, 159. 

Имя деятеля, производное с суф. -(аЛь от глагола *Ковай 
(см.). Можно отметить формантный параллелизм с *Корать (см.) 
и определенные лингвогеографические отличия от *Корабь (см.). 

См. Е. Зла К1.—Й ро]зЕ1еВ зба@6б\ За\зизбусспусв ПИ, 1963, 

„_ 87; ЗачзЕЕ Ш, 24: «Сев.-слав. *Кораь». 

Коуапьсь: болг. диал. кованцй мн. ‘кованые котлы’ (Геров—Пан- 
чез), сербохорв. ковёнац, род. п. -нца, м. р. ‘предмет, изготоз- 
ленный путем козки’ (РСА ТХ, 692), словен. Корапес, род. п. 
пса, м. р. ‘чеканная монета” (Зюуаг $оуеп. ека ПИ, 456), чет, 
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Когапес, род. п. -псе, м. р., местное название (Кой УТ, 695), 
дп.-русск. кованьць ‘выкованная из золота и серебра бляха, при- 
кпеплявтаяся по обеим сторонам ухвата У налобника и у пере- 
носья’ (Савз. 198. Срезневский Т, 1241), кованец»ь м. р. ‘боль- 
пой рыболовный кованый крючок?’ (Кн. расх. Холмог. арх. д. № 107, 
76 об. 1695 г. СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 211), русск. диал. кбва- 
нёц, род. п. -нца, м. р. ‘большой рыболовный кованый крючок 
для ловли крупной рыбы” (астрах., волж., нижегор., костр.), 
‘болванка, заготовка для металлического изделия’ (челябин., 
урал.), ‘кованый гвоздь’ (волог., сев.-двинск.), ‘всякая козаная 
вещь в отличие от литой, гнутой” (сез.-двинск.) (Филин 14, 26), 
кованцы мн. ‘железные санки’ (ср.-урал.), ‘кованые железные 
вилы” (ср.-урал.) (Филин 14, 26; Сл. Среднего Упала 1, 33), 
Кованцы, местное название в бывш. Старорусск. у. Новг. губ. 
Виз$1зсВез реобтарЬ!зсВез Матепфасв ТУ, 251). 

Производное с суф. -ьсь от прич. прош. страд. *Корап’ь от гла- 
гола *Когаё (см.). 

*“Коуапье: болг. (Геров.) ковёне ср. р. ‘ковка, кование’, макед. ко- 
ваюе ст. р. (Кон.), сетбохорз. Ёдь@йе ср. р. ‘ковка’ (ВТА У, 
408), словен. Кор@п]е ср. п. ‘ковка, штамповка; оковка’ (Ре, Т, 
449), чеш. Кор@ёп{ ср. р. ‘козка, оковка; злой умысел’ (Кой Т, 
771), слвц. Кораше ср. р. ‘кованое изделие’ ($$) Т, 755), в.-луж. 
Кошап]е ср. р. ‘ковка’ (РЪ1 279), ст.-польск. Ёошаще ст. р. 
‘ковка: кованые изделия (украшения, цепи)” ($4. 56ро]. П, 365— 
366: $41. ро]57с7. ХУТГ ху., ХТ, 85), польск. Кораще те же (\УТагз?7. П, 
508), до.-русск. кование со. р.. действ. по глаг. ковати (ит. 
Феод. Студ. — Выг. сб.. 288. ХПИ в.), ‘украшения из козаного 
металла’ (Др. пам.!, 178. 1161 г.), ‘ковка, подкозывание лоша- 
дей’ (Кон. зав., 33. ХУПТ в.), ‘чеканка денег’ (Прус. д., 36. 
1517 г.). ‘насечка жерновов’ (Кн. прих.-расх. Тихв. м. № 1, 
187 об. 1592 г.) (СялРЯ ХТ—ХУП вз. Т, 211; Съезневский Г, 
1241), укр. кувёння ср. р. ‘кование’ (Гринченко П, 318), блр. 
каваньне ср. р. ‘ковка, кование’ (Байкоу— Некраш. 138). 

Название действия, производное с суф. -ь]е от прич. прош. 
страд. *Когап’ь (см. *КозаН). 

*КоуагИ (зе): сетбохорв. ковёрити ‘хитрить, лукавить’ (РСА Х, 
693), словен. КорёгИ? ‘заниматься кузнечпым ремеслом; строить 
козни’ (Р]еф. Т, 449), чеш. КорайИТ ‘заниматься кузнечным ре- 
меслом’ (Ко Т, 771), в.-луж. Кошате ‘работать кузнецом’ (Ра 
279), русск. диал. ковёриться ‘дурно обращаться с кем-либо, 
проявлять жестокость: куражиться’ (Филин 14, 26), ковариться 
‘ломаться, важничать” (вят., там же). 

Глагол на -й1, производный от *Ёогагь (см.). 

*Коуагь: болг. производное Ковёров, фам. (С. Илчез. Речник на 
личните и фамилни имена у българите 261), слозен. Копаг, род. п. 
г]а, м. р. ‘кузнец; зачинщик, злоумышленник” (Р]е!. Г, 449), 
чепт. Кора м. р, ‘кузнец’ (Ком, ТГ, 771), в.-луж. Кора м. р, 
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‘кузнец’ (Рав 279), н.-луж. диал. Кошаг м. р. то же (Мика 54. |, 
658), др.-русск. ковары мн. ‘козни (ЖЖ. ц. Дм., 21. ХУН— 
ХУ1Ш вв. СлРЯ Х1—ХУИ вв. 1, 213). 

Имя деятеля, производное с суф. -(а)ть от глагола *Когай 
(см.). Имеет аналогию (или прототип?) в ср.-в.-нем. Ййашег, нем. 
Нацег ‘рудокоп, забойщик’, герм. *йанаг-. Праслав. диалектизм 
(словен., чеш., серболуж., в других слав. — спорадически, даже 
если учесть достаточно старые производные *Корагьпъ, *КогагьзНго, 
см. 3. УУ., в значительной степени — цслав. элементы, генети- 
чески, возможно, — чехоморавизмы). См. Трубачев. Ремесленная 
терминология 330—336. О мифологии и семантике слова ср. еще 
Иванов, Топоров. Исследования в области славянских древностей 
(М., 1974) 160—161 (правда, предлагаемое там сравнение с др.- 
инд. Кау-ат ‘по отношению к чужому занимающий негативную 
позицию’ вызывает замечание, поскольку др.-инд. а7{ восходит 
к и.-е. *аЙ-). 

*Коуагьпъ(}ь): цслав. КОкАрАНа, -ыи, прилаг. п0у0бр10$, азбабиз ‘хит- 
рый, коварный’ (5]5), болг. ковёрен, прилаг. ‘коварный’ (Дювер- 
нуа; РБЕ), макед. коварен (И-С), сербохорв. кдваран, -а, -о ‘хит- 
рый, коварный, злокозненный’, (диал.) ‘живой, подвижный, бой- 
кий’ (РСА [Х, 693; ВА У, 408: в Лике —в значении ‘живой, 
подвижный’; Вук Карац.: черног.; С. Милош Московльевив. Зби- 
рка речи из Поцерине и других кра]ева, рукоп., Серб. АН, Белг- 
рад), словен. Корйёгеп, -гпа, прилаг. ‘хитрый, коварный’ (Р1е. 1, 
449: 56$].), ст.-чеш. Корёгий, прилаг. (А МЮ зе И4ё 2ераёпа 40- 
34а! рапи СШуагоу!: Капсе РВау!| Гогепс НуШгап%, Коуагше 
роре, к{егак оф загодёупа 1еёа10 ... АтсЬ С. 15, 379. 1494 г. 
Ст.-чеш., Прага: 1 случай), чеш. Корёгиа ж. р. ‘кузница’ (Кой ЁЬ 
111), др.-русск., русск.-Целав. коварьныи, прилаг. ‘разумный, 
благоразумный” (Библ. Генн. 1499 г.), ‘искусный, умелый’ 
(Алф.!, 122. ХУП в.), ‘хитроумный, лукавый; коварный” (Панд. 
Ант., 207 об. ХТ в.) (СлРЯ Х1-—ХУП вь. 7, 212; Срезневский 1, 
1241), русск. ковёрный ‘лукавый, злорадный, хитрый, скрытный 
и злобный” (Даль? П, 320), диал. ковёрный, -ая, -0ое ‘ладный, 
красивый; образованный’ (КАССР, Филин 14, 27), Коварное, ме- 
стное назв. (бывш. Холм. у. Псков. губ., Визз15сВез деобтарШ- 
зсВез Машеприсв 1У, 251), блр. каварны, -ая, -ое ‘коварный’ 
(Блр.-русск.; Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 571). 

Прилаг., производное с суф. -ьмъ от *орагь (см.). См. Фас- 
мер [, 270. 


“Кочагьз(уо: ст.-слав. КОБАрАСТЕО ср. р. <рбтос, пауоир(о, азбаИа, то- 
41$ ‘свойство коварного’ (Вост., М1|., 5а4.), болг. ковёрство 
ср. р. ‘коварство’ (РБЕ), макед. коварство ср. р. (Кон.), сербо- 
ХОрв. Аорёг$го ср. р. ‘коварство, лукавство’ (ВТА У, 409: «ВЦеё 
4е ага»; РОСА ТХ, 693), словен. Корёгзно ср. р. ‘коварство’ 
(Р1её. Т, 449: з43].), чеш. борбйНо ср. р. ‘артель кузнецов’ (Ком Т, 
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111), Корагзи1 ср. р. ‘кузнечное ремесло’ (там же), в.-луж. Ко- 
шагзнго ср. р. ‘кузнечное ремесло, кузница’ (Ра 279), др.- 
русск., русск.-целав. коварьство ср. р. ‘мудрость’ (1341 г. — 
Моск. лет., 173), ‘умение, искусство; ловкость’ (Патерик Син., 
118. ХГ-ХП вв.), ‘нрав, умение вести себя’ (Ж. Феод. Студ. — 
Выг. сб., 393. ХПИ в.), ‘лукавство, коварство’ (Мин. ноябрь, 215. 
1097) (СлРЯ ХИ-—ХУП вв. 7, 212; Срезневский Г, 1241), русск. 
ковёрство ср. р. ‘лукавство, или свойство, качество коварного’ 
(Даль? П, 320), блр. кавёрства ср. р. ‘коварство’ (Блр.-русск.; 
'Глумач. слоун. белар. мовы 2, 971). 

Производное с суф. -ь520 от *Корагь (см.). Книжный характер 
распространения в ряде слав. языков весьма вероятен, как и для 
*Когагьт»ь (см.). 


*КоуаЦ: ст.-слав. кокати са4еге ‘ковать’ (Вост., М1|., $а4.), болг. 
ков@ ‘ковать; бить, забивать, подковывать’ (БТР), также диал. 
кова (М. Младенов БД Ш, 89; Шклифов БД УШ, 254), ковъ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УГ, 43), кова ‘подковывать” 
(Горов БД ТГ, 98), ковё то же (Български юнашки епос. — СбНУ 
ЫШ, 1971, 839), кувъ (Л. Ралев БД УШ, 139), ковём (Д. Ма- 
ринов. Думи и фрази из Западна България. — СбНУ ХПИ, 1895, 
287), макед. кова ‘ковать; чеканить (монету и т. п.); подковы- 
вать’ (И-С), диал. Коша ‘подковывать’ (Мафеск1 03), сербохорв. 
Корай ‘ковать; подковывать; замышлять зло’ (ВТА У, 409—410; 
РСА ГХ, 694), также диал. Кой (Нгазе—бипипоу!6 Т, 493), 
словен. Корт ‘ковать, бить молотом; подковывать; выдумывать, 
измышлять; замышлять’ (Р]еб. |, 449), также Кий, Когет (Ре. 1, 
491), ст.-чеш. Когай, Ки]и (ЧеБачег Ш, 117), чеш. Коий, Кий 
‘ковать; замышлять втайне’, также Коран, Корат, Кори, диал. 
Когаё (Кат. Сес. Е1ад. 190), слвц. Кора’, КиЁР ‘ковать; подко- 
вывать’ (55) [, 755—756), в.-луж. Кошаё ‘ковать’ (РаШ 278— 
219), н.-луж. Коша$ ‘ковать; подковывать, обивать’ (Мика $4. Г 
688), ст.-польск. Кошаб ‘ковать; заковывать в цепи’ (54. з6ро]. И, 
364—365; 54. ро1з7с2. ХУТ *., ХЬ 82), польск. Ёиб, диал. Ко- 
шас ‘ковать’ (\У\агз2. П, 507), также диал. Кошабё (54. ву. р. Ц, 
451), словин. Ёёер@с ‘ковать’ (Гогепё2 510\112. УУЬ. 1, 519), А*орас 


([Гогепё Ротог. 1, 422), др.-русск., русск.-целав. ковати ‘ко- 
вать’ (Мин. Пут. ХГ в.), ‘делать, изготавливать’ (Библ. Генн. 
1499 г. — Прем. Сол. ХШШ, 11), ‘тотовить, затевать, замышлять 
что-либо недоброе’ (Усп. сб., 328. ХИ—ХШ вв.), ‘заковывать 
(в оковы)” (1228 г. — Новг. Т лет., 225), ‘оковывать, покрывать, 
обивать кованым металлом” (1175 г. — Ипат. лет., 581), ‘подко- 
вывать лошадей’ (Кон. зав., 29. ХУПШ в.), ‘чеканить деньги’ 
(Псков. лет., П, 24) (СлРЯ Х!Г-—ХУП вв. 7, 213; Срезневский Г, 
1242; Сл.-справоч. «Слова о полку Игореве» 2, 195), русск. ко- 
вать ‘ударами молота или давлением уплотнять металл или при- 
давать ему форму какого-либо изделия’, диал. ковать ‘насекать 
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(жернов) (новг., иркут., прибалт.), ‘бить, ударять’ (арх., твер., 
яросл.), свадьбу ковать ‘играть свадьбу’ (твер.) (Филин 14, 27), 
кованый, -ая, -ое ‘затканный сплошь золотом или серебром 
(о парчовых тканях)’ (перм., сахалин.) ‘пестрый, рябой (0 масти 
животных, об оперении птиц)” (южн.) (Филин 14, 26), укр. 
кувёти ‘ковать; подковывать (лошадь); заковывать (в цепи); че- 
канить; наковывать (мельничный жернов)’, кувати лихо ‘причи- 
нять зло, вред’ (Гринченко П, 318), диал. ковати (Онышкевич 
346), ст.-блр. ковати (Скарына 1, 271), блр. каваць ‘ковать’, 
диал. каваць ‘ковать; подковывать; точить’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 2, 354), коваць ‘суетиться’ (Матэрыялы для ды- 
ялектнага слоунйка Гомельшчыны 238). 

Праслав. *Аога родственно лит. Айий ‘бить, убивать, пора- 
жать’, лтш. Кац то же, др.-в.-нем. йоишап, йаишап ‘рубить’, 
нем. Йаиеп ‘рубить, бить’, лат. сй4о, сй4еге ‘ударять, бить’, 
ирл. сиа4 ‘бить’, тох. А Ко-, В Каи- ‘убивать’, вместе с кото- 
рыми слав. *Когай продолжает и.-е. *Кои-. Кузнечное термино- 
логическое значение ‘ковать’ характерно исключительно для слав., 
являясь его семантической инновацией, поскольку этого значе- 
ния, в сущности, не обнаруживают другие и.-е. продолжения 
исходного *Кои-. Это можно сказать ио балт., развившем особую 
кузнечную терминологию, ср. гнездо лит. К@Йт ‘ковать’. Вместе 
с тем надо отметить, что в древней Центральной Европе, ви- 
димо, существовали предпосылки для развития кузнечного зна- 
чения также у ряда других континуантов и.-е. *Кои- ‘бить’, 
как о том можно судить уже по чисто кузнечному значению, 
обнаруживаемому этим корнем в связанном виде— в именных 
сложениях, обозначавших наковальню: лат. тсйз < *еп- 
сй4-5, др.-англ. опйёаш, ср.-в.-нем. апейои, апйаи. Последнее из 
них — герм. *апа-йаиа-, кстати, очень близко к праслав. диал. 
*пакогъ, *пакора (см.) ‘наковальня’ См. специально Трубачев. 
Ремесленная терминология 345 и сл. 

См. далее МШоз$сВ 153; Вегпекег 1, 593; Фасмер Ш, 270; Тга- 
уф тапп ВЗУ\УУ 123 (приводимое им значение лит. Каш ‘зеВиие- 
Чеп, ковать’ неточно, ср. его отсутствие в: ЕгаепЕе] Т, 232); 
С. 5. Гапе. —Гапбиаре 14, 1938, 25; \\. М. Аизип.—ТГапепаре 
34, 1958, 207 (сюда же англ. Йаск, нем. йасКеп ‘рубить, сечь’); 
ЗЧаузк: ПТ, 18—19; Т. Заатемист. Ие 2\1а2ком З1омиомусВ 
о\айзко-а]зк1сВ. Схазомиик!. — За Ипри. ш Бопогеш Г.евг- 
Эрам/йзк: 133; Маснек? 286; Т. Омер ГР ТХ, 1963, 14; 
БЕР П, 506—509; ЗКок. Ема. г]еби. И, 171—172. 


* 
оу@ь/*Коуе!а: болг. (Геров) ковель м. р. ‘раст. ковыль’, в.-луж. 


Кошзуе] м. р. ‘ковыль’ (Р1аВ| 1078), русск. диал. ковелё м. иж. р. 
хромой человек” (смол., Филин 14, 28), укр. диал. кавелё ‘вя- 
лый, слабый человек’ (Приймак. До особливостей м!есцевот лек- 
сики ивнйчно-за{дних районв Сумсько! област! 12), блр. кавяла 


. | « *› в, 
‚ Ж. р. ‘самодельный деревянный протез для БОГИ” (Тлумач. слоун. 
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белар. мовы 2, 572), диал. кавмё ж. р. ‘костыль; землемерный 
циркуль’ (Матэрыялы для слоунщка 29), кавялё ж. р. ‘нога’ 
(Матэрыялы для слоунка 99; Слоун. пауночн.-зах. Беларус! 2, 
355), кавёль м. р. ‘протез для ноги’ (Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
ларус! 2, 354), кавёлка ж. р. ‘перекладина мотовила’” (там же). — 
Ср. сюда же производное др.-русск. Ковелинъ (Кавелин), фам. 
(1620, 1637 гг., Веселовский. Ономастикон 145). 

Производное с суф. -е[- от глагола *КозаН (см.), точнее — от 
его корня *Ёо’- до расширения -а-. Ср. *Корь (см.). Предложе- 
ние В. В. Мартынова (з рецензии) отдельно этимологизировать 
русск. диал. ковела ‘хромой человек’ и блр. кавялё ‘протез для 
ноги’ как заимствование из вост.-балт. (ср. лит. кйёи/аз ‘кость’) 
кажется проблематичным, как и отнесение им к тому же балт. 
источнику слов польск. Кашу ‘хромой’, Киа ‘костыль’ (иначе 
об этих последних см. у нас далее под *КиРатьуь, *КиГа, куда 
принадлежит и такая исконнослав. лексика как русск. культ 
и родственные). 


*Коуепь, *КоуепъКа: польск. диал. Аошепка ‘окованная палка” 
(31. ом. р. ЦП, 452; У’агз?. П, 508: из укр. ковенька), русск. 
диал. ковеня ж. р. ‘кочерга, клюка’ (Сл. русск. гов. Новосиб. 
обл. 225), Ковенки, местн. название, (бывш. Путивльск. у. Курск. 
губ. (Киз$1зсВез реобтарВ1зсВез МатепЬисН ТУ, 252), укр. диал. 


ковеня, кавеня ‘кочерга’ (Лисенко. Словник диалектн7 лексики 
середнього 1 сх!дного Пол1сся 33), ковеня то же (А. С. Лысенко. 
Словарь диалектной лексики северной Житомирщины. — Славян- 
ская лексикография и лексикология 27), ковёнька, конька 
ж. р. ‘вырванный стебель подсолнечника, кукурузы, кустарника’ 
(Матер!али до словника буковинських говрок 6, 63), ковнька 
ж. р. ‘палка с загнутым концом’ (Гривченко П, 262), блр. ка- 
вянЯ ж. р. ‘клюшка, палка’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 572), 
диал. кавеня ж. р. ‘кочерга’ (Матэрыялы для дыялектнага слоу- 


н!ка Гомельшчыны 189), ‘протез для ноги’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус: 2, 354), кавянЯя ж. р. ‘кочерга’ (Янкова 146), 
Кавяня, фам. (Б1рыла 166). 

В основе лежит прич. прош. страд. на -ей’ь глагольного корня 
*Ки-|*Кор- (см. *Кора!), но до расширения (тематизации) послед- 
него в *Ко"’-а-Й, иначе мы имели бы нормальное прич. прош. 
страд. *Ёо’аи»ъ, хорошо представленное в производных, см. выше. 
Может быть старым образованием. 


*Коуег!1?: русск. диал. ковёрить ‘ломать, изгибать, мять’ (костр.), 
‘гримасничать, передразнивать” (влад.) (Филин 14, 29), — Ср. сюда 
же Коверя, личное имя собств. (начало ХУТ в., Рязань. Веселовский. 
Ономастикон 146), Коверя, Каверя, местн. название, бывш. Зем- 
лянск. у. Воронек. губ. (Влз3136 62$ озостарЬ1сВез МатепЬисЬ ТУ, 
253), Коверино, бывш. Коломенск. у. Моск. губ.;. деревня, бывш. 
{Пацк. у. Тамб. губ.; бывш. Кащирск. у. Тульск. губ. (Там же). 
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Этимологически тождественно *Койтай (см.), с отличием в гла- 
гольной теме. Ср. еще *КогуН/*Корутай (см.). 
*Коуег2$10: сербохорв. диал. коврёсло, коври]есло ср. р. ‘веревка’ 
(РСА Х, 701). 
Сюда же, по-видимому, относится и словин. (кашуб.) Кошг2а$0 
‘веревка? (ср. К. Нап4Ке. — За 2 Шоосй ро]51е] 1 зюулайз1е], 
7, 1967, 149, где неверно о происхождении слова из рошго$о по 
диссимиляции). 
Сложение местоименной приставки #0- и производного с суф. 
-50 от глагола *0етзй (см.). 
т сербохорв. диал. кдви]е мн. ‘место между бровей’ (РСА 1Х, 
697). 


Сложение местоименной приставки Ко- и *иё]а (см.). 


*Коуега: др.-русск. Ковеза, личное имя собств. (1526 г., Кострома, 
Веселовский. Ономастикон 145), Ковезинъ (московск. боярский 
сын, 1526 г. Дон. 1, 22. Тупиков 631), русск. Ковязы, местн. 
название (бывш. Торопецк. у. Псков. губ., Виз31зсВез сеоргарЫ- 
эсВез МатепЬисв 1У, 257), Ковязин, местн. название (бывш. 
Варнавинск. у. Костром. губ. Там же), Ковязина, фам. (Тарский 
р-н Омск. обл., Архив Омск. пединститута), укр. ковизё ж. р. ‘бо- 
чарный инструмент для сгибания обручей? (Гринченко 1, 261), диал. 
ковёза ‘капризный ребенок’ (Лисенко. Словник д1алектно! лексики 
середнього 1 схидного Пол!юся 36), ‘капризный, привередливый 
человек’ (Лисенко. Словник пол!ських говор!в 99), ковиз@ё ‘плакса” 
(Приймак. До особливостей м!сцевоГ лексики ивн!чно-зах1дних 
район!в Сумсько! област! 13), ковезё ‘растрепа; увалень; каприз- 
ный, плаксивый ребенок’ (Ващенко. Словник полтавських говор!в 
Т, 47), ковйзка ж. р. ‘палка с загнутым концом” (Гринченко П, 
261—262), блр. диал. кавязё ж. р. ‘вяз’ (7КЖывое слова, 127), Ка- 
вяза, фам. (Кавеза, ХУП в., Б!рыла 166). — Ср. сюда же произ- 
водное русск. диал. ковезить ‘дурачиться, шалить’ (нижегор.), 
ломать” (перм.) (Филин 14, 28). 

ложение местоименной приставки /о- и *еза (см.). 


*Коуша: болг. диал. ковйнка эк. р. ‘мелкие речные камешки, сме- 
шанные с песком, гравий’ (Банат, Геров—Панчев), макед. ковина 
ж. р. ‘металл’ (Кон.), сербохорв. книжн. Кота жк. р. ‘металл’ 
(АТА У, 412; РСА 1Х, 698), словен. кофта ж. р. ‘металл; поковка, 
штамповка’ (Р]её. Т, 449), чеш. Кота ж. р. ‘металлическое 
изделие’ (Кош УГ, 696), слзвц. Коту ‘сплав металлов’ (К &1а] 
928), русск. диал. ковена, ковина к. р. ‘верхний глинисто-песча- 
ный слой на дне озера’ (пск., Филин 14, 29). 


1 с суф. па, соотносительное с *Корай, *Когъ 
см.). 


+ та. : р 
Коутай: польск. стар. сйоидегас ‘качать, мотать, махать’ (У\агз2. 


1, 295), русск. диал. коверйть ‘козырять’ (Картотека Псковского 
ооластного словаря). 
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Сложение местоименной приставки А0- и тан, итеративно- 
дуративной формы глагола *%0егй (см.). Ср. еще *КовугИ *Ко- 
рут’ай (см.). 

*КоуныЫаН: сербохорв. ковйтлати. (се) ‘вертеть(ся), крутить(ся); рас- 
качивать(ся)’ (РСА [Х, 699; ВТА У, 412). 

Сложение местоименной приставки Ао- и глагола, построенного 
на базе имени *рИыь (см.). Ср. М. Будимир. — дуа апЫКа Т, 1951, 
229; Зборник за филологи]у и лингвистику Ш, 1960, 19. 

*Коуега!?: болг. диал. коврадя ‘бередить, тревожить (рану); бес- 
покоиль (ребенка)” (БЕР), также коврада (И. Иънчев. Пир- 
допско. — БД ТУ, 111). 

Скорее всего, сложение местоименной приставки Ко- и глагола 
*регай1 (см.). Иначе — и малозероятно — из скрещения болг. ков@ 
‘ковать’и врёдя см. Младенов ЕПР 244; БЕР П, 512. 

*Коуогёъ: др.-русск. производное Коворотневъ, фам. (1654 г., Доп. 
ПТ, 514. Тупиков 632), русск. диал. коворот м. р. ‘верея’ (том.), 
‘затылок’ (арх.) (Опыт 85; Филин 14, 32), укр. кдворот м. р. 
‘коловорот; ворота’ (Гринченко 1, 262), коворит, коворот м. р. ‘за- 
става в городе, в селе’ (Ылецький-Носенко 187), коворот м. р. ‘во- 
рота (на меже двух сел)’ (Лисенко. Словник полеьких гозор!в 
99), ‘толстый отросток, боковая ветка дерева’ (там же), кбварат 
‘одно из двух деревьев, которые вырастают из общего корня” 
(Н. В. Никончук. Приставки ка- и ко- в полесских говорах. — Эти- 
мология. 1977 (М., 1979), 123), блр. коварат м. р. ‘колодезный 
ворот’ (Байкоу — Некраш. 148), ‘ворота’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 2, 493), коворот ‘ворот для катания на льду по кругу’ 
(3 народнага слоунка 163), коварат м. р. ‘колодезный журавль” 
(3 народнага слоушка 102), коворот м. р. ‘журавль (у колодца)? 
(Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — 
Лексика Полесья 42), койраты мн. ‘ворота’ (Юрчанка, Мецщел. 
о ковырыты мн. ‘ворота у околицы села’ (Бялькевч. Магл. 

). 

Сложение местоименной приставки Ко- и *гогфь (см.). См. М. Ви- 
иг. — Яуа апЫКка Т 1951, 229; 7. Зеваве. Раз ргёРиегепде 
Еетеп Ка-/Ко-/К- ш 4ег УМог БИ Чите 4ез Зау1зсВеп. — \! 45 Х, 
1965, 323; Фасмер П, 271—272. 

*Коуъ: ст.-слав. кок м. р. &уедроу, ёт'ВоьАТ, 191 ае ‘умысел к чьему- 
либо вреду’ (Вост., За4., М.), болг. диал. коф ‘подковывание”’ 
(Кепов СбНУ ХГЛ, 264; Народописни материали от Разложко. — 
СбНУ ХГУТ, 468), макед. ков м. р. ‘козка, оковка’ (И-С), сер- 
бохорв. кдв м. р. ‘подкозывание и принадлежности для него; 
подкова; металл; покозка; железный обруч; оковы’ (РСА [Х, 690— 
691; ВЛА У, 404; Ки. 16), словен. Абу м. р. ‘кузнечная работа; 
чеканка” (Р]её. |, 448), Ад» ж. р. ‘оковка; подкоза” (там же), чеш. 
Кор м. р. ‘металл’, н.-луле. Кош м. р. ‘металл, руда; наковальня” 
(МчКа $1. ТГ 687), др.-русск., русск.-целав. и0въ тайный злой 
умысел; козни’ (Псалт. толк. ХИ в. и др., СлРЯ ХГ.--ХУИП вв. 
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7, 210—211; Срезневский Т, 1243), русск. устар. кдвы мн. ‘тай- 
ные, коварные умыслы; козни’, блр. ковы мн. ‘оковы’ (Байкоу— 
Некраш. 148; Блр.-русск.). 

Польск. Кои› ‘метал’ считается заимствованным из. чеш., где 
это слово отмечено с ХУ в. См. М. Вазарь ФУ. лаком. — Зва- 
Ча 2 #10106 ро]зе] 1 зоулайзК1е] 8, 6. 

Отглагольное производное от *Котай (см.). Иная этимология — 
от праформы, общей < глаголом *бийЙ (см.) ‘слышать, чувствовать, 
обонять’, которую Айцетмюллер выдвигает для слова и значения 
ст.-слав. кока ё^'Зо0^М ‘злой умысел’, якобы из первоначального 
‘выслеживание’ (В. Айлейтиег. Ас. Кобъ ётиВооАт ‘МасВзве]- 
|115”. — У1епз!ауЛЬ. П, 1952, 155—156), маловероятна. 

*КоуъКъ(1ь): болг. ковък м. р. ‘ковка; поковка’ (Младенов БТР; Ге- 
ров), ковък, прилаг. 'ковкий’ (РБЕ), сербохорв. кдвак, -вка, -вко 
‘ковкий’ (РСА 1Х, 691; ВА У, 407), русск. ковкий ‘поддающийся 
ковке, удобный для ковки’ (Дальз И, 321), укр. ковкйй ‘ковкий’ 
(Укр.-рос. словн.). 

Прилагательное (в одном случае — сущ-ное, см. выше), производ- 
ное с суф. -ъЁъ от глагола *Когай (осм.). 

*КоууКа: русск. ковыка, ковычка ж. р. ‘запятая (знак); запинка, 
остановка, помеха’ (Даль? И, 323), диал. ковыка ж. р. ‘трава’ 
(волог., Филин 14, 35), крестьянское прозвище (новг., там же), 
ковыга, детское прозвище (ряз., там зке). 

Этимологически родственно *Кик- (см.) со значением кривизны. 
Ср. Фасмер ИП, 154. 

*КоуукКай: русск. диал. ковыкать ‘плакать, горевать’ (Сл. русск. гов. 
Новосиб. обл. 266). 

Ср. слова с корнем *Ёик- (см.) и звукоподражательным зна- 
чением. 

*КоууГаН (зе): русск. новылять ‘идти прихрамывая или с трудом, 
вперевалку”, диал. ковылять ‘идти медленно, сгорбившись” (вят.), 
сгибать, гнуть, наклонять’ (новг.), ‘сгибаться, наклоняться” 
(новг.), ‘жить кое-как, с трудом’ (южн., зап., Филин 14, 37—38; 
Доп. к Опыту 83), кувыляться ‘кувыркаться через голову’ (Мель- 
ниченко 98), блр. диал. вв мяцца ‘качаться, шататься’ (Турауск! 
слоунк 2, 190). 

Формально этимологически родственно *ЁКоруь (см.), хотя, по- 
видимому, соотносится — как глагольный интенсив — с *АКогай 
(см.). Прочие этимологии маловероятны, см. о них А. Погодин 

й РФВ ХГУ, 1902, 209; Фасмер ШП, 274. 

Коуу1ъ/*Коууь: болг. ковйл м. р. ‘ковыль ЗИра реппава’ (БТР; 
еров: ковыль, кайлъ; Геров—Панчев: койл»%), диал. кувил м. р. 
(Зеленина БД Х, 15), макед. ковил м. р. ‘ковыль’ (И-С), сербо- 
хорз. Кор] м. р. ‘ковыль’ (ВТА У, 411: бшек), Кой] м. р., местн. 
название (Бачка, ВТА У, 411), диал. ковйъа жж. р., кличка овцы 


(РСА [Х, 697), производное КогЦпо ср. р., местное название 
(У в., ВТА У, 412), чеш. Кори] м. р. ‘ковыль’ (Кой Т, 772), 
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др.-русск. ковыль м. р. ‘ковыль’ (Задон.-Адр. 202: ХУП в. с ХУ в. 
СлРЯ Х!Г-ХУП вв. 7, 216), ковыла ж. р. ‘ковыль’ (Арз. а, 325. 
1607 г.), ‘непаханная земля, целина’ (Ряз. н. кн. [, 347. 1598 г.) 
(СяРЯ Х!1—ХУП вв. 7, 216; Срезневский Г, 1244), Ковыла, личное 
имя собств. (конец ХУ в., Веселовский. Ономабтикон 146), русск. 
ковыль м. р. ‘травянистое степное растение из сем. злаков с Уз- 
кими листьями и цветками, собранными в пушистые метелочки’, 
диал. ковыл ‘растение ЗИра [.., ковыль’ (ряз., орл., донск., ли- 
пецк., терск., куйб., оренб., чкалов., урал., Филин 14, 39—36), 
ковыль м. р. ‘растение чий блестящий, чий настоящий’ (оренб., 
Филин 14, 37), ковыла ж. р. ‘ковыль Эра [.’ (Филин 14, 36), 
ковыл ‘костыль’ (Картотека Словаря брянеких говоров), ковыль 
‘хромой’ (Куликовский 38), ‘прозвище человека, который ходит 
ковыляющей походкой’ (тул., Филин 14, 37), ’сажень в виде тре- 
угольника © перекладиной для измерения проделанной за день 
работы’ (моск. Там же), ковылёк, род. п. -лька, м. р. ‘всякий 
придорожный цветок’ (калин., Филин 14, 36), укр. ковила ж. р. = 
тирса (Гринченко П, 262), блр. кавыль м. р. ‘ковыль’, диал. 
кавылка ж. р. ‘приспособление для измерения площади’ (Матэ- 
рыялы для дыялектнага слоун1ка Гомельшчыны 189). 

Отглагольное производное с суф. -Шь от *Корай (см.), как *то- 
ИЛЬ (см.) —от *тоюй (см.). Лишь после этого целесообразно го- 
ворить © родстве гот. Йаиф ‘сено’, нем. Ней то же, у которого 
иная природа мотивации (‘то, что рубят, секут’), отличная от 
*КойДь (‘гнущаяся, своеобразно качающаяся трава’). Для некото- 
рых также приведенных выше примеров очевидна специальная 
мотивация со стороны глагола *КоруГай (см.): ‘приспособление 
для измерения; ковыляющий человек’. С этими оговорками можно 
принять этимологию, уже представленную в: М. Уазшег 2$]РВ 
Х, 1333, 126; Фасмер И, 273; БЕР И, 511; Е. Вежа) ЛЗ 1960/ 
1961, 1, 28. 

Иные этимологии маловероятны: из сложения с приставкой Ао- 


(М. Видит. — Яуа апЫыКа Г, 1951, 229) или — укр. ковила — 
якобы из лат. сара ‘волосистая (трава)” (Б. В. Кобилянсь- 
кий. — Мовознавство 1970, № 4, 

*Коуу|ь]е: сербохорв. Кое ср. р. ‘ковыль ЭИра реппава [..’(с ХУТв., 
ВУЗА У, 411—412), др.-русск. ковымие ср. р., собир. ‘ковыль’ 
(Сл. о п. Иг., 38. Срезневский 1, 1244; СлРЯ Х!—ХУП вв. Т, 
216), русск. (диал.?) ковылье ср. р., собир. ‘ковыль’ (Филин 14, 

1, со ссылкой на Сл. АН. 1910). 

Собир. производное с суф. -ь]е от *Кой/ь (см.). Словен. Ао- 
яИе ср. р. ‘ковыль’ заимствовано из сербохорв., см. Е. Вега] 
1$ 1960/1961, 1, 28. Отношение сюда словен. доеР&е ср. р. 
то же (Р1её. Т, 449), неясно, несмотря на попытку Безлая (там же) 
отнести последнее к *Ёор/ь (см.), но с суф. -угь. Скорее, сло- 
вен. ЁойР&е — к Коргба ‘завиток’, сложение с префиксальным Ао-, 
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см. о нем. А. ОереЦаЕ. О шыуШ у@аги! ргедропаб. — ЗВ У— 
УП, 1954, 190. 

+Коуум/*Коууг’ай, (зе): др.-русск. ковыряти ‘делать что-либо с тру- 
дом” (Ав. Кн. обл., ‚610. 1679 г. .СаРЯ Х!-ХУП вв. 7, 216), 
русск. ковырять ‘раскапывать, разрывать, делая небольшие ямки, 
борозды; неумело или медленно что-нибудь делать’, стар. ковы- 
рею ‘землю копаю’ (Два старинных областных словаря ХУШ 
столетия. Сообщ. П. В. Симони. Словарь слов, употребляемых 
в г. Устюге Великом, по записи 1757 г. — ЖСт. УШ, 1898, Ш-— 
ГУ, 445), диал. ковыриться ‘упираться, упрямиться” (влад., Доп. 
к Олыту 83; Филин 14, 38), ковырять ‘рыть, копать; пахать’ 
(волог., олон., нижегор., тамб., ворон.), ‘выдалбливать, вырезать’ 
(новг.), ‘подплетать посредством кочедыка низ лаптя’ (тамб., смол., 
ряз., волог., костр., новг., тул., перм.), ‘вязать крючком” (курск., 
пск., твер.), ‘заставлять упасть, опрокидывать, перевертывать’ 
(вовг., ряз.) (Филин 14, 40; Деулинский словарь 228), 
ковыряться ‘долго, без результатов, без пользы заниматься” (пск., 
твер.), ‘падать’ (ряз., том., пок.), ‘кувыркаться при полете’ 
(о голубях-турманах (смол.) (Филин 14, 40), укр. диал. ковйрити 
‘прихварывать’ (Онышкевич 346), ковы ряти ‘долго хворать’ (И. Свен- 
цицкий. Галицко-бойк. говор. — ЩСт. Х, 1900, 1—-П, 218). 

Этимология несколько затруднительна. Даже при сохранении 
заглавной реконструкции более вероятны генетические связи 
с *Колгай (см.) и *Кошег (см.). В таком случае вокализм был 
затем вторично перестроен. Изначальная связь с *КоруРай (см.) 
(так см. Фасмер Ц, 214) маловероятна. 

*Коуьсь: сербохорв. Ковац, фам. (РОСА 1Х, 694), Корас, местн. наз- 
вание (В.А. У, 405), словен. Абиуес, род. п. -иса, м. р. ‘штампов- 
щик’ (Р]её. |, 449), чеш. Кобес, род: п. -0се, м. р. ‘4ег ДеирзсВ- 
п1е4” (Кош Г, 771), др.-русск., русск.-целав. ковецъ м. р. ‘тот, 
кто заковывает (в кандалы, в оковы)’ (Пролог., 45 об. ХУ в. 
СлРЯ Х1-—ХУП вв. 7, 214), русск. диал. ковёц, род. п. -вца, 
30) ‘кузнец?’ (пск., Доп. к Опыту 82; Дальз? П, 321; Филин 14, 

Производное с суф. -ьсь от глагола *Корай (см.). 

*Коуьпа: болг. кдвня ж. р. ‘наковальня’ (Геров—Цанчев), также 
диал. ковьа (Д. Маринов. Думи и фрази из Западна България. — 
СбНУ ХИ, 1895, 287), сербохорв. стар. Когпа ж. р., личное имя 
собств. (РСА Х, 412), русск. ковнЯ ж. р. ‘наковальня’ (пск., Доп. 
к Опыту 82; Дальз И, 321; Филин 14, 31), укр. диал. ковня 
ж. р. ‘выкорчеванный, гнилой пень’ (Матерлали до словника бу- 
ковинських гов1рок 6, 64). 

Производное с суф. -ьпа от глагола *Когай (см.), первоначально 

р субстантивированное прилагательное, см. *Когьп». 

КоуьШКъ: ст.-слав. кокАНИКА м. р. отасяст с, ет ВооАос, зед Илозиз, 
11 аюг ‘заговорщик” (Сорт., Маг., ба4., МИА., 31$), сербохорьв. 
Ковник м. р. ‘кузнец, чеканщик; злоумышленник’ (РСА ТХ, 700; 
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ВТА У, 413), словен. КбомЁ м. р. ‘чеканщик’ (Ре. |, 449), чеш. 
Коли м. р. то же (Кой УГ 696), др.-русск., русск.-целав. ковь- 
никъ м. р. ‘злоумышленник’ (Воскр. библ., 38. ХИ в. ОлРЯ 
Х1—ХУП вв. 7, 214; Срезнезский 1, 1244), русск. диал. кавник 
м. р. ‘колдун’ (ряз., Опыт 77; Диттель. Сборник ряз. областных 
слов. — ЖСт. УШ, 1898, ПЦ, 213; Филин 12, 294). 

Имя деятеля, производное с суф. -ыиъ от *Кобъ (см.) или 
с суф. Аъ — от прилаг. *Когьиъ (см.). 

*Коуьпъ(]ь): макед. ковен, прилаг. ‘кованый’ (Кон.), сербохорьв. д- 
гап, Кбрпа, прилаг. ‘связанный с ковкой’ (ВТА У, 408), ‘метал- 
лический’ (РСА [Х, 692), словен. Кдуеп, -ипа, прилаг. ‘ковкий; 
связанный с чеканкой’ (Р]её. Т, 449), чеш. Когпу ‘ковкий’ (Кой 
|, 711), чеш. Аориф ‘металлический’ (Тапетапп Ц, 149; Ком Т, 
771), ст.-слвц. Корпу, прилаг. ‘ковкий’ (1763 г., Ист. слвц., Бра- 
тислава). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *Кобъ (см.) или от *Ёе- 
гай (см.). 

*КоуьгКкай: русск. ковёркать ‘ломать, портить, уродовать? искрив- 
лять, корчить’, диал. ковёркать ‘нарушать порядок, путать’ 
(яросл., курск., Филин 14, 30), ‘ломать, карежить’ (Картотека 
Псковского областного словаря), ковыркёть ‘бить, давать тычка’ 
(пск.), ‘скакать’ (олон.) (Филин 14, 38), ковы ркаться ‘дурачиться, 
ломаться’ (пск., Филин 14, 38; Дальз П, 324), блр. кавёркаць 
‘коверкать, неправильно выговаривать’ (Тлумач. слоун. белар. 
мовы 2, 971). — Ср. сюда же сербохорв. КоигЁ м. р. ‘завиток (во- 
лос)’ (ВТА У, 413), коврга ж. р. ‘нечто изогнутое’ (РСА [Х, 
701), польск. диал. КошугКпасе ‘пнуть, толкнуть’ (\УУагз2. П, 508). 

Образование, вариантное к *Когычай (см.), собственно — *Ко- 
гъгкай. См. Фасмер П, 271; Экок. Ейт. гебп. П, 172—113; 
И. Ж. Варбот 245 24, 1979, 155 (с допущением тюрк. влияния). 

*Коуьа /*КоуьгЕ 6: сербохорв. диал. ковртати ‘долбить, ковы- 
рять; шелушить, очищать от скорлупы’ (РСА [Х, 702), русск. 
диал. ковертёть ‘вертеть’ (Картотека Словаря белозерских гово- 
ров), ковёртить ‘ломать’ (Сл. Среднего Урала П, 33; Филин 14, 
30: свердл.). 

Сложение местоименной приставки КАо- и глаголов *гыай, 
*ъгёН, (см. з. УУ.). 

*Коуьгеь: сербохорв. диал. коврт м. р. ‘крутоверть, водоворот, вихрь’ 

(РСА [Х, 702), также ум. ковртац, род. п. коврца, м. р. (там же). 
Соотносительно с *Ёорьги *Кооь"еН (см.). Ср. также *КогогтЪ 
(см.). 

*Коуьг2а: др.-русск. производное Коверзинъ, личное имя собств. (моск. 
Дворян., 1565 г. Гр. и Дог. 1, 519. Тупиков 632), русск. диал. 
коверза ‘сплетня” (пск., твер.), ‘шалун, проказник, портящий что- 
либо, вредящий кому-либо’ (пск., твер.) (Филин 14, 29; Доп, 
к Опыту 82), Коверзы, местн. название (бывш. Смол. губ., Виз- 
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$15сВез реортарВ!зсВез МатепЬисЬ ТУ, 253), укр: коверза жж. р- 
‘раздумье, размышление; чепуха’ (Гринченко ШП, 261). 
Этимологически тождественно *Ёагьг2а (см.). 


*КоуьгтаН /*Коуьг21 1: русск. диал. кавирзёть ‘городить, путать, 
дурно писать: бить, колотить” (смол., Опыт 77), кбверзить ‘сплет- 
ничать”’ (пск., твер.), ‘шалить, проказничать, бедокурить” (твер., 
пск.) (Филин 14, 29; Доп. к Опыту 82), блр. диал. кавярзаць 
(Кы@рз@ф карзнку, а пулучылыся дык 1 сам нЕ рызьбяру што. 
Юрчанка, Мец!сл. 105), кавёрзаць ‘небрежно делать’ (Слоун. пау- 
ночн.-зах. Беларус! 2, 354). 

Глагол на -аЙ, соотносительный с *Корьг2а (см.). 

*Коуьгтьпъ(1ь) /*Коуьгтьпа: русск. диал. коверзный, -ая, -ое ‘относя- 
щийся к коверзне (сплетне) (пск., твер., Филин 14, 29), ковер- 
зень, род. п. -зня, м. р. ‘лапоть, силетенный из ракитовых лык’ 
(пск., твер., Опыт 85), ‘лапоть из веревок; бойкий ребенок, ша- 
лун’ (твер., Доп. к Опыту 82; Дальз И, 321: новг.), идвержень, 
коверзень ‘лапоть, сплетенный поперек’ (Картотека Псковского об- 
ластного словаря), кодверзни мн. ‘летние лапти на босу ногу?’ (пск., 
твер., новг., смол., Филин 14, 29), коверзня ж. р. ‘сплетня’ (пск.., 
твер., там же), кывярзни ‘легкие лапти’ (Белорусский сборник 8). 

Прилаг., производное с суф. -ьйъ от *ЁКорьгла (см.). 

*Ко2а: ст.-слав. коза ж. р. иЁ, сарга ‘коза’ (Зирг., Вост., М1ЕТ., За4., 
57$), болг. козё ж. р. ‘коза’ (БТР; Геров), также диал. коза ж. р. 
(Горов. Страндж. — БД Г, 98), куз® ж. р. (П. И. Петков. Еленски 
речник. — БД УП, 72), кдзъь ж. р. (Т. Бояджиев. Гюмюрджин- 
ско. — БД УГ, 44), макед. коза ж. р. (И-С), диал. Коз@ (МайесК! 
53), сербохорв. коза ж. р. ‘коза Сарга’ (РСА ТХ, 718; ВТА У, 
413—414, а также с вторичными значениями), диал. Коз& (Нгазе — 
Эипипоу16 Т, 454), словен. Ё0да ж. р. ‘коза; козлы (для распилки), 
(Р]еб. Т, 449—450), чеш. Коза ж. р. ‘коза’, диал. Коза ‘станок’ 
верстак’ (НтгиЗКа. $]оу. свод. 44; в других значениях см. Ууага. 
НогпоМап. 106; Кой. Оод. К Вагё. 44), слвц. 02а ж. р. ‘коза; 
станина, козлы’ (5$. Т, 756), диал. Кога ‘оспина’ (Ка&Йа! 928), ‘за- 
сохпая слизь в носу’ (Диалект., Братислава), в.-луж. Коза ж. р. ‘коза’ 


(Ра 279), н.-луж. Ёб2а жк. р. ‘коза Сарга № тгсиз$ Г). (Мака $4. 1, 
688), полаб. Р024 ж. р. ‘коза’ (Роайзк!—еБпегь 156), ст.-польск. 
Коза к. р. ‘коза’ ($4. з6ро!. ИТ, 366; $4. ро]2с7. ХУГ м. ХТ, 86—87), 
польск. #0за ж. р. ‘коза’ (\Магз2. П, 08), также диал. Коза ($. 9%. р. 
. 452, там же и частные значения; @бгпо\1с7. О1а]ек та!фогзК! 
в ь 184; ЗусШа. Зюзуп. Космезузе П, 86), А*ога ‘коза’ (К исайа 73), 
г еза (Тотазх., Фор. 140), словин. Коза ж. р. ‘коза’ (ЗусВа П, 222), 
старинный шерстяной платок’ (буса И, 228), Когё ж. р. ‘коза’ 
(Гогепё# ЗЛоушя. УЪ. Т, 519), Е*оза (Гогепё? Ротог. Т, 423), др.- 
ль русск.-целав. коза ж. р. ‘коза (домашняя), самка козла’ 
(Правда Рус. (кр.), 72. ХУ в. с ХГ в. и др.), ‘дикая коза (самка 
косули, лося, горного козла п т. п.)’ (АРГ, 130. 1516 г.; ВМЧ, сент. 
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1—13, 134. ХУГ в.), ‘приспособление (рычаг) для сбрасывания 
или метания с крепостных стен средств защиты, (бревен, камней 
ит. п.) (Сказ. Авр. Палицына, 143. ХУП в.), ‘вид светца’ (ДАЙ 
ТУ, 29. 1655 г.) (СлРЯ ХЕ-_ХУП вв. 7, 222; Срезневский Т, 
1246: Дан. УШ. 5; Изб. 1073 г.), русск. козё ж. р. ‘рогатое 
жвачное животное из сем. полорогих’, диал. коза ж. р. ‘рыба 
Реесяз сиЙтабаз Т,., чехонь; водяной паук’ (смол.) (Филин 14, 
57), ‘переносный очаг, состоящий из шеста, на который насажены 
крестообразно скрепленные металлические прутья и пластины; ис- 
пользуется при лучении рыбы’ (Сл. русск. говороз Новосиб. обл. 
226), Коза, Козы, местн. названия (бывш. Яросл., Новг., Петм.., 
Псков. губ.) (Виз1зсВез сеосбтарВ1зсВез Машепьисв ТУ, 265, 287), 
укр. козё ж. р. ‘коза Сарга’, ‘волынка’, ‘бурдюк’ (Гринченко П, 
263—264, там же прочие значения), диал. кдзи мн. ‘примитивный 
ткацкий станок’ (Лисенко. Словник пол!ських говор!в 100), ст.- 
блр. коза (Скарына 1, 272), блр. казё ж. р. ‘коза’, также диал. 
каза (Слоун. пауночн.-зах. Беларус! 2, 359; Матэрыялы для слоун!ка 
» 29), козё (Турауск: слоун!к 2, 209, ряд вторичных значений), 
Каз@, фам. (в ХУТ--ХУПТШ вв. — Коза, Б!рыла 168). 
И.-е. *а5-, *аё05, *1810$, “аёа, реконструируемое как название 
козы (др. -инд. а74- ‘козел’, а]4 ‘коза’, ср.-перс. азак ‘коза’, лит. 
075 ‘козел’ и, возможно, слав. аль, *а2ьпо, см. 5. уу..), не 
только является само словом вост. ареала, но и тяготеет к весьма 
широкому кругу форм алтайских языкоз, ззуковой характер ко- 
торых изначально соответствует «сатемным» ‘спирантам, делая 
вместе с тем излишней формульную реконструкцию исходного 
и.-е. палатального задненебного для свистящих и шипящих со- 
гласных отдельных сатемных форм. Славянский, не имея формы 
*02а ‘коза’, которая бы точно соответствовала др.-инд. а]4, обна- 
руживает отклоняющееся *№о2а, строго говоря, лишенное других 
и.-е. соответствий. Большинство и.-е. этимологий слав. названий 
козы изощряется как раз в преодолении разными способами труд- 
ностей объяснения Условий наращения начального Ё- в слаз. 
слове (см. ниже), недооценивая или игнорируя тот факт; что 
весьма близкие варианты (с начальным гласным и начальным #-) 
представлены в тюрк. языках — 46а, Кас, где формы с Ё- началь- 
ным объяснимы как вторичная метатеза из более первоначаль- 
ной — с гласным началом, которая имеет соответствия в монголь- 
ском. Алтайские слова последовательно являются обозначениями 
козы (по большей части — домашней, что подсказывает возможный 
культурный контекст) и объясняются правдоподобно как перво- 
‘начальные ономатопеи (подзызания животных). Эта степень проз- 
рачности недостикима для соответствующих и.-е. форм, что все 
вместе взятое делает заимствование из алтайского в часть и.-е. 
диалектов как форм с гласным началом, так и метатезных — на 
„к-‘вроде слаз. *Коза вполне вероятным. См. 0б этом довольно 
подробно, с дальнейшей литературой: Трубачез. Дом. жив. 84 и 
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сл. С этим согласуется сугубо диалектный характер этих и.-е. 
названий, как вообще всех названий козы в и.-е. Ср. при этом 
характерность распространения козы для южных горных районов, 
см. У. Нево. СиШуае рапбз ап 4отезИсаей ап!ита!5. Мех 
е Йоп (Атзег4ат, 1976) 112. 

Довольно популярно и устойчиво сближение слав. *Коза с др.- 
англ. Йёсеп, ср.-ниж.-нем. Йокеп ‘козленок’ (ср. хотя бы Вегпекег 
Т, 596; Фасмер П, 277; \\. МегНпоеп. — П1е ЗргасВе ТУ, 58), см. 
так уже У. 5$ т!96 К ХУГ, 1867, 319, однако исследователи 
при этом упускают из: виду, что н.-нем. йбке(п) — это деминутив, 
в котором -Ё- объясняется как уменьшительный герм. суффикс и 
к корню поэтому не относится. См. об этом специально уже 
в: КЛ ХУГ, 1867, (319 (редакционное примечание). 

Сюда не имеет отношения: ср.-н.-нем. зсйёзе ‘коза’, см. Н. Зе Вгд- 
дег 1 ХХН, 195. Как на близкие и.-е. формы продолжают ука- 
зывать на алб. кей, Кей ‘козленок’ (см. \М. Сппосво\изК! ГР П, 
1950, 231); есть попытки выделить фрак. хоба-, хо\- ‘коза, козел? 
в ономастике — Кобос; Кое ос, см. В. И. Георгиев. Исследова- 
“ния... ; 121. 

Объяснения природы начального К- в *Коза, как уже сказано, 
особенно разнообразны. См. Втискпег 262 (метатеза из *02ва, ср. 


лит. 024); Фасмер, там же (вслед за Мейе, как А- протетическое; 
см. так же Захузк! ПТ, 25; МасВек? 286). Другой вариант — «под- 
вижное» #- — см. Е. В. ЭсВгбдег. Гат «БемерИсВепт А-». — Пе 
ЭргасНе 9, 1963, 11; А- «префиксальное» видит в *Коза 7. Зе Ви 
(\'а$ Х, 1965, 328). Ондруш усматривал здесь замещение утра- 
ченного ларингального новым близким согласным Ё- в слав, в ус- 
ловиях фразовой фонетики, см. 5. Опаги8. — Асбез ди Хе Сопртёз 
т1щегпа опа! 4ез Ипои1$(ез (Висагезё, 1970) 658. Объяснение *Ёога 
из *КозъКа от более перзоначального *02ъКа, близкого др.-прусск. 
шозих ‘козел’, см. А. З\еНМеп 1Р 48, 1968, 56—58. Георгиев объ- 
ясняет #- как результат контаминации и.-е. *(з)Кево-5 ‘попрыгун’ 
(откуда якобы др.-инд. сй4ва- ‘козел’) и *а4 ‘коза’, см. БЕР И, 
524. Вайян пытается осмыслить связь %02а и др.-инд. а4]4 как 
народную этимологию под влиянием *Ёа2 (см.) ‘портить’, см. 
УаШапе. Сташт. сотрагёе ТУ, 88. Однако исходной для каузЗа- 
тива *1а2{` должна была, скорее всего, быть именная форма *Кага, 
а не *Ко2-. 
Резюме старых специально тюрк. этимол. объяснений слав. 
слова и соответствующих теорий Корша и Пайскера см. Т,, №е- 
;_ Чее ВЕ$ П, 1922, 22 и сл.; $. МЛадепоу ВЁ$ ТУ, 1924, 197. 
Козагь: болг. (Геров) козёрь м. р. ‘козий пастух’, также диал.. ко- 
зар.м, р. (М. Младенов БД Ш, 89), кузёр’ м. р. (Т: Бояджиев. 
Г юмюрджинско. — БД УТ, 46), макед. козар м. р. ‘пастух (па- 
сущий .коз)’ (И-С), сербохорз. козлр м. р. ‘козий пастух’, (диал.) 
>... КоЗОДОЙ Сяргииеиз еигорлеиз’ (РСА ТХ, 721; В1А У, 4415: 
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с ХУ в.), Ад24г м. р., Козат1, местн. название (с ХУ в., ВТА У, 
415—416), словен. Козаг м. р. ‘козий пастух’ (Р]её. Т, 450), чеш. 
КозаЁ м. р. ‘козий пастух’ (Гапртапи П, 150), также диал. Когай 
(Ваг4о8 $10у. 159), в.-луж. Коза’ м. р. ‘хозяин коз; козий па- 
стух’ (РаШ 279), н.-луж. Ёд2аг м. р. ‘козий пастух’ (Мика $4. Г, 
688—689), польск. Ко2аг2, диал. Козаг2, Козаг? м. р. ‘козий па- 
стух; охотник на коз в горах’ (УУагз7. И, 511; $4. ву. р. П, 456), 
‘0208 (Тотаз7., Гор. 140), словин. Ёоза’Р м. р. ‘крестьянин, 
имеющий козу’ (Зуса ШП, 227), укр. диал. козёрь м. р. ‘пастух 
коз’ (Шух. Т, 190, см. Гринченко ИП, 265; Укр.-рос. словн.). 
Производное (имя деятеля) с суф. -'  агь от *Коза (см.). 
*Когегосъ/*Ко2ь]ь госъ: цслав. козирога, козии рог м. р. Е СОЕ: 


пи$ (М11.), болг. (Геров) кбзи рогъ м. р. ‘растение рожок’, диал. 
хози рок. м. р. ‘вид перца’ (М. Младенов БД ПТ, 90), кбзирок 
м. ‘р. ‘рожок’ (Шапкарев— Близнев БД ПЬ 232), макед. козирог 
м. р. ‘сладкий рожок” (И-С), сербохорв. козё рог, кдзердг м. р., 
также коздрог м. р. ‘дикий козел Сарга 1Фех’ (РСА [ТХ, 724), 
@Козёрог, Козерог м. р. ‘Козерог, созвездие” (там же), др.-русск. 
Козий Рогь, личное имя собств. (1619 г., Веселовский. Онома- 
стикон 147), русск. диал. козербг м. р. ‘месяц на ущербе” (том.), 
‘бранное слово’ (калуж.) (Филин 14, 63), ‘змея-медянка’ (Карто- 
тека Псковского областного словаря), укр. козербг м. р. ‘козерог’ 
(Укр.-рос. словн.), блр. казярдг м. р. ‘козерог’ (Блр.-русск.). 

Первоначально словосочетание *Козьть (см.) и *торъ (см.). Ли- 
тературный генезис (калька с лат. саргсогпиз) и книжное рас- 
пространение (заимствование) между слав. языками вероятно для 
ряда случаев названия животного. 

“Коте, род. п. -ее: болг. диал. козё ср. р., ум. ‘козочка’ (М. Мла- 
денов БД ПТ, 89), русск. диал. козенЯ ж. р. (так!) ‘козленок’ 
(курск., астрах., новг., Филин 14, 63), укр. козя, род. п. -зяти, 
ср. р. ‘козленок’, козеня, род. п. -няти, ср. р. то же (Грин- 
ченко П, 265, 266), также диал. коз’@4, -з’ати (Онышкевич 349), 
блр. диал. казянЯ ср. р. ‘козленок’ (Янкова 147), козеня ср. р. 
(Турауск! слоунк 2, 203). 

Ум. производное с суф. -<- от "Кота (см.). 

*Ко21са: болг. козйца ж. р., ум. ‘козочка’ (Геров), диал. козица то же 
(М. Младенов БД Ш, 90), ‚макед. козичка ж. р., ум. (Кон.), сер- 
бохорв. кдзица ж. р., ум. ‘козочка’ (РСА [ШХ, 725—726; ВТА У, 
417: с ХУГв.), Козсе мн., местн. название (Герцеговина, Сла- 
вония, ВТА \, 417), словен. Ёо#са ж. р., ум. от Коза (Ре. № 
450—451), там же переносные употребления, ст.-чеш. Козсе ‘во- 
лынка’ (Вгапа] 107), чеш. Козке ж. р. ‘козочка; волынка; козья 
шкура’ (Ко Т, 773), диал. Козса (Ваг4юЗ. 53]0у. 159), ст.-слвц. 
Козйсе (1650 г., Ист. слвц., Братислава), слвц. диал. Коса ‘под- 
ставка под мотовило’ (НаБоу8ИаК. Огау. 160), н.-луж. Абзуса 
ж. р. ‘вилка или лопатка у плуга’ (Мика $1. Т, 690), ст.-польск. 
Козка ж. р. ‘изогнутая рукоятка плуга; прут, палка погонять 
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скотину’ ($1. ро]32с2. ХУГ эм. ХГ, 92), польск. диал. Аозса 
ж: р. ‘коза; дикая коза (в Татрах); кнутовище; палка для очи- 
щения плуга при пахоте” (\\агз2. П, 511—512; 54. вм. р. ЦП, 456— 
457; Негилслек-Могогома. Теги!по[!ос1а ро]зК1еро разбегзи\а бог- 
зЕесо 1, 99), Коса ж. р. ‘одна из частей плуга’ (ЗусШа. Зо\п. 
Косехузке Ш, 87), словин. А*озоса ж. р. ‘коза’ (Гогеп&2 Ротогт. 1, 
423), др.--русск., русск.-целав. козица ж. р., ум. к коза (Библ. 
Генн. 1499 г.), ‘мешок из шкуры, снятой как чулок; волынка, 
в которой используется в качестве меха козья шкура’ (Сл. о по- 
стах — Пон. Ш, 63. ХУ] в.) (СлРЯ Х!Г-ХУИП вв. 7, 223; Срез- 
невский [, 1246), Козица, личное имя собств. (1495 г., Новго- 
род. Писц. [, 619. Тупиков 241; Веселовский. Ономастикон 147), 
русск. диал. козица ж. р. ‘коза (животное) (влад.), ‘мешок для 
денег” (сиб.), ‘небольшой мешок’ (урал., перм., сиб.) (Филин 14, 
66; Элиасов 159), Козица, название реки (бывш. Юрьев. у. Влад. 
губ., \У/биегрисв ег гиз15сВеп Се\зйззегпашеп И, 385), укр. 
козиця ж. р. ‘коза; род духовного инструмента; насекомое Реог 
Б]аро!4ез’ (Гринченко Ш, 266), диал. козйцы р|. \ап6. ‘волы#ка’ 
(Верхратський. Знадоби 227). 
Ум. производное с суф. -са от *Коза (см.). 

*Ко21па: цслав. козина ж. р. 1апа саргша (М1к|.), болг. кбзина ж. р. 
‘(козья) шерсть’ (БТР; Дювернуа; Геров), также диал. кдзина 
ж. р. (М. Младенов БД Ш, 89—90), козйна ж. р. (Шклифов 
БД УШ, 254), кбзинъ ж. р. (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Пле- 
венско. — БД У|, 185), коз’ана, кбзина ж. р. ‘волосяной покров 
крупного рогатого скота, собаки, кошки’ (Зеленина БД Х, 100), 
макед. козина ж. р. ‘козья шерсть; шерсть (собаки, волка и т. п.); 
ткань из козьей шерсти’ (И-С), диал. Аозта ‘козья шерсть’ (Ма- 
1есЁ! 53), сербохорв. кдзина ж. р. ‘козья шерсть; козья шкура; 
козлятина’ (РСА 1Х, 725; ВТА У, 417—418), Козина, фам. 
(РСА [Х, 724), словен. Копа ж. р. ‘козья шкура; козлятина; 
козья шерсть; запах козла’ (Р]еф. Г, 450), ст.-чеш. Коза ж. р. 
козлятина” (СеБацег П, 119), чеш. Кома ж. р. ‘козлятина; за- 
пах козла’ (Кой [, 774), диал. Копа ‘козья шкура’ (Ва 4юо$. ЗУ. 
159), слвц. Козта эж. р. ‘козлятина; козья шкура; запах козла’ 
(5$1 1, 757), польск. Копа ж. р. ‘козлятина’ (\Уагз2. П, 513), 
словин. ^'о2та ж. р. ‘большой шерстяной платок, набрасываемый 
на плечи’ (Зусща П, 228), Ё*бзэпа ж. р. ‘козлятина' (Гогепйя 
ошог. [, 423), русск. диал. козйна ж. р. ‘мешок для денег из 
шкуры небольшого животного’ (иркут., сиб., Филин 14, 65; 

оп. к Опыту 83), блр. хана ж. р. ‘козье мясо’ (Байкоу-Не- 
краш. 138). 

Ё ‚Производное с суф. ма от *Коза (см.). 

Ко иъ(}ь): сербохорв. стар., редк. Ад2т, прилаг. ‘козий’ (ХУ в., 
ВТА У, 417; РСА [Х, 724: кдзин), в.-луж. Ёбгупу, прилаг. ‘ко- 
зий’ (Мика $4. |, 690), польск. диал. Коту ‘козий’ (\УТагз2. П, 

4; $1. вч. р. ИП, 498), словин. Кот, прилаг. ‘козий’ (ЗусЩа Ц, 
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224), Кот ([0огеп4х Рошог. Г, 423), др.-русск. козиный,- при- 
лаг. ‘козий’ (Назиратель, 295. ХУЕ в. СлРЯ ХТ-ХУН вв. 17, 
223), русск. диал. козин, -а, -о ‘козий’ (тамб., влад., Филин 14, 
65), козиный, -ая, -ое ‘козий’ (курск., орл., смол., зап.-брян., 
ворон., Лит. СОР, Латв. ССР, дет. ССР. Филин 14, 65; Словарь 
русских донских говоров Ш, 66), укр. козйний, -а, -е ‘козиный’ 
(Гринченко Ц, 265), также диал. козин (Онышкевич 348), блр. 
кафны, -ая, -ае ‘козий’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 916), 
также диал. кофны (Турауск! слоувк 2, 204). 

Прилаг. (притяж.), производное с суф. -ъ от *Коза (см.). 

*Ко21шьсь: болг. диал. козинец м. р. ‘одеяло из козьей шерсти’ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД \У1, 46), сербохорв. кдзи- 
нац, род. -йнца, м. р. ‘растение Азгага!аз” (РСА 1Х, 125; ВЗА У, 
418), Козинац, Козинац, фам. (РОСА (Х, 725), Котас, Козта, 
местн. название (Хорватия, Босния, ВЗА \, 418), чеш. Коздлес, 
род. п. -псе, м. р. ‘растение Азгасаиз’ (КоЦ. 1, 714; У1, 698), 
слвц. козтес, род. п. -пса, м. р. ‘Аэтавашз р1усурвуЦоз; хлев 
“ для коз’ ($5/ 1, 757), в.-луж. Аозупс м. р. ‘растение Азёгараз’ 
(РюШ 1075), польск. диал. Козицес ‘болезнь ног у лошади’ 
(31. ем. р. Ц, 458), ‘козлиный запах, козий хлев’ (\№агз2. П, 
519), др.-русск. Козинец», личное имя собств. (1687 г., Арх. \1. 1, 
170. Тупиков 244), русск. диал. козинёц, род. п. -нца, м. р. 
‘искривление передних ног у лошадей (нога напоминает козью)’ 
(ряз., калуж., кемер., Филин 14, 69; Словарь русских донских 
говоров П, 66), укр. козинець, род. п. -нця, м. р. ‘болезнь ко- 
лен передних ног лошади, от чего эти воги в коленях всегда 
согнуты’ (Гринченко 11, 265), блр. казнец, род. п. -нцу, м. р. 
‘искривление в коленях передних ног У лошади’ (Тлумач. слоун. 
белар. мовы 2, 576), диал. кафнец м. р. ‘подагра’ (Янкова 147), 
кацнец м. р. ‘растение лютик’ (Матэрыялы для дыялектнага 
слоун!ка Гомельшчыны 193), кознец м. р. ‘вид грибов’ (Жывое 
слова 211), Казинёц, фам. (в ХУ1—ХУШ вв. — Козинец, Ырыла 
169). 

Производное с суф. -ьсь от прилаг. *Кози (см.); субстанти- 
вация. 

*Ко21 (3е): болг. козы се ‘котиться, рождать детенышей (о козе)’ 
(БТР), также диал. (Божкова БД Т, 252; Шапкарев—Близнев 
232; Геров: козжся «кбозлиться»), кбзи то же (М. Младенов БД Ш, 
89; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД УГ, 185), 
макед. кози се ‘котиться (о козе)’ (И-С), сербохорв. кдгити 
‘рождать (о козе)’ (РСА [Х, 725; ВТА У, 4168: с ХУ! в.), ело- 


вен. Ко2Ит зе ‘шумно возмущаться” (5]оуаг $1оуеп. {е71Ка.. 1, 460), 
чеш. Козй{ зе ‘рождать (о козе)’ (Кой Т, 774), русрк: диал. 
козйться ‘ягниться (о козе)” (твер., зап.-брян., Филин 14, 65), 
напускать на себя важность’ (курск.), ‘избегать людей, ди- 
читься’ (ряз., курск., калин.), ‘сердиться, коситься’ (новг.), 
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‘плохо вести себя. не слушаться, упрямиться’ (сарат., калин.) 
(Филин 14, 65—66). 
Гл. на -ЙЁ производный от *Кога (см.). 

*КохоБог4ъ(1ь): сербохорв. козоб рад, -а, -о ‘имеющий козью бородку? 
(РСА 1ТХ, 732). Ко20бгаа м. р. ‘козья бородка’ (только в словаре 
Ямбрешича, ВТА У. 422). чеш. Козофга4й, прилаг. ‘имеющий 
бороду, как У козы’ (Ко УТ, 700), сюда же производное #020- 
Бгаака ж. р. ‘Уассттат?” (Уто. Есс1. П. УтаЕ. Кой УТ, 699). 

Прилаг., произзодное от *Кога (см.) и *огаа (ем.). 

*Котойьга: ст.-чеш. Ко2оги, местн. название (1169 г., 1497 г., 
 Ст.-чеш., Прага). чеш. о204Ёе эк. р. ‘шкуродерство’ (Ком УТ, 
700). ст.-польск. Козо4га ж. р. ‘живодерство” ($1. ро]37с7. ХУТ ч., 
ХГ, 98), польск. стат. Ёозо4гт?а ж. р. то же (\!агв?. П, 545), 
Диал. Ёо204г2а: «ао Кого4гзу» ($4. сз. р. П, 459). 

Сложение *Ёоза (см.) и основы глагола *4ьгаН (смА^. 

*Ко20]64ъ: ст.-чеш. Ко2о]е4!. Козоеду мн., местн. название (1449 г., 
Ст.-чеш., Прага), чеш. Ко20]еду то же (Кой Т, 774; Ргоюцз Ц, 
353: «Насмешливое прозвище»). 

Сложение *Ёога (см.) и корня глагола *#5Н, *ё4ть (см.). 

*“Кото]аръ: ст.-челт. Когоирй. Козоиру мн., местн. название (1464 г., 
Ст.-чет., Прага). чеш. Ко2ошру то же (Ртоюйз П, 353), блр. 
Казалут, Казалупай, фам. (Б!рыла 168). 

й Сложение *Кога (см.) и корня глагола *шрй? (см.). 

Ко?опазъ: сетбохорв. производное Кого раза м. р. ‘козий пастух’ 
(ВТА У, 423), чеш. Колораз м. т. (Ком Т. 774). ст.-польек. №020- 
раз м. р. ‘козий пастух” ($1. з&ро!. ТП, 368: $1. рой52с7т. ХУТ ч.., 
ХТ, 98), польск. стар. Когораз м. р. (Мага. П, 545). русск. 
Диал. козепас м. р. ‘козий пастух” (свердл., Филин 14. 63). 

. Сложение *Кога (см.) и корня глагола * разН, *разо (см.). 

Ко7огёть: Укр. козогйз м. р. ‘мясник, режущий коз’ (Желех., см. 

Гринченко П, 266), блр. диал. казардз м. т. бот. “телорея’ 

Слоун. пауночн.-зах. Белапус! 2, 360), блр. Казарз, Казарёдзад, 

фам. (Б!рыла 168: ‹ ХУ—ХУТ ВВ. ). 
ложение *Ёога (см.) и корня глагола *гёзаН (см.). 

о2оторъ/*Кототойьсь: цслав. КОЗОбОЖАЦА м. р. сартеоттиз (МИ.), 


сербохорв. коздрог, -а, -о ‘козпорогий’ (РСА ТХ, 734), козд рог, 
Козорбг м. р. ‘дикий козел Сарт! Тех’ (там же), также Ко2ото- 
2ас, Род. п. -$са, м. р. (только в словаре Стулли, АТА У, 423), 
слозен. Аогогбде м р. ‘горный козел Сарта 1Ъех’ (Р1её. Т, 452), 
‹акже Когогдйес, род. п. -#са. м. п. (там же), чет. Козогой м. р. 
чозерог Аесосегиз’ (Ко! УТ, 700), Когого#ес “торный козел 
м ТБех” (Ком УП, 1301), ст.-чольек. Козогой, прилаг. ‘коз- 
о (31. рэ]57с7. ХУТ \у., ХТ, 98\. Кологойес м. о. ‘дикий 
о }. зЕро. ПТ, 368; 91. 0015767. ХУТ \., ХТ. 98), словин. 
ты м. р. дикий козел’ (Т.отепи Ротог. Т. 424), др.-русек.. 

Цолав. к0зорогЪ, козерогь м. р. ‘ДИКИЙ горный козел’ 
(Совещ. бож. д.. о. ХУГ в.), козорожець м, р., ум, ‘козерог 


*Ко7огъ]ь 26 


и зодиака)” (Оп. П (2), 149. 1512 г.) (СлРЯ ХТ-—ХУП вв. 

‚ 228). 

Сложение *Кога (см.) и *тор»ъ (см.). Ср. *Козеговь|*Козь]ь гоеъ 
(см.). 

*Кохогъ]ь?: русск. диал. козорый ‘косой’ (Картотека областного 
Псковского словаря). 

Сложение местоименной приставки &0- и корня *20г- (м. 
*гогьъ и родственные). 

*Ко7]’а: сербохорв. диал. кдзуьъа ж. р., кличка коровы (РСА 1Х, 
734), чеш. КозшШа ж. р. ‘корова, похожая на козу’ (Кой УТ, 
700), диал. производное Козщепка ‘козочка’ (Кой. Оод. К Ват. 
44), др.-русск. Козуля, личное имя собств. (1545 г., Новгород, 
Веселовский. Ономастикон 148), русск. диал. козуля ж. р. 
‘самка дикой козы’ (сиб., амур., прибайк., забайк., Филин 14, 
74), козюля ж. р. ‘лось’ (свердл., Филин 14, 80; Сл. Среднего 
Урала П, 36), укр. козуля ж. р. ‘маленькая корова с загнутыми 
назад рогами’ (Гринченко П, 266), диал. козула, козул’ка, ку- 
37л’ка ‘божья коровка’ (Онышкевич 349, 393), блр. казфля ж. р. 
‘дикая коза’ (Тлумач. слоун. белар. мовы), Казуля, фам. (в ХУТ в. — 
Козуля, Б\рыла 169). 

Производное с суф. -иРа от *ЁКоза (см.). В словаре Фасмера 
слово козуля любопытным образом отсутствует, есть только ко- 
зюля ‘змея’, с указанием на возможность табуистического 0боз- 
начения (ШП, 279). Очень сомнительно возведение последнего 
слова к *Ко2- ‘гнуть, плести’ (Г. А. Ильинский ИОРЯС ХХШ, 
2, 1924, 238). 

*“Ко’уопъ(Къ): русск. Диал. козон, род. п. -зна, м. р. ‘сустав, су- 
ставчик пальца” (сиб.), ‘кисть руки, запястье’ (сиб.), ‘большая 
бабка, бабка-битка” (волог., яросл.) (Филин 14, 72), козен, козён, 
род. п. -зно, м. р. ‘толеностопный сустав У животных” (пск.), 
игральная кость, бабка’ (твер., новг., пск., олон.) (Филин 14, 
62), козан м. р. ‘кисть руки, запястье; сустав” (сиб.), ‘играль- 
ная кость, бабка” (пск., твер., нижегор.) (Филин 14, 57), козво- 
нок, род. п. -нк@, м. р. ‘сустав пальца (руки) (волог., сев.- 
двинск., перм., том., енис., Филин 14, 58), козвонбк ‘позвонок’ 
(Элиасов 159), козонок, козанок м. р. ‘сустав пальца, в особен- 
ности, когда рука сжата в кулак’ (арх., перм., свердл., том., 
сиб., тобол.), ‘позвонок’ (пск., калуж., волог.) (Филин 14, 72— 
73), казанок (сиб., Дальз ИП, 179), козенбк (Подвысоцкий 68). 
козунок (арх., Опыт 86), квозонок ‘сустав пальца и пясти руки’ 
(Сл. Среднего Урала П, 23). 

Слово, оставленное Фасмером (П, 159) в сущности без этимо- 
логии, удовлетворительно объясняется как сложение местоимен- 
ной приставки А0- и *2томъ (см.), ср. аналогичное *рогропъЁъ 
(см.). Ср., далее, *20епо (см.). См. В. А. Меркулова. — Этимоло- 
гия. 1968 (М., 1971), 81 и сл. 

*Котъка: сербохорв. Козка ж. р., кличка коровы (ВТА У, 363), 
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словен. Аб2Кка ж. р., ум. ‘козочка’ (З|оуаг зоуеп. ]е21ка П, 460), 
чеш. Когка ж. р. то же (Кой Т, 774), полаб. Гозка ж. р. ‘коз- 
ленок, козочка” (Ро]айзК1—ЗеБпегё 155), ст.-польск. Козка жк. р., 
ум. ‘козочка” (54. ро152с2. ХУГ ху., ХЛ, 96), польск. Козка (УУагзх. П, 
514), диал. Ко2Ка ж. р. ‘козленок, козочка’ (Неги1с2ек-Могото\а. 
Теги! п0]ор1а ро]$К1еро разбегзЬ\а обгзкево 1, 101), АйзКа жк. р. 
‘козочка’ (@бгпо\1с2. О1екь ша]Богзк1 Ш, 1, 185), словин. К02ка 
ж. р. (ЗусШа П, 224), русск. диал. кбзка ж. р.: козка-золотые 
рожки (перм., Филин 14, 66), укр. взка ж. р., ум. от коза 
(Гринченко Ц, 242), блр. козка ж. р. ‘козочка’ (Байкоу— Нек- 
раш. 148), диал. козка ж. р. ‘стрекоза’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 2, 493). 
Ум. производное с суф. —ъКа от *Коза (см.). 

*Коруг (зе): польск. диал. Козуг2уб $е ‘упираться, упрямиться’ 
(\Уагз7. П, 516; 31. ву. р. П, 459), русск. диал. козырйться 
‘не уступать, быть строптивым; гордиться, чваниться, важни- 
чать; храбриться’ (твер., курск., пск., Даль? П, 335), укр. кози- 
рити ‘прясть ушами, насторожить уши (о лошади)’ (Гринченко ПИ, 
265), блр. казырицца ‘хорохориться” (Блр.-русск.). 

Соотносительно с *Когуть (см.). Ср., далее, *зуг И (см.) ‘смот- 
реть’. 

*Когугъ/ь: польск. диал. Козуг м. р., Козуга ж. р. ‘козырь (в кар- 
точной игре)” (54. в\. р. И, 499), ум. КозугеК ‘козырек (у шапки, 
фуражки)” (там же), др.-русск. козырь, козирь ж. р. ‘высокий 
стоячий воротник’ (Якут. а., карт. 4. № 05, сост. 69. 1641 г.), 
‘шапка с козырьком” (Там. кн. Тихв. м., № 1320, 24. 1659 г.), 
‘суживающаяся кверху спинка саней’ (АЮБ Ш, 272. 1680 г.), 
‘козырь (в карточной игре)’ (Послов. П. Г., 391. ХУШ в.) 
(СлРЯ Х!—ХУП вв. 7, 228; Срезневский Т, 1247), Козыря, лич- 
ное имя собств. (1596 г., Новгород, Веселовский. Ономастикон 
148), русск. козырь м. р. ‘игральная карта той масти, которая, 
по правилам игры, считается старшею и бьет остальные масти’, 
(кавк.) ‘заряды, патроны; трубки, цевки, нашитые’ на черкеске; 
зонт, навесец над дверью, над крыльцом; то же, для защиты 
глаз от солнца, кожаный лоскут луною, пришитый к фуражке, 
шапке, каске’ (Даль? П, 334), диал. козырь м. р. ‘передняя 
часть, передок саней (легких выездных санок, розвальней и т. ц.)? 
(смол., перм.), ‘крытый кузов повозки, экипажа” (орл.), ‘спинка 
кровати” (свердл.), ‘козырек фуражки, шапки’ (арх., волог., 
новг., кубан.), ‘фуражка, картуз’ (каз., новг.), ‘о бойком, энер- 
гичном, смелом и ловком человеке’ (ворон., донск., курск., во- 
лог.) (Филин 14, 78; Сл. Среднего Урала П, 36), ум. козырёк 
(«с’адут на крыл’6ёц и ис пат казыр’ку выгл’адыва]ут/ис пад 
ладбн’и». Картотека Псковского областного словаря), укр. кдзирь 
м. р. ‘козырь; картуз (головной убор); бойкий, бравый человек’ 
(Гринченко П, 265), диал. кодзир м. р. ‘картуз’ (Лисенко. Слов- 
ник пол!ських говор!в 100), блр. диал. казырка ж. р. ‘картуз’ 
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н.-луж. Ао3{есу ‘козлиный; козлячий’ (Мика $. Т, 689), польск. 
Коесу, прилаг. ‘козлячий’ (\№агз2. Ш, 916), словин. #*021э5 
‘козлячий’ ([.огепё2 Ротог. [, 424), др.-русск. козлячий, прилаг. 
к Козля, ‘получаемый от козлят’ (Кн. прих.-расх. мон. казны — 
Арх. Он., 1686 г. ОлРЯ Х[Г-—ХУП вв. 7, 226), русск. диал. 
козлячий, -ья, -ье ‘козлиный’ (КАССР, том., краснояр., Филин 14, 
11), укр. козлячий, -а, -е ‘козлиный’ (Гринченко Ш, 266), блр. 
казьлячы ‘козлиный’ (Байкоу —Некраш. 138). 

Прилаг., производное с, суф. -]ь от основы *Козые- (см. *Козые). 

*КохьПса: цолав. козАХИЦА ж. р. сарга (М1|.), сербохорв. кдзлица, 

козлица ж. р. ‘молодая козочка’ (РОСА [Х, 129; ВТА У, 420: 
с ХУП в.), также диал. А02Иса ж. р. ‘козочка’ (Нгазве —буиц- 
поу!6 Г, 454), Кдзлица, ‘прозвище, фам. (РОСА [Х, 729), словен. 
КозИса ж. р. ‘козочка, козленок’ (Р| её. Г, 451), слвц. КозИса жк. р. 
‘вид охотничьего ружья’ (5357 |1, 797), в.--луж. Ко02йса жк. р. 
‘растение Соодуега’ (Р№аШ 279), польск. диал. А*озГ са к. р. 
‘молодая козочка’ (Неги1с2ек-Могогома. Тегпипо!орла розЮерго 
разбегз6\уа оог5ЮМеро 1, 100), Ао2са (Масе]ез к. Свефт.-Форге. 
66), словин. К’о2 са ж. р. (буса ИП, 226), русск. диал. коз- 
лица ж. р. ‘коза’ (перм.), ‘кладка снопов конопли, представляю- 
щая собой приспособление из кольев’ (калуж.) (Филин 14, 68), 
Козелица, местн. название (бывш. Демьянск. у. Новг. губ., 
Визз1зсВез веортарЬ1зсВез МатепБась ТУ, 269), укр. редк. коз- 
лиця ж. р. ‘коза’ (Укр.-рос. словн.). 

Производное с суф. а от *Козы» (см.). В виду уже имеюще- 
гося. *Коза (см.) ж. р. представляется вторичным образованием. 

*КохьКъ: сербохорв. производное Ко2ИКого 5е1о, местн. название 

(Хорватия, ВЛА \, 421), `словен. Ко2ЙК м. р. ‘валерьяна’ (Р1её. № 
451), чеш. КозИК м. р. ‘козлик’ (Кой Г, 774, там же другие 
значения), диал. Ао2Ик (Ваг{4оё. 51]0оу. 159), слвц. КАозИЁ м. р: 
‘козлы (возницы)’ ($57 [, 797), в.-луж. Коб2ИК м. р. ‘козлик 
(Ра 279), н.-луж. А02ИК м. р. ‘козлик’ (Мика 54. Г; 689, 
там же другие значения), ст.-польск. КозИЁ ‘валерьяна Уаег!апа 
оН1ста[з [..’ (341. э&р. 1, 368), польск. КозЦА м. р. ‘растение 
Ниси!и$’ (\М/агз2. ЦП, 516), др.-русск., русск.-целав. козликъ м. р. 
‘козлик, козленок’ (Быт. ХХУП, 15—16, Библ. Генн. 1499 г. 
СдРЯ Х!—ХУИ вв. Т, 224), русск. козлик м. р., ум. к козёл, 
Козлик, название реки в бассейне Донца (бывш. Курск. губ-, 
У!бгцегЬисВ ег гизузсВеп Сез\уйззегпатеп П, 385), диал. возлик 
м. р. ‘стрекоза’ (свердл., Филин 14, 67; там же — в значений 
названий ряда растений и в других частных значениях), УКР. 
козлик м. р., Ум. от козел (Гринченко П, 266; Укр.-рос. словн.-}, 
диал. козик ‘витушка; штабель торфа’ (Лисенко. Словник пол16Б^ 
ких говорав 100), блр. козиж м. р., ум. к казёл (Тлумач. слоун: 
белар. мовы), диал. коз, козМЕ (ряд значений, см. Слоуи’ 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 493—494). 

Ум. производное с суф. -ъ от *Козьь (см.). 
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*Кохь!па: сербохорв. диал. козлина, кдзлина ж. р. ‘козлиная, козья 
шкура’ (РСА [Х, 728; ВТА У, 421), Кдзлина, фам. (РСА 1Х, 
728), словен. Ко2Ипа ж. р. ‘козлятина; козлиная шкура” (Ре. 1, 
451), чеш. Ао2Ипа ж. р. ‘козлятина’ (Ко Т, 774), слвц. диал. 
козГ4пе мн. ‘жерди крест-накрест на соломенной кровле’ (Майе. 
М оуойга4. 173; так же Ка&а| 265: Ко2’Ппа), в.-луж. Ё02Ита 
ж. р. ‘козья порода; козлиная шкура; козлиный запах’ (Ра 
279), ст.-польск. КоИпа ж. р. ‘ива За!х у1итаз Г..’ ($4. ро]$262. 
ХУГ х., ХГ, 100), Коту р|. фап%. ‘дощечки, положенные крест- 
накрест для укрепления соломенной кровли’ ($4. з&р. ПТ, 368), 
польск. #0Цпа ж. р. ‘козлятина; козлиная шкура’ (УТагз2. П, 
516), диал. КоёИпа (также во вторичных значениях, $4. с\у. р. П, 
460), Кота эк. р. ‘вид ивы’ (Класафа 62), словин. Ё'о та ж. р. 
‘ЗаНх ригригеа’ (ЗусМа ПИ, 227), Еабйапа ж. р. (Гогегйя $]ю- 
У112. \УЬ. Т, 520), др--русск., русск.-целав. козьлина эк. р. 
‘козья шкура’ (ЖЖ. Феодос. Нест. — Уси. сб., 127. ХИ—ХШ вв. 
СяРЯ ХТ—ХУП вв. 7, 224; Срезневский Т, 1247), русск. диал. 
козлина ж. р. ‘шкура козы’ (Словарь говоров Соликамского рай- 
она Перм. обл. 237), ‘подставка в виде козел” (там же), укр. 
козлина ж. р. ‘козье мясо; козья кожа’ (Гринченко П, 266; 
Укр.-рос. словн. П, 352). 

‚. Производное с суф. та от *фольрь (ем.) 

Кожь!пъь: др.-русск. козлиный, прилаг. ‘сшитый из выделанной 
Козловой шкуры или кожи, козловый” (Тов. цен. росп., 80. 1649 г.), 
получаемый от коз, козий’ (Назиратель, 282. ХУ] в.) (СлРЯ 
Х1—ХУП вв. 7, 224), русск. козлиный, -ая, -ое, прилаг. к ко- 
Зем, Диал. козлйиный ‘козий’ (самар., твер., чкалов., перм., тул., 
Филин 14, 67—68), укр. козлиний, -а, -е ‘козлиный’ (Грин- 
ченко П, 266), блр. казьлны ‘козлиный’ (Байкоу—Некраш. 138). 

а прилаг., производное с суф. -м от *Козьь (см.). 

(В \.}ь: ст.-слав. коздлишА м. р. 0206, ёрфюу, Ытомз ‘козленок’ 
(РСА МИ., за4.), сербохорв. кбзлий, козлий м. р. ‘козленок’ 
о и 729; ВТА У, 420—421), диал. Ёо2Ис (Црес, см. Теп- 
о о екз1&Ка Зарап]а 76), Кдзлий, фам. (РСА ТХ, 729), словен. 
ее м. р. то же (Р]еф. Т, 451), русск.-целав. козьлищь м. р. 
— м (Мт. ХХУ. 33. Острв. ев., Изб. 1073 г.; Патерик 
ХУ ‚ХУ в. — ХШ в. Срезневский Т, 1247; СлРЯ Х1— 
П вв. 7, 224). 
Роизводное с (1: * 

ы , суф. -Й]ь от *Козы (см.). 

‘бьтъбь): болг. Козлов, фам. (Илчев. Речник на-`личните и 
а имена у българите 262), сербохорв. Ко240р, прилаг. 
и козлу’ (ВТА У, 421), словен. #0200, прилаг. 
о (Р1её. 1, 451), чеш. №0240ф (Кой Т, 774), н.-луж. 
Иль У, -а, -е козловый” (Мика $4. Т, 690), ст.-польск. Ко2Фошу, 
97), о (51. эр. ПП, 368; $1. ро1з2е2. ХУТ \., ХТ, 
459), Ко: х. озФошу (\Уатзт. П, 515), диал. Ко20ш ($1. ру. р. П, 

Фо, местн. название (Ногодузка-СадКозузКа. 54. с\, 
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н.-луж. Аоесу ‘козлиный; козлячий’ (Мика $1. Т, 689), польск. 
КоДесу, прилаг. ‘козлячий’ (\Магз2. Ш, 516), словин. #03424 
‘козлячий” ([логепё2 Ротог. [, 424), др.-русск. козлячий, прилаг. 
к козля, ‘получаемый от козлят’ (Кн. прих.-расх. мон. казны — 
Арх. Он., 1686 г. СОлРЯ ХГ-ХУИП вв. 7, 226), русск. диал. 
козлячий, -ья, -ье ‘козлиный’ (КАССР, том., краснояр., Филин 14, 
71), укр. козлячий, -а, -е ‘козлиный’ (Гринченко П, 266), блр. 
казьлячы ‘козлиный’ (Байкоу— Некраш. 138). 

Прилаг., производное с, суф. -]ь от основы *КозЫе- (см. *Козые). 

*Ко2ь1са: целав. коздлица ж. р. сарга (М!.), сербохорв. кдзлица, 

козлица ж. р. ‘молодая козочка’ (РСА [Х, 1729; ВТА У, 420: 
с ХУП в.), также диал. А02Иса ж. р. ‘козочка’ (Нгазве—Зипи- 
поу16 |, 454), Козлица, ‘прозвище, фам. (РСА 1Х, 729), словен. 
КозИса к. р. ‘козочка, козленок” (Р[ её. [, 451), слвц. КозЙеа жк. р. 
‘вид охотничьего ружья’ (331 1, 797), в.-луж. Ёо02ИЙса жк. р. 
‘растение Соодуега’ (Р№аШ 279), польск. диал, *о&Р са кк. р. 
‘молодая козочка’ (Негтистек-Могого\ма. Тегппо|ор1а ро]$Юего 
разбега сот5Юесо 1, 100), Ао2са (Масле]е\узЕ!. СБефи.-доргт. 
66), словин. А’о2{ёса ж. р. (ЗусШМа П, 226), русск. диал. коз- 
лица ж. р. ‘коза’ (перм.), ‘кладка снопов конопли, представляю- 
щая собой приспособление из кольев’ (калуж.) (Филин 14, 68), 
Козелица, местн. название (бывш. Демьянск. у. Новг. губ., 
Визз1зсВез сеосгарВ1зсВез МашепБисв ТУ, 269), укр. редк. коз- 
лиця ж. р. ‘коза’ (Укр.-рос. словн.). 

Цроизводное с суф. са от *Козыъ (см.). В виду уже имеюще- 
гося. *Коза (см.) ж. р. представляется вторичным образованием. 

*Ко2ьИКъ: сербохорв. производное Ао2ИКого 5е0о, местн. название 

(Хорватия, ВТА У, 421), `словен. КогИК м. р. ‘валерьяна’ (Р]ец. [, 
451), чеш. КозИЁ м. р. ‘козлик’ (Ко\ Г, 774, там же другие 
значения), диал. Ко2ИК (Вагёо$. 510у. 159), слвц. КозИК м. р. 
‘козлы (возницы)’ (553 Г, 797), в.-луж. А02ИК м. р. ‘коздик’ 
(Рав 279), н.-луж. А02ИК м. р. ‘козлик’ (Мака 54. 1; 689, 
там же другие значения), ст.-польск. Ао2ЙК ‘валерьяна Уа]ег1апа 
оспа Нз [.’ (34. &р. Ш, 368), польск. Ко2ИК м. р. ‘растение 
Нисшаз’ (\\агз2. П, 516), др.-русск., русск.-целав. козлик» м. р. 
‘козлик, козленок’ (Быт. ХХУП, 15—16, Библ. Генн. 1499 г. 
СлРЯ Х[—ХУП вв. 7, 224), русск. козлик м. р., ум. к козёл, 
Козлик, название реки в бассейне Донца (бывш. Курск. губ., 
М/беегрисВ Чег газз1зсВеп Се\заззегпатеп П, 385), диал. козлик 
м. р. ‘стрекоза’ (свердл., Филин 14, 67; там же — в значении 
названий ряда растений и в других частных значениях), укр. 
козлик м. р., Ум. от козел (Гринченко П, 266; Укр.-рос. словн.), 
диал. козаёк ‘витушка; штабель торфа” (Лисенко. Словник пол!сь- 
ких говорв 100), блр. козик м. р., ум. к казёл (Тлумач. слоун. 
белар. мовы), диал. козк, козию (ряд значений, см. Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 493—494). 

Ум. производное с суф. -Ёъ от *ЁозьГь (см.). 
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*“КотьНпа: сербохорв. диал. кдзлина, кбзлина ж. р. ‘козлиная, козья 
шкура’ (РСА ТХ, 728; ВТА У, 421), Кдзлина, фам. (РСА 1Х, 
728), словен. Ёо2Ипа ж. р. ‘козлятина; козлиная шкура’ (Р]ец. 1, 
451), чеш. Ко2Ипа ж. р. ‘козлятина’ (Ко Т, 774), слвц. диал. 
КоГ4пе мн. ‘жерди крест-накрест на соломенной кровле’ (Майе 1. 
М оуойгаЯ. 173; так же Ка! 265: Ко2’Цпта), в.-луж. Ё02Ипа 
ж. р. ‘козья порода; козлиная шкура; козлиный запах’ (Ра 
279), ст.-польск. КоёИта ж. р. ‘ива Зайх уита|$ [..’ ($4. ро]$27. 
ХУГ ж., ХГ, 100), КоёИпу р/|. 4апё. ‘дощечки, положенные крест- 
накрест для укрепления соломенной кровли’ (531. эр. Ш, 368), 
польск. КозИпа ж. р. ‘козлятина; козлиная шкура’ (\Магзт. |, 
516), диал. КоёИпа (также во вторичных значениях, $4. бу. р. П, 
460), корта ж. р. ‘вид ивы’ (Касайа 62), словин. Ё’оЕёпа ж. р. 
‘ЗаНх ригритеа’ (ЗусМа ИП, 227), Евё@та ж. р. (Гогепйя $о- 
у117. У. Т, 520), др.-русск., русск.-целав. козьлина эк. р. 
‘козья шкура’(Ж. Феодос. Нест. — Усп. сб., 127. ХИ—ХШ вв. 
СлРЯ ХТ—ХУП вв. 7, 224; Срезневский Т, 1247), русск. диал. 
козлйна ж. р. ‘шкура козы’ (Словарь говоров Соликамского рай- 
она Перм. обл. 237), ‘подставка в виде козел’ (там же), укр. 
козлина ж. р. ‘козье мясо; козья кожа’ (Гринченко П, 266; 
Укр.-рос. словн. П, 352). 

Производное с суф. -та от *Козы»ъ (см.) 

*“КозьНпъфь: др.-русск. хкозлиный, прилаг. ‘сшитый из выделанной 
козловой шкуры или кожи, козловый’ (Тов. цен. росп., 80. 1649 г.), 
‘получаемый от коз, козий’ (Назиратель, 282. ХУ] в.) (СлРЯ 
ХТ-_ХУП вв. 7, 224), русск. козлйный, -ая, -0е, прилаг. к ко- 
зёл, диал. козлиный ‘козий’ (самар., твер., чкалов., перм., тул., 
Филин 14, 67—68), укр. козлиний, -а, -е ‘козлиный’ (Грин- 
ченко П, 266), блр. казьны ‘козлиный’ (Байкоу— Некраш. 138). 

Притяж. прилаг., производное с суф. -%ъ от *Козы» (см.). 

*Козыйь: ст.-слав. козаЛИшА м. р. 00$, Ерфюу, Мтемв ‘козленок” 
(Вост., МПА., За4.), сербохорв. кдзлий, кодзлий м. р. ‘козленок’ 
(РСА ТХ, 729; ВТА У, 420—421), диал. Ко2Ие (Црес, см. Теп- 
ог. Гекз!бКа з1асап1а 76), Козлий, фам. (РОА ТХ, 729), словен. 
Кой м. р. то же (Р]еф. Т, 451), русск.-целав. козьлищь м. р. 
‘козленок’ (Мт. ХХУ. 33. Острв. ев., Изб. 1073 г.; Патерик 
Печ., 129. ХУ в. — ХШ в. Срезневский Т, 1247; СлРЯ Х1— 
ХУП вв. 7, 224). 

Производное с суф. -Ййрь от *Ёозы (см.). 

*Когь|оуъ(}ь): болг. Козлов, фам. (Илчев. Речник на-“личните и 
фамилни имена у българите 262), сербохорв. #0240, прилаг. 
‘принадлежащий козлу’ (ВТА У, 421), словен. #02100, прилаг. 
‘козлиный’ (Р]её. Т, 451), чеш. №0о2зу (Ком Т, 774), н.-пуж. 
Козофошу, -а, -е ‘козловый’ (Мика 51. Т, 690), ст.-польек. Когошу, 
прилаг. ‘козлиный”’ (54. эр. ПТ, 368; $4. ро]з7е2. ХУ м., ХГ 
97), польск. Ко2Фошу (УМагз2. П, 515), диал. Ко220и» ($1. ву. р. П, 
459), КозФошо, местн. название (Нотодузка-Са4Ко\зКа. $4. су, 
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87), словин. Кое”, прилаг. ‘козлиный’ (Т.огепё З]оу1тя. УЪ. 1, 
471), Ко2Фо’т (Зус№Ма ПТ, 225). до.-оусск. козловый. прилаг. ‘Коз- 
линый”’ (Сказ. о Конст.\ 1341. ХУТ в.-—ХТУ в.), ‘козий’ (Там. 
кн. Тихв. м., № 1342, 40. 1667 г.). ‘сделанный из козловой 
кожи. козловый’ (ДАЛИ. ХИП. 298. 1685 г.) (СлРЯ ХТ—ХУП вв. 
7, 225), русск. устар. козловый, -ая, -ое ‘сделанный из шкуры 
козла’, Укр. козловий, -а, -е ‘козловый’ (Гринченко П. 266; Укр.- 
рос. словн.). ст.-блр. козловыи (Скарына 1, 273), блр. казлдвы 
‘козловый’ (Блр.-русск.: Тлумач. слоун. белар. мовы). 

Прилаг., производное с суф. -0о’ъ от *Ёозым (см.). 

*“Козьъ: ст.-слаз. козллх м. р. прёлос, №Мтгелз. сарег ‘козел’ (Вост., 
М;А., $а4.). болг. козёл м. р. ‘козел’ (БТР; Люветнуа), диал. 
козфл м. п. ‘козел’? (Народописни материали от Граово. — СбНУ 
ХТЛХ, 779), киузёл м. р. ‘кладеный. кастритованный козел” 
(Т. Бояджиев. Дедеагачко. — БДУ, 231; Он же. Гюмютджинско. — 
БД УТ, 46), козёл м. р. ‘коовельная балка’ (Стойчев БД П, 188), 
сюда же кбзла ж. р. ‘деревянная опора пешеходного моста’ 
(К. Стойчев. Тетевенски говор. — СбНУ ХХХТ. 286), сербохорв. 
стар. кдзао, род. п. идзла, м. р., диап. козо ‘козел: козлы в03- 
ницы’, (мн.) ‘части подводных скал, выступающие из воды’ 
(РСА ТХ, 721: ВТА У, 415: «За исключением двух примеров из 
боснийских авторов, все примеры происходят из авторов-чакав- 
Цев. Из словарей у Белостенца. Ямбретича, Стулли (с до- 
базлением, что это слово русское)»), козал (РСА ТХ, 720), ело- 
вен. 026], род. п. -2{а. м. р. ‘козел: станина на ножках; кро- 
вельная опора’ (Р1е+. Т. 450). чепт. Ко2е], под. п. -21а, м. т. “ко- 
зел: деревянная опора: (арестантская) колода: стог, кладь’ (КоЙ Т, 
773), лиал. Козе? ‘кладь хлебных снчопоз или соломы’ (Ваг4о8. 
З1оу. 159), Козе[ ‘черт’? (Кон. Под. К Вагё. 44), Коле? ‘подставка, 
опора’ (Тёта. М!уа №ит. 96), Козей, под. п. -лиа, м. р. ‘печь 
для обжига кирпичей’ (Ма!па. М!3. 47), ст.-слвц. 026, м. РТ. 
‘козел’ (Ист. слвц., Бтатислаза), слвц. 6020], рол. п. -2а, м. т. 
‘стог соломы или сена’. (диал.) ‘козел’, (стар.) ‘мех из козьей 
шкуры на волынке’ (5871 Т, 757; КАа! 928: козе]. Гуаек 4ег 
МатсВеБепе т Чпраги), в.-луж. #020 род. п. Ебзфа, м. р. “Ко- 
зел’ (РВ! 280), н.-луж. 020 м. п. ‘козел’. ‘козлы: волынка, 
стропилина, матица’ (Мика $4. Т. 689), ст.-польек. боже? м. Р. 
‘козел’, ‘кровельные стропила’ (51. р. ПТ, 367; $4. ро]з267. 


ХУ[ х., ХТ, 93—94), Ко21юЁ па сее. Помрачено зрён!е. Смот- 
(еное челё. Койво зрЪние за гнЪ^ (Лексикон 1670 г., л. 86 об.), 
польск. #0210. Кое тод. п. -2а. ‘козел’ (\Уагзт. П, 542, 514), 
также диал. №0240 (Негписхек-Могото\уа. Тегт!1о]ов1а ро!5К1ейо 
раз!етз6 та обгзесо 1, 100), ‘птица козодой: звено сплавного плота, 
кровельное стропило; кладь снопоз” ($4. оу. р. П, 457—458), 
‘станина для сушки сена’ (Мастеех<К!. СВет.-4офтт. 106), ‘наз- 
вание ряда деталей ткацкого станка’ (РаЙизка. Ро!. <. асе Т, 
122), Кофе ‘козел’ (Масее\хзк!. СБефт.-орти. 66), ‘козлы в9Я” 
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ницы’ (там же, 89), ‘кровельное стропило’ (ВаЁ, КтатзК 103), А*еёши] 
Годен (Тотазх., Фор. 140), Кой (Сбтпо\с?. О1а|. ша]Бог$ П, 
1, 184), Кодеф (ЗусШа. З4ю\п. Кослехзме П, 86), словин. Козеф, 
род. п. -2а, м. р. ‘козел’? (ЗусМа И, 224), Као2ё (Гогепёя Зо- 
у107. У\\Ь. Т, 519), А*“02еф (Готеш Ротог. Т, 423), др.-русск., 
русск.-целав. козьлъ м. р. ‘козел? (Дан. УПГ. 5; Панд. Ант. 
Х|в., 271; Пов. вр. л. под 1074 г. Срезневекий Т, 1248; СлРЯ 
Х1-—ХУП вв. 7, 222), Козель, фам. (1405 г., Писц. П, 508. 
Тупиков 243), русск. козёл, род. п. -злё, м. р. ‘самец козы’, 
диал. козёл м. р. ‘козлы для пилки дров’ (Сл. русск. говоров 
Новосиб. обл. 227), Козлы, местн. название (бывш. Арханг. 
губ., ВизузсНез пеортарЬ1зсВез МашепЬисв ТУ, 281), укр. козёл, 
род. п. -зл4, м. р. (во вторичных значениях — ‘мальчик, состоя- 
щий в качестве прислуги и пастуха’, название ряда растений, 


см. Гринченко П, 265), диал. козёв, козёл ‘стропила из трех 
балок’ (Матермали до словника буковинських гов!рок 6, 66), 
ст.-блр. козел (Скарына 1, 272), блр. казёл м. р. ‘козел’ (Бай- 
коу— Некраш. 138), также диал. казёл (Янкова 147, там же — 
вторичные значения), козёл (Турауск! слоун!к 2, 204), козлы 
мн. ‘козлы (для пилки дров)’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 
494), Казёл, Козел, фам. (в ХУГ-ХУПТ вв. — Козел, Козёл, 
см. Б!рыла 169). 

Произзводное с суф. -Ы/ от *Коза (см.). См. специально о суф. 
-Ы Вегпекег Т, 596 (вслед за В. Шульце); Фасмер 11, 278; 
Чак: ПТ, 31—32; УаШап®. Сташт. сотшрагёе ТУ, 556. 

*“КохыъКъ: чеш. диал. Коз@ей ‘кладь из девяти снопов в поле’ 
(Ком. Бод. К Ваг%. 44), ст.-польск. коже, коде, КозфеК м. р. 
‘козлик; валерьяна Уаемапа оетаЙз Г.’ (84. р. ПТ, 367— 
368; $1. ро|з2ст. ХУТ \., ХТ, 94—96), польск. волю, Коней, 
род. п. -Жа, м. р., ум. ‘козлик’ (\УУагв2. ИП, 513, там же ряд 
частных значений), дчал. Аозоек ‘козел; часть переносной ог- 
рады” (Неги!схек-Могого\а. Тегпипооста 001$ 1еро разёетз6\уа 
обтэеро 1, 100), А*оёфией (Тотаз?., Фор. 140), Кобопек, ум. 
козлик’ (@бгпо\1с7. О]а|. та|отзК ИП, 1, 184), Козофей ‘под- 
стазка под мотозило’” (КаПйзКа. Ро|. $. Икасве |, 123), Козеиек 
землемерное приспособление в виде треугольника” (Маслеежз 4. 

Вет .-ФоЪгя. 102), словии. Козе# м. р. ‘козлик; мутовка; маят- 
ник; кладь торфа’ (ЗусМа ИП, 226), Коз6 м. р. ум. ‘козлик; 
стропило соломенной кровли” ([.0'епё% ото». Т. 423), др.-русск. 
нозелокъ м. р. ‘козленок’ (Барс. Словарь, 82 об., ХУП в. 
СаРЯ Х1-ХУП вв. 7, 223), русск. диал. козелок, род. п. -лка, 
м. р. козел’ (арх., волог., тул., самар., перм., вят., чкалов., 
Филин 14, 61—62, там же ряд других значений, в том числе — 
названий растений), козлок м. р. ‘гриб. козляк (моховик)” (во- 
лог., Филин 14,769), укр. козёлок, род. п. -лка, м. р. ‘растение 

габоробоп таз Г.’ (Гринченко П, 265), блр. диал. козёлко 
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ср. р. ‘рогач, на котором сушат жбаны, банки’ (Турауск! слоу- 
нк 2, 204). 

Ум. производное с суф. -—6ъ от *Ёольь (см.). 

*“Когь!у/*Кохьа: сербохорв. диал. козла ж. р. ‘часть плуга’ (РСА 1ТХ, 
727; ВТА У, 419), Коза жж. р., местн. название (ХЛУ в., ВТАУ, 
419), чеш. Ко2@ эж. р., местн. название (Ко Т, 774), н.-луж. 
о а ср. р., мн. ‘стропила’ (Мака $1. Т. 689), русск. козлы т]. %., 
диал. козла мн. ‘качели’ (Элиасов 159), укр. диал. козли мн. 
‘небольшие стропила, скрепляющие гребень соломенной кро?ли’ 
(Лисенко. Слозник пол!ських гозот!в 100), кызлы мн. ‘тилы для 
навоза” (Л. Т. Выгонная. Полесская земледельческая терминоло- 
гия. — Лексика Полесья 104), кузла ‘короткий чурбан, на кото- 
ром рубят дрова’ (Лексичний атлас ГПравобережного Пожтсся), 
блр. диал. ибзлы р|. #ап%. °’сушилка’ (Матэрыялы для дыялект- 
нага слоун!ка Гомельшчыны 239), казлы мн., назтание растения 
(Жызое слота 201). 

Словообтазозательно и лексически обособитптаяся форма мн. 4. 
от *Козьь (см.), натяду с осно?ой на -а *КозЫа, которая тысту- 
пает и как мн. ч. ср. р., и как ед. ч. жк. т. 

“Коыьсь: болг. козлёц м. р. ‘растение Атат КаЙсиш?” (Младеноз 
БТР; Геров—Панче»), диал. кбзелец, козелёц м. р. ‘кровельное 
стропило’ (Стойчее БД ПТ, 188: А. Примочски. Село Бабяк, Раз- 
ложко. — Езикозедско-етнографски изследтания в памет на Стоян 
Романски 629). ст.-сербохотз. Коас, Коз@ас м. р. ‘растение 
Огасапси!1$” (Майптап?6 530), сербохор“. кдзлац м. р. ‘деталь 
плуга; кучерские козлы; сушилка: кладь сена’ (РСА ТХ, 727— 
728, там же доугие значения), Ё02ас м. р. ‘тастение Атат Г.’ 
(ВТА У, 414—415), диал. Кос ‘стог сена’ (ЗКко№), слозчен. Ёо- 
26, Коес, Козфес м. р. ‘сушилка для снопов, деталь плуга 
(Р]еф. Т, 450, 451: ср. еще А. Хатузин. Крестьянин Азстрий- 
ской Крайны и его постройки. — ЖСт. ХПИ. 1902, Т, 13), диал. 
ЕобиёК м. р., ум. ‘козпенок’ (Рифаг ТТ, 167), четт. Козеес, Ко ес 
‘козел? (Ко Т, 773), диал. Ёоз@ес ‘птица Мааса затея; 
валерьяна’ (Ват. Зоу. 159), ст.-слзц. Ког@ес ‘козел, козлик 
(Ист. слзц., Боатислаза), слзц. диал. Козеес, род. п. -са, м. Р. 
‘пучок конопли’ (557 Т, 757), ст.-польск. Коес ‘козел’ ($1. $60]. 
ПТ, 368; $4. ро]52с2. ХУТ \х., ХТ, 99), польск. стар. Коес ‘коз- 
ленок’ (\агз2?. П, 516), диал. Кобеес ‘растение Апешопе га; 
пи0си|014е5’ ($1. ру. р. П, 457), словин. Ко2’@с м. р. ‘козел 
(ЗусМа П, 226—227), др.-русск. козлець м. р. ‘небольшой в03 
сена’ (1443 г. — Твер. лет., 492), ‘название растения” (Алф. ", 
25. ХУП в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 224; Срезневский Г, 1248), 
руеск. диал. козёлец, род. п. -льца, м. р. “растение козлобород- 
ник лугозой Тгароробоп ргаёеп<!5’ (Словарь говоров Подмосковья 
206), Козлец, местн. название (бызш. Волог. губ., Визз1зсВез #60“ 
сгарЬ1<сВез Машепись ТУ, 273), Козелец (бывш. Курск. губ» 
Вузз1зеВез сеостарЬ1зсВез Матепфисв ТУ, 269), укр. козелець» 
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род. п, -дьця; м. р. ‘козел’ (Гривченко Ш, 265), ст.-блр. ковечец, 
ум. к козел (Чкарына 1, 21/2), блр. казёлец м. р. ‘лютик, ветре- 
ница’ (Ьлр.-русск.); диал. коздлець м. р. ‘василек’ (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус1 2; 454). 

Производное с суф. -ьсь от *Ёозь (см.). Едва ли можно счи- 
тать убедительным объяснение сербохорв. #в024{ас, Коас, назва- 
ние растения, как сложения приставки 2Ао- и корня *25№ 
(4. 50002. Оаз ргаЁзлегеиае Мештешь Ка-/Ао-|К- 11 4ег \М!огёЬ]1- 

_ Чице 4ез З!аулзе Вел. — \/45 Х, 1965, 326). 

“Ко2ь1ь(3ь): ст.-слав. КОЗАКА, КОЗАЛИИ, прилаг. тфу трёдеу, Ытеогат 
‘козлиныи’ (Еза\., Зирг., Вост., МШ., Ба4., 535), макед. диал: 
Киз5{, Киз ‘козий, из козьей шерсти’ (Мадеск1 59), сербохорв: 
КозИ, КозИл, Кой, прилаг. ‘козлиный’ (ХУ, ХУ! вв. ВАА У, 
42), 421, 426), Коза/, род. п. Коза, м. р., местн. название 
(в Сербии, ВА У, 415), словен. #02Ш, прилаг. ‘козлиный’ 
(Р1еб. 1, 451), чеш. Аозй, прилаг. ‘козлиный’ (Кой. |, 774), 
ст.-польск. од, прилаг. ‘козлиный’ (54. ро!$262. ХУ м. ХЬ 


100), польск. 4080 ‘козий, козлиный’ (\\№агз2. ИП, 516), словин. 
К*02Й, прилаг. (1.0гепё2 Ротог. [, 424), др.-русск., русск.-целав. 
козьлии, прилаг. ‘козлиный’ (Евр. 1Х. 19; Новг. Корм. 1280 г.; 
Уси. с0., 203. ХИ_ХШ вв. Срезневский | 1247; ОлРЯ 
Х!—ХУц вв. 7, 224), русск. диал. козблий, -ья, -ье ‘козий’ 
(пск., смол., Филин 14, 69). 

Прилаг., производное с суф. -ь]ь от *КозьГь (см.). 

“Койа: ст.-слав. кожа ж. р. бёрша, бора, реШз ‘кожа, шкура’ (Рза!., 
Еисв., Зарг., Вост., МИ., За4., $49), болг. кожа ж. р. ‘кожа; 
шкура, мех; кожура’ (БТР), также диал. кожа ж. р. (М. Мла- 
денов БД Ш, 89; 11. И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 
68), кожа (Зеленина БД Х, 49), кожъ ж. р. (Д. Евстатиев. 
С. Тръстеник, Шлевенско. — БД У1, 185; Л. Ралев БД У, 137), 
макед. кожа к. р. ‘кожа; мех, шкура; кожа, кожура (у плодов)’ 
(И-С), также диал. 02а (Маеся 53), сербохорв. кджа ж. р. 
кожа; шкура; кожура’ (РОА ТХ, 710—712; ВА У, 423—424: 
Коёа, личное имя собств., ХУ в.; Майагаюн 6 531), также диал. 
024 (Нгазе—Зпаиапоу:6 1, 454), Киба (С. Слепаг. ВАцегЦеБе 
Сеге ипф ТесьшКеп 11 4ег КгоайзсВей Мипдагь уоп Мерегз4о1{/ 
узеуо пп Вигрещаю4 42), словен. 04а ж. р. ‘кожа; кора (дре- 
весная, растительная)” (Р1её. |, 452), чеш. Ай4е ж. р. ‘кожа; 
шкура’, стар. Кое ж. р. (]ипетапи П, 153), елвц. Коба ж. р. 
кожа; шкура’ (35/] 1, 757—758), в.-луж. 04а эж. р. ‘кожа; 
икура’ (РВ 280), н.-луж. #0&а ж. р. то же (МиКа 54. 1, 690), 
‘Полаб. Гиз ж. р. ‘кожа; шкура” (Роайз1—ЗеВпег 157; с рекон- 
‘орУкцией *Кога), ст.-польск. Кода ж. р. ‘шкура’ (34. эр. Ш, 368), 
"42а (54. ро|зхс2. ХУ1 \., ХЦ, 598), польск. Аода ж. р. ‘шкура’ 
‘(М/агза. П, 916), также диал. ода (34. 5%. р. Ш, 460), др.-русек. 
“ожа ж. р. ‘шкура (кожа с шерстью)’ (992 г. — Лавр. лет., 123 
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и др.), ‘оболочка’ (Корм. Балаш. 303. ХУ] в.), ‘кожа’ (Лож. и 
отреч. кн., 50. 1609 г.), ‘выделанная шкура животного, кожа’ 
(Кн. прих.-расх. Волокол. м., № 1028, 100 об. 15716 г. и др.), 
‘корка, кожура плода’ (Лекс. Берынды, 99. 1627 г.) (СлрЯ 
Х1—ХУИ вь. 7, 219; Срезневский 1, 1245), Кожа, личное имя 
собств. (1495 г. Пиец. И, 239. Тупиков 241), русск. кожа ж. р. 
‘наружный покров тела животных и человека; снятая, обычно 
лишенная шерсти, выделанная шкура окивотного или куски ее’, 
диал. кожа ж. р. ‘кора дерева” (пск., Лит. ССР, дет. ССР, Фи- 
лин 14, 49), ‘очистки’ (Картотека Рязанского областного словаря), 
укр. кожа ж. р. ‘кожа’ (Гринченко ПИ, 263), диал. кожа ‘шкура 
с шерстью (недубленая)’ (Онышкевич 347), ст.-блр. кожа (ОЦка- 
рына 1, 272), блр. диал. кожа ж. р. ‘кожа’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус1 2, 493; Янкова 161; Турауск! слоунк 4, 202). 

Проблема польск. Кода — возможный богемизм или исконное 
слово — см. М. Ваза], ТТ. ЗлабКо\узК — ЗбаШа 2 Шоюойи ро|зве] 
1 з40о\айзЮе] 8, 6. 

Единственно правильной может считаться этимология, пред- 
ложенная еще в конце прошлого века Зубатым: *Коёа как про- 
изводное с суф. -]а от *Ёоза (см.), т. е. первоначально, видимо, 
*102]а (зКога) ‘козья (шкура)’. См. 7. Главу АРВ ХУ 1894, 
396; Вегпекег 1, 597; Фасмер И, 276—277. Правильность этой 
этимологии проверяется акцентологически: от производящего 
имени с наконечным ударением (русск. коза) введением йотового 
суффикса получено производное с закономерным постоянным 
накоренным ударением (русск. кожа, сербохорв. кджа). Таким 
образом, форма *Аоёа обнаруживает себя как старая форма при- 
лагательного ‘козья’, с последующим отмиранием у него адъек- 
тивности и лексикализацией в новом значении. Адъективная 
модель *Кога + -]- была воспроизведена в новой форме *Аозь]ь 
(см.), *Козь]а. 

Прочие этимологии маловероятны: не от *Аоза ‘коза’, а от 
особого лкобы *Ёога ‘кожа, кора, покров’ (К. ЗиеКке{ АРВ ХЬ 
1888, 463, с неверным привлечением не относящихся сюда сло 
вен. #020] ‘кузов из коры’, польск. К0зиб то же, см. о них у наб 
на *Аа200%); из и.-е. *Кой]а, куда будто бы восходит также 
греч. (догреч.) хфоос, хособс ‘(конская) попона’ (Сеогрлеу. Уог- 
от1есВ1зсВе 5ргасВ\1ззепзеВай 87; МегИпоеп. Раз «Уогот1есВ1зсВе» 
ип ,91е — зргасВ\1ззепзеВайИсВу ог 1$ о11зсНеп  Стип@арбеп 
в БЕР И, 519 это сближение отсутствует и дана этимология 
*Коёа как ‘козья’). Между прочим, греч. слово объясняют Как 
вост. заимствование, см. СВапгате. О1сИоппаге &рутою819и8 
Че [а 1апеие отесцие 1—2, 503. 

Важно иметь, таким образом, в виду, что *Коза — чисто слав.» 


новообразование. ый 
*Койагпса: чеш. диал. Аоёепке к. р., мн. ‘кожаные нЕ ы 
(Нозек. СезКотогау. П, 138), русск. диал. кожаница ж. Р- 
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тучая мышь’ (олон., Филин 1% 90), кожаницы мн. ‘кожаные 
рукавицы” (там же). 
Производное с суф. {са от прилаг. *Ко5апъ (см.). 


*Койапъ(]ь): ст.-слав. кожаная, прилаг. о:рыйлиуоз, реШсеиз ‘кожаный, 


\ 


*к 


из шкур’ (М., 515$), болг. кожен, ирилаг. ‘кожаный; мехозой? 
(РБЕ; Дювернуа: кожан»; Геров: кджяный), диал. кожан ‘ме- 
ховой’ (Зеленина БД Х, 49), макед. кожен ‘кожаный’ (И-С), 
сербохорв. кожен, кожан, -а, -о ‘кожаный’ (РОА 1Х, 713; ВАУ, 
425), словен. Коёёп, прилаг. ‘кожаный’ (Р]её. [, 452), чеш. Ао- 
4епу, прилаг. ‘кожаный’, также диал. Коёапу (ляш., Ваёю$. оу. 
159), слвц. Ао&епу то же (557 |, 758), в.-луж. Коёапу ‘кожаный’ 
(РоЫ 280), н.-лужх. Коёапу то же (Мика 51. 1, 691), ст.-польск. 
Козапу ‘кожаный’ (54. $р. Ш, 368; 5. роз2ел. ХУ \., ХЬ 
100; У’агз2. Ц, 516), др.-русск. кожаный, коженыи, прилаг. ‘от- 
носящийся к коже (выделаиной шкуре, пергамену)” (ВМЧ, но- 
ябрь, 16, 2066. ХУ! в.), ‘сделанный из шкуры, кожи? (1252 г. — 
Ипат. лет., 814) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 7, 220; Орезневский ТГ, 
1245), сюда же кожанъ м. р. ‘верхняя одежда из выделанной 
шкуры; шуба’ (Ен. прих.-расх. Тихв. м. № 1, 110. 1592 к. 
СлРЯ Х!-—ХУП вв. 7, 219), русск. кожаный, -ая, -ое ‘сделан- 
ный из кожи’, также диал. кожаный (перм., олон., Филин 14, 
51), кожан м. р. ‘невыделанный озчинный тулуп’ (краснояр.), 
кожаный кафтан, охабень’ (оренб., сиб.) (Филин 14, 50), укр. 
кажан м. р. ‘летучая мышь’ (Гринченко Ш, 207), ст.-блр. кожа- 
ныи, прилаг. к кожа (Окарына), блр. кажан м. р. ‘летучая мышь’ 
(Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 973), также диал. кожаён м. р. 
(Турауск! слоувк 2, 202). 

Прилаг., производное с суф. -ёп% от *Коёа (см.). В отдельных 
случаях представлена субстантивация. 


02агь?: болг. кожёр м. р. ‘кожевник’ (РБЕ; Д.озернуа), также 


Диал. кожаёр м. р. (М. Младенов БД Ш, 89; Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. — БД У1, 185), кбжар м. р. ‘торговец 
кожами’ (Шклифов БД У1Ш, 251), макед. кожар м. р. ‘кожевник’ 
(И-С), сербохорв. кожар, кожар м. р. ‘кожевник’ (РСА 1Х, 712; 
АТА У, 475: с ХУ! в.), словен. ^05аг м. р. ‘торговец ко’ками, 
мехами’, ‘кожевник, дубильщик” (Р1е6. |, 452), чент. Коёйг м. р. 
торговец кожами’ (Ко УГ, 700), слвц. Коми м. р. ‘кожевиик’ 
(551 1, 158), в.-луж. Кобе’ м. р. ‘торговец кожей’ (РЕаЫ! 280), 
н.-луж. А02аг м. р. ‘кожевник’ (Мика 984. Г, 691). 

Цроизводное (имя деятеля) с суф. -агь от *Коза (см.). Древ- 
ность проблематична. 


92ауъ(1ь): болг. (Дюзернуа) кожавъ, прилаг. ‘коканый?”, словеин. 


Диал. 4и5и, дибара, 4й20°э, прилаг. ‘слабый, хилый’ (Зазе! Ва- 

110у$ 108), н.-луж. Козаша ж. р. ‘чемодан, ранец? (Мика т | 

691), русск. диал. кожавый, -ая, -0е ‘кожаный’ (Сл. русск. го. 

воров Новосиб. обл. 226), блр. диал. кожавьр, ирилаг. ‘кожаный’ 
оун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 495). 
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Прилаг., производное с суф. -(а)ъ от *Коёа (см.). | 

*Койесъ?: русск. диал. кожог ‘костер’ (волог., Картотека СТЭ), 

Сложение местоименной приставки Ао- и корня глагола *5е5[ 
(см.). Древность  проблематична, однако словообразовательная 
модель кажется достаточно старой. Можно обратить внимание 
на однотипное сложение *0об2ебо (см.), слово широкого распро- 
странения, такжхе из лексики костра. 

*“Койетека: др.-русск. Кожемяка, личное имя соботв. (1601 г., 
Арх. Сб. Г, 223. Тупиков 241), Кожемякин (1564 г., Веселов- 
ский. Ономастикон 147), русск. диал. кожемяка м. р. ‘тот, кто 
обрабатывает коки, кожезпик’ (Иркутский областной словарь 1, 
210), ‘тот, кто мнет кожи’ (Причитания Сезерного края Т, [Х; 
вторичные значения см. такке Филин 14, 52), ст.-укр. кожемяка 
(Антир. 677, 1599 г. Вартотека слозарл Тимченко), укр. кожо- 
м’Яка м. р. ‘кожевник’ (Гринченко П, 263), блр. кажамяка м. р. 
‘кожевник’ (Байкоу—Некраш. 138; Тлумач. слоун. белар. мовы 
2, 773), также диал. кажамяка м. р. (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 2, 358), Кажамляка, Кажымяка, фам. (Б!рыла 167). 

Сложение *Коёа (см.) и “теКк- (см. *текъКъ, а также *теН). 

*Койеуъ(1ь): болг. (Геров—Панчев) кожевъ, прилаг. ‘кожаный’, 
в.-луж. Аоёошу, -а, -е ‘кожаный’ (РаЩ 289), русск. диал. ко- 
жевый, -ая, -0е ‘кожаный’ (новосиб., Филин 14, 51), кождвый, 
-ая, -0е ‘кожаный’, ‘кожевенный” (моск., Филин 14, 52; Словарь 
говоров Подмосковья 205). 

Прилаг., производное с суф. -егъ от *Коба (см.) 

*Койеуью къ: словен. КоёертК м. р. ‘болезнь лошадей’ (Реф. Ь 
452), др.-русск. кожевьникъ м. р. ‘тот, кто выделывает кожи, 
кожевник’” (1240 г. — Новг. Гл. 257 и др. СлРЯ Х!Г--ХУП вв. 
7, 220; Срезневский Т, 1245), русск. кожёвник м. р. ‘мастер, 
рабочий кожевенного производства; продавец кож’, блр. диал. 
кажзк м. р. ‘кожевник’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 
359; ТураускЕ слоунк 2, 203). 

Производное с суф. -ЙШъ от прилаг. *Коёерьи”ь (см.). 

*Койеуьпъ(3ь): болг. диал. кожёвен, прилаг. ‘кожаный’ (Шклифов 
БД У, 254), сербохорв. стар., редк. Ко&еуап, Коёегпа, прилаг. 
‘кожаный’ (ХУПТв., ВТА У, 425), др.-русск. кожевный, прилаг. 
‘относящийся к выделке кож, связанный с выделкой кож; коже 
венный’ (Кн. расх. Кир. м. № 2, 24. 1568 г. и др.), ‘предназ- 
наченный для торговли кожевенными изделиями’ (АЮБ П, 435. 
1612 г.) (СаРЯ ХГ-ХУИП вв. 7, 220—221), кожевня эк. р. ‘Ко 
кевенная мастерская’ (Д. Иос. Колом., 114. 1675 г. Там же), 
русск. диал. кожёвний, -яя, -вее ‘кожевенный” (кемер., моск., 
повг., Филин 14, 51), ложёвный ‘обрабатывающий кожу; кожа 
ный’ (Картотека Пековского областного словаря), кожёвня ж. Р: 
‘мастерская по выделке кожи; кожевенный завод’ (яросл., арх. 
пск., твер., вят., перм., урал., сиб.), ‘бойня’ (твер., пск., смол. 
(Филин 14, 51), кожёвень ‘папаха, шапка’ (пск., там же). 


39 *Ко 7ихохъ(Ъь 
А 


Прилаг., производное с суф. -ьмъ от *Коё&еьъ (см.) или со слож- 
ным суф. -ег-ьпь — от *Коба (см.). 

*Ко#са: целав. кожица ж. р. берша, реШсшШа ‘кожа, шкурка” ($.5$, 
М! .), болг. кожица ж. р., ум. от иджа (Геров), также диал. кб- 
жиц ж. р. ‘каймак, сливки на молоке’ (П. И. Петков. Еленски 
речник. — БД УП, 68), макед. кожичка жк. р., ум. ‘кожица’ (Кон.), 
сербохорв. Ада эк. р., Ум. ‘кожица; ‚ шкурка” (ВТА У, 425— 
426; РСА), также диал. Аб са (Нтгазю-—Зипипоу!6 Г, 495), словен. 
Коса к. р., ум. от Коба (Р1её. Т, 452), др.-русск. кожица ж. р., 
ум. к кожа (Хроногр. 1512 г., 44), ‘выделанная тонкая кожа, пер- 
гамен’ (Сим. Перепл. худ., 81. ХУП -—- ХУГв.) (СлРЯ ХТ—ХУП вв. 
7, 221; Срезневский Т, 1245), русск. кожица ж. р., ласк. к кожа, 
‘тонкая кожа; наружная оболочка, покроз плода или растения’ 

Ум. производное с суф. са от *Ёоёа (см.). 

*Койпа: цслав. кожина ж. р. УезИз реШсеа (МИЛозсВ), макед. ко- 
жинка ж. р., ум. от кожа (Кон.), сербохорв. диал. кджина жк. р., 
увелич. от кожа, ‘портянка, обмотка из кожи’ (РСА ТХ, 713— 
714; ВТА У, 426; с ХУ! в.), чеш. стар. Кома ж. р. ‘шкура’ 
(Ком Т, 716), чеш. диал. Койтку мн. ‘кожаные штаны’ (НодекК. 


Сезкотогау. П, 138), слвц. Койпа ‘пленка, штукатурка’ (Ка|а1 
266), в.-луж. Койта жк. р. ‘изделия из кожи’ (РаЫ 280), др.- 
русск., русск.-целав. кожина ж. р. ‘кожа’ (Йо. екз. Бог., 224. 
ХИ в.; Исх. ХХУГ. 14 по сп. ХУГ в. СлРЯ Х1-—ХУП вв. 7, 
221; Срезневский 1, 1245), русск. диал. кожина ж. р. ‘кусок 
кожи’ (КАССР, иркут., Филин 14, 52). 

ее Производное ссуф. -ма от *оёа (см.). 

Ко?ихагь: болг. кожутар м. р. ‘скорняк, меховщик’ (БТР; РБЕ; 
Дювернуа: кожутаръ, кожутарин»), также диал. кожуар м. р. 
(М. Младенов БД Ш, 89; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевен- 
ско. — БД УГ, 185), макед. кожувар м. р. ‘скорняк’ (И-С), сер- 
бохорв. кожутар, кожутар м. р. ‘скорняк, мехозщик’ (РСА ТХ, 
718; ВТА У, 427: с ХУГв.), словен. Койййаг, род. п. -г]а, м. р. 
торговец мехами’ (Р1её. Т, 453), слвц. Кобисйаг м. р. ($87 Т, 758), 
в.луж. Коёисйаг м. р. ‘меховщик (торговец и мастер)” (ТаКиЪа$ 

), польск. диал. Аозисйаг2 м. р., прозвище овечьего пастуха 
\Уу, отсагсле, Когзисрагае. \М агза. П, 517; $1. ом. р. П, 460), 
у кожухарь м. р. ‘портной, шьющий кожухи’ (Хотин. у., 
ринченко П, 263; Укр.-рос. словн. П, 354: кожухар). 

ы мя деятеля, производное с суф. -агь от *Кобихъ (см.). Воз- 

о позднее образование. 

и словен. Коёийор, прилаг. ‘меховой’ (Р|её. Т, 453), чеш. 
75 059 (Кой Т, 776), слвц. Кобисйовй, прилаг. к Козисй ($$ Т, 

т Козиспошу, -а, -е ‘моховой’ (РЕ! 280), ст.-польск. 

и прилаг. от Коёисй ($4. ро|з7ст. ХУГ м., ХТ, 101), 

ме . Когисйошу то уке (У\агз2. П, 517), диал. Коёиуора варка 

ская шапка, обшитая мехом’ (Сбгпо\1с2. 01а. шаШФотзК! П, 
`, 960), словин. ЕЯо2Етиорт (Готепё* Ротог. Т, 424), др.-русск. ко- 


коз 
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жутовъ, прилаг. к кожухъ (1147 г. Лавр. лет., 318. "СлРЯ 
Х!--ХУП вв. 7, 222), укр. кожутовий ‘тулупный, зпубный? (Укр.- 
рос. слови. П, 351). 

Прилаг., производное с суф. -о5ъ от *Коёижъ (см.). 

*Койихъ: цслав. кожоухя м. р. УезИз реШсеа (МЯ.), болг. кожу 
м. р. ‘шуба; кожа на загривке у экивотного’ (БТР; Дюзернуа: 
‘тулуп, кожух”), диал. кожух, кожйф м. р. ‘кожаная одежда’ 
(М. Младенов БД 11, 89), кужух, кужёф м. р. ‘полушубок; шуба’ 
(Зеленина БД Х, 49; Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 
45), макед. кожув м. р. ‘кожух, тулуп’ (И-С), диал. кожув ‘де- 
ревенская верхняя одежда’ (Зборови од к’урчискиот занает во 
Св. Николско. — МУ П, 7, 1951, 165), Кии} ‘тулуп; мех’ (МадесК! 
59), сербохорв. кожух м. р. ‘меховая безрукавка; шкура (выде- 
ланная и невыделанная)” (РСА ТХ, 717; ВТА У, 426—427), сло- 
вен. КОбдий м. р. ‘шуба’ (Ре. Т, 453; Сшзтапп 243: Козйий; 
Клун. Словенцы. — Русская беседа ПТ, 1857, 7, 76: Колий ‘длин- 
ный тулуп’), чеш. КоЯсй м. р. ‘верхняя одежда из меха’, диал. 
Когисй (Вагю$. б]0оу. 160), слвц. Кобисй м. р. ‘шуба?’ ($$Т Т, 758), 
также диал. Кобих (РаШоу\16. 7 уесп. $0оуп. З!оуАКоу у Маф’аг. 
330), в.-луж. Ко2исй м. р. ‘крестьянская шуба’ (Ра. 280), н.-луж. 
Кобисй м. р. ‘кожух, мех; пушной товар, меховые вещи’ (Мика 
$4. Т, 691), ст.-польск. Кодисй м. р. ‘мех; верхняя одежда из меха” 
(51. эр. ТП, 369. $1. ро]57ст. ХУТГ \., ХГ, 101), польск. Коёисй 
м. р. ‘овчина; мех; сливки’ (\\М аг7. П, 517), диал. КодисЁ, Коли 
(51. су. р. П, 460), АозиЕ, Ё*озиуа (К чсада 198), Коёиу м. Р. 
‘теплое суконное пальто с шерстяной подкладкой’ (Сбгпо\62. 
П1а|. ша!огзк! П, 1, 184), Козисй ‘персть, остриженная с одной 
овцы’ (РаПизКа. Ро|. $. ФКасве Т, 123), Кло#ах, Ёчозий ‘тнуба, 
полушубок из овчины; безруказка из овчины” (Негп1стек-Мого2о\а. 
"Теги! по]о01а ро]$есо разфегтзИма обтзКебо 1, 100), словин. 
Койёу м. р. ‘мех’ (ЗусВа 1, 228), Еаойву (Гогепёй 1о\тт. У. 
Г, 520), А*о#ёт (Согепё2 Ротог. Т, 424), др.-русск., русск.-целав. 
кожутъ, кожютъ м. р. ‘верхняя одежда из шкур жизотных; 
верхняя меховая одежда; шуба’ (Устав. Студ. — Оп. ПТ (1), 264. 
ХП—ХЛГ вв.), ‘корпус, оклад, футляр’ (АИ ТУ, 399. 1672 г.) 
(СТРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 221—222; Срезневский Т, 1246; Сл- 
справ. «Слово о полку Игорезе» 2, 198; А. Никольский. О языке 
Ипатьевской летописи. — РФВ ХПГ, 1899, 10%), русск. кож? 
м. р. ‘тулуп из овчипы; покрышка, иастил, футляр из железа, 
кирпича, дерева и т. п.,’ диал. кожих м. р. ‘кожа, шкура’ (терм, 
волог., краснояр.), ‘кожура плодов’ (урал.), ‘скорлупа, в 
(ср.-урал.) (Филии 14, 54; Опыт 86; Сл. Среднего Урала ИП, ЗА; 
Добровольский 330), ‘дымоход русской печи’ (арх., волог., яросле 
калуж., пенз., пят. и др.), ‘свод над устьем русской печи (ка- 

лин., смол., влад., яросл., перм.) (Филин 14, 55, там же прочие. 

значения), кожух ж. р. ‘рыбачья чешуя” (ср.-урал.), ‘коЖУР% 
плодов и грибов’ (влад., арх., ряз., сарат.), ‘скорлупа, шелуха 
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(влад., сарат., свердл., том., арх., перм.), ‘кора дерева” (ряз.), 
‘овчинная шуба’ (новг.) (Филин 14, 05), ст.-укр. кожухъ (ХУТ., 
Картотека словаря Тимченко), укр. кожух м. р. ‘тулуп, шуба’ 
(Гринченко П, 263), диал. кожух ‘овчина’ (Колеспик. Матер!али 
до словника д1алектизмз укра!иських говор Буковини 69), блр. 
кажух м. р. ‘тулуп’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 5973), также 
диал. кажух м. р. (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 399), ка- 
ждут, кажушок ‘пенка на молоке’ (УЖывое слова 81). 

Производное с суф. -итъ от *Коёа (см.). См. Фасмер ПЦ, 277. 
См. специально о русск. диал. значении ‘струпья, короста’: 
В. А Меркулова. — Этимология. 1970 (М., 1972), 174. 

*Кобига/*Ко2игъ: болг. производное (Дювернуа) кожурець м. р. 
‘кокон’ (БТР: обл.), макед. кожурец м. р. ‘кокон (шелковичный); 
пузырь’ (Й-С), кожурек м. р. ‘пенка (на парном молоке)’ (Й-С), 
также диал. кожуревк (Г. Болиновски. Эборови од Галичник. — 
МУ Ш, 6, 1952, 147), кожурок м. р. то же (Кон.), Кизитгка ж. р. 
‘кожица’ (Майеск1! 59), сербохорв. кожура, кожура ж. р. ‘(запе- 
ченная) корка; (плодовая) кожура; шелуха; змеиная кожа’ (РСА 
[Х, 116—717), диал. Кобига (.екзКа грагзёуа 157), кожмура ж. р. 
кожура; корка’ (РСА [Х, 714), кожур м. р. ‘меховая безрукавка” 
(РОА ТХ, 716), кожурак, род. п. -рка, м. р. ‘кокон (шелкович- 
ный)’ (РСА [Х, 717; ВЗА У, 427), чеш. диал. Коёиг ‘летучая 
мышь’ (валашск., Вагёо$. $]оу. 160), др.-русск. кожура жж. р. 
кора’ (Указ. о промысл., 2. ХУП в. СаяРЯ Х!Г--ХУП вв. 7, 221), 
русск. кожура ж. р. ‘плотная внешняя оболочка плода, семени’, 
диал. кожурё ж. р. ‘кожа’ (тул., перм., пск., олон.), ‘шкура 
животного” (перм., вят., волог., ср.-урал., сиб.), ‘рыбья чешуя’ 
волог., пск.), ‘древесная кора” (тамб., пек., новг., моск., самар., 
тул.), ‘скорлупа ореха’ (астрах.), ‘яичная скорлупа’ (ср.-урал., 
краснояр., енис.) (Филин 14, 53; Опыт 85; Сл. Среднего Урала 

1, 34; Картотека Псковского областного словаря), кожур ‘непо- 
крытый, овчинный тулуп’ (там же), кожур м. р. ‘печь без дымо- 
провода’ (новг., Опыт 86), укр. диал. производное кожурно ст. р. 
и. порванная одежда из овчины’ (А. С. Соколовская. Полес- 
а. названия одежды и обуви. — Лексика Полесья 291), блр. 
- мы: ж. р. ‘кусок овчины; кожура (яблочная, картофельная 

п.) (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 573), ‘корка’ (Байкоу — 
г. раш. 138), диал. кажурно ср. р. собир. ‘овчина’ (Слоун. 

уночн.-заход. Беларус! 2, 359). 

1959, ‘301 Иа. названии летучей мыши см. 5. 0 &8епу РТ 9, 

“ов: ное — суф. -иг- от *Коба (см.). 
жуз (РСА НХ т. кожушина, кожушина ж. р., увелич. от ко- 
та А, 118; с ХУШ в., см. ВТА У, 427), словен. Коёи- 
Япа ни р. ‚ворс; кукурузная кожура’ (Р]еф. Т, 453), чеш. Коёе- 
Козина, мех, выделанная шкура с вореом’ (Кой Г, 776), слвц. 

Ж. р. мех’ (557 Т, 758), в.-луж. Кофи та жж. р., собир. 
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‘мех’ (РЕаШ 281), н.-луж. ЁодиЯта ж. р. ‘мех’ (МиКа $41. Г, 691), 
польск. Ао2иззупа ж. р. ‘скверный тулуп’, диал. Козиззупу ‘шкура 
с ворсом” (\\агз2. П, 517), укр. кожушйна ж. р. ‘тулуп более 
легкий’ (Гринченко И, 263). 
Производное с суф. -йт4 от *Коёизь (см.). 
*КойазьКъ/*Койабька: болг. кожушка ж. р. ‘вид оспы’ (Дювернуа; 
БТР: ‘скарлатина’”), диал. кожушка ж. р. ‘баранья шапка (дет- 
ская); жареное кукурузное зерно; крупная оспа’ (И. Кепов. — 
СбНУ ХЬП, 263—264), сербохорв. кожушак, род. п. -шка, м. р., 
ум. от кожух (РСА [Х, 1718; ВТА У, 427), кожушка ж. р. ‘ме- 
ховая безрукавка’ (РСА ТХ, 718), словен. Ко2й$ек, род. п. -5ка, 
м. р., ум. от Коёий (Р]еб. |, 453), чеш. диал. Ко20$ей ‘маленькая 
птичка’ (Кой. Ро4. К Вагё. 44), слвц. диал. Коёибек, Коди5бее 
(В1ркКа. Рошогепё. 101), ст.-польск. Кодиззек м. р., ум. ‘тулуп- 
чик, шубка” ($4. эр. Ш, 370; $. ро|з7с2. ХУ[Гж., ХТ, 101—102), 
польск. #0ди$зек, род. п. -52ка, ум. от Кодисй, (диал.) ‘название 
гриба’ (\\агз2. ПШ, 517; $4. с\. р. П, 460), диал. Коёи$еЁ м. р. 
‘детское суконное пальтишко на шерстяной подкладке; пенка на 
молоке’ (Сбгпо\1с2. О1а1. шаШФотзк! П, 1, 185), К*огизее, Козизей 
‘тулупчик; овчинная безрукавка’ (Неги!с2ек-Могохо\а. Тегта110]0- 
21а ро]3юмерго разбегзЬма согзесо 1, 100), словин. Коёи$Ё м. р., 
ум. от Кодёх (ЗусЩа ПЦ, 228), Кнеёзк м. р. (Гогепёя З1оу1й. \Ь. 
Г, 520), др.-русск. кожушокъ м. р., ум. к кожух» ‘корпус, оклад, 
футляр’ (Кн. п. Уст., 54, 1683 г. СяРЯ Х1-—ХУП вв. 7, 242), 
русск. диал. кожушки ‘очистки’ (Картотека Словаря рязанской 
Мещеры), укр. кожушюк, род. п. -шка, м. р., ум. от кожут, 
‘кожа, внешняя оболочка некоторых животных; тонкая кожица 
поверх молока, киселя и пр’. (Гринченко П, 264), блр. диал. 
кажушак м. р. ‘щука’ (Матэрыялы для дыялектнага слоун1ка 
Гомельшчыны 191). 
Ум. производное с вуф. -ьЁъ|-ьКа от *Коёиз (см.). 
*Койьпъ(]ь): ст.-слав. кожАНа, прилаг. берьдлиуос, реШсейз, сог1асеиз 
‘кожаный’ (М1Е|., За4.), болг. кожен, прилаг. ‘кожаный; кожный 
(БТР), макед. кожен ‘кожаный; кожный” (И-С), еербохорв. кбжнй, -@, 
-6, кожан, -жна, -жно ‘кожаный’ (РСА [Х, 712, 715; ВТА У, 425), 
словен. А02еп, -#па, прилаг. ‘кожный?’ (Р]ефё. Т, 452), чеш. Кот, 
Коёпу то же (Кой, Т, 776), слзц. №02 ($$7 Г, 758), полаб. #1“ 
24п м. р. ‘мех’ (Ро]айзк1—беБиегь 157, с реконструкцией *Ко#ьпъ), 
др.-русск., русск.-Целав. кожныи, прилаг. ‘относящийся к коже 
(выделанной шкуре животного, пергамену)’” (ВМЧ, Дек. 1—5, 
397. ХУГ в. — ХУ в.), ‘сделанный из шкуры, кожи’ (Усп. сб. 
300. ХИ-—ХШ вв.), ‘предназначенный для выделки кож’ (Вкл. 
Ант., 15. 1585 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 221), русск. кожный, 
-ая, -0е ‘относящийся к коже”). 
Прилаг., производное с суф. -ьмъ от *Коёа (см.). 
*КоБ(ъ)аН: чеш. Ки ай ‘копаться, возиться’ (Ко Т, 837), (диал.) 
‘мотать’ (Ко УГ, 164), слвц. КиаРг ‘воспитывать, пестовать › 
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КиаР за ‘жить, расти’ ($51 1, 787), в.-луж. Ки аб ‘обеспечивать, 
снабжать; растить, воспитывать” (Ра 296), н.-луж. Ки а$ ‘кор- 
мить, воспитывать; нянчить, кормить’; заботиться, поддерживать’; 
‘приживать’ (Мика $4. Т. 733), польск. стар. КабФаё, Кеас ‘ра- 
стить, пестовать” (\Уаг52. П, 310, 315). — Ср. сюда же производ- 
ное блр. диал. кублаёчыць ‘сбивать, скручивать, мять (пос-гель)’ 
(Турауск! слоунв!к 2, 246). 
Отыменный глагол на -ай, производный от *Ё06(5)ю (см.). Ом. 

Вегпекег Г, 598. 

*КоБ(ъ)Ни (зе): в-луж. КибИсС 50 ‘обукиваться, устраиваться” ( Ра 
97), и.-луж. КибИ$ ‘кормить, воспитывать; заботиться; прижи- 
вать’ (Мика $1. Т, 733), русск. диал. кублиться ‘гнездиться’ 
(новг., твер., тул., кубан.), ‘возиться?’ (кубан.), ‘сжиматься, ежиться, 
свертываться в клубок’ (пск., ткер., Филин 15, 382; Опыт 95), 
кубблить ‘любить, лелеять” (олон., Филин 15, 384), укр. кубли- 
тися ‘гнездиться, вырывать в земле ямку для гнезда’ (Гринченко 
П, 317), блр. диал. кубёць ‘сбивать, скручивать, мять’ (Турауск! 
слоун1к 2, 246), кублщца ‘гнездиться’ (там же), нублщца ‘мед- 
ленно работать, возиться’ (Янкова 169), кубфица ‘тоитаться на 
одном месте; устраивать ногово’ (УКывое слова 181). 

: Глагол на -Й, производный от *А06(%)10 (см.). 

Коь(ъ)]о: в.-луж. Аи ср. р. ‘имение (Ри 297), н.-луж. Кибфо 
ср. р. ‘расположение, воспитание, содержание, забота; пища; за- 
работок; хозяйство, имение’ (Мака 51. Т, 734), русск. диал. кублод 
ср. р. ‘тнездо? (твер., тул., брян., моск., калуж., кубан.), ‘Жп- 
лище, дом, хозяйстро’ (трер., донск.) (Филин 15, 382; Опыт 95; 

ловарь говоров Подмосковья 239: Словарь русск. гов. Ноносиб. 
обл. 256; Картотека Брянского областного словаря: «н’и с?им’]а 
была кубло бал’шо]а»), ст.-укр. кубло (Теды вынмлъ хто“ з кббила 
дерегмного, сорокъ копъ гроше”“ 1689 г. Картотека словаря 
имченко), укр. кубло ср. р. ‘поговище; гнездо’ (Гринченко П, 
317), диал. кубло ‘тнездо” (Лисен ко. Словник д1алектно! лексики 
середнього 1 схлдного Пог1сся 38; Он же. Словник полських го- 
вор!в 108), ‘постель — приданое невесты’ (Лисенко. Словник по- 
1съких говор1в 109), ‘гнездо диких ичел в дупле’ (Лексичний 
атлас Правобережного Поли!сся 212), ‘имелиное гнездо’ (Лексика 
Полесья 338), блр. кубла ср. р. ‘гнездо’ (Байкоу— Некрашг. 153), 
а кублб ср. р. то же (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 
Матэрыялы для дыялектнага слоунлка Гомельшчыны А-В. 
о слоун1к 2, 246; Янкова 169—170; Матэрыялы для 
.. га 6). — Ср. сюда же производное укр. диал. кЯблик 
_ о и закручепная иа голове женская коса (Ли- 

 чловник пол1ських говорзв 109). 

ина этого лексического гнезда (*Ёоб(ь)4о, *Коб(ъ)Дай, *ЕКов{(ъ)- 


: и пространены только в вост.-слав. И зап.-слав. языках. 


р слав. они нам неизвестны (см. карту 1). Тем не менее, со- 
е 


ННо ясно, что речь идет о древней лексике, вероятно, еще 
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Карта 1. *ЕоБ(ъ)1о, *Коб(ъ)Дай, *КоБ(ъ) ии. 


и.-е. происхождения (МасВек ? 303: «$10оуо з6агоБу16»). О древ- 
ности образования говорят и черты архаизма употребления в чеш., 
польск., где представлен главным образом глагол (отчасти — в ре- 
ликтах), а имя практически не сохранилось. Весьма любопытно 
значение ‘гнездо’, особенно характерное для вост.-слав. диалек- 
тов. Распространенная этимология слова *Коб()ю как раз по 
строена на изначальности значения ‘гнездо, ложе’ у этого слова, 
которое сближают при этом с лат. ситбд ‘ложусь’, далее — сибб, 
сибате ‘лежать’, сибЦе ‘логово, ложе’, греч. х5305 ‘впадина, пах. 
См. Вегпекег Т, 598; Вгаскпег 225; Фасмер П, 396; З4а\жз К П, 
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124—125 (вместе с наззаниями сосудов — греч. хбо‹, др.-инд. 
китЬР4-, авест. хитба- возводит все к и.-е. *Ёит-Ы(Й)-, *Кеи-6(®)-, 
*Кои-К(®)- с исходным значением ‘углубление’, откуда затем и 
‘сосуд’, и ‘тнездо, логово’); Масвек? 303 (считает слав. слово 
соответствующим «до известной степени» лат. сибЦе, однако на- 
зальность корнезого гласного объясняет нетрадиционным спосо- 
бом: *Киб-шо-_> *ЕЬ- шо `> *ЕитЬ-ш о, через диссимиляцию двух [)}; 


ЗсВизкег-бемс. Н1з6.-ефут. УУЪ. 10, 710-744. 


Совершенно очевидна проблематичность этого привычного объ- 
яснения, требующая более строгой проверки сближаемых и.-е. 
форм. Так, лат. ситфб, выступающее, кстати, только в префик- 
сальных сложениях, имеет выразительный презентно-инхоативный 
характер (‘ложусь: ложиться’). функциональной приметой кото- 
рого служит носовой ипфике. Сохранение этого инфикса в отгла- 
гольном имени отнюдь не является чем-то само собой разумею- 
щимся; во всяком случае в отглагольное лат. сиЦе, с которым 
так охотно все сравнивают слав. *Ёоб(ъ%)о, носовой инфикс из 
ситбб не перетел. Кстати, в словаре Вальде—Гофмана сближе- 
ние сирб, ситбб: русск. кубло вообще отнесено к числу гадатель- 


ных (\’а!4е—НоЁт. Т, 298). 


Названия сосудов мотодологически целесообразнее вообще оста- 
вить в стороне, как о том сигнализирует их форма и статус. 
Греч. названия чаш и ваз хбиВт, хор оу обращают на себя вни: 
мание своим В (5), впрочем, здесь и предполагается и.-е. *Б, см. 
\УУа1Че—Но!т., там же. Решающее, пожалуй, значение для слов 
такого рода приобретает внешнелингвистический, культурноисто- 
рический “аспект, ср. мнение специалиста: «Начиная с Курциуса 
приводят санскр. КитЬЙ4-, авест. титфа- ‘горшок’ Но, возмокно, 
речь идет о заимствовании, о странствующем слове. Ср. также 
хукт» (СВапитапе. ПусИоппате 6уто]0о214ие 4е 1а 1апоие стесдие 


1—2, 599, $. у. хЭь 31 41). Дт.-инд. и азест. формы предполагают 
арийскую праформу *ЁйитЬйа-. возможно, с вторичной аспира- 
циеи — в свете греч. (так см. МаутНо!ег Т, 234), но все это лишь 
усугубляет ненпадежность данных сравнений с нашим *Ё0(%)о. 

тобы покончить с наззаниями сосудов, отметим также, что сла[. 
Корь, “Корь (см.) не обнаруживает носового гласного. 


случае со слав. *К05(%)]о явно ощущается отсутстзие доброт- 
ного типологического анализа семантики слоз со значением ‘гнездо’. 
ироко распространенное и.-е. *п1-540- ‘гнездо’, собственно, ‘место 
для сидения’, — ие единственно возможный способ мотивации. 
тредиоложение Бернекера (выше) об исходном значении *Ё96(®)10— 
абег, Глерез Ме, Мез’ — все-таки весьма умозрительно, если 
иметь в виду очезидную вторичность как раз значения ‘гнездо’ 
о “ВоБ(ъ). Полезным примером иной мотивации слова и 
а ия гнездо «Могло бы служить пем. диал. Ног$ё ‘гиездо 
ЩноЙ птицы’ < ‘плетение, плетенка” (см. К]аве 2 347). 


* 
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Наличие у слав. *КоБ(%\о не только значения ‘гнездо’, но и 
таких значений, как ‘хозяйство, имение?” (».-луж., н.-лузк., выше), 
подсказывает другой путь поисков первтоначальной семантической 
мотивации и другие возможности этимологической интерпретации 
формы *ЁоБ(%ъ)ю. В основе понятия (накопленного) хозяйства, 
имения да и гнезда, собранного по веточке, по перышку, может 
лежать простейший образ кучи, вороха. Укр. диал. значение ‘за- 
плетенная и закоученная на голозе экенская коса’ (рыше), при всей 
своей интересности как Факта, как будто полдетжитаемого внет- 
ними аналогиями (нем. НотзЕ выше), не содеожит, как кажется, 
ответа. Едза ли есть основания предполагать здесь исходное эти- 
мологическое обозначение плетенки, плетения, хотя неслучайно 
мы попытались проверить и эту возможность. Высказанные выше 
соображения о семантическом переходе ‘куча, ворох’ -> ‘имение’, 
‘гнездо’ (форма женской прически могла бы быть вторично 0бо- 
значена словом для гнезда: коса, уложенная гнездом) позволяют 
объяснить *#0б(%)10о, вернее, его возможный основной вариант 
*Кобо, первоначально — *КотБ]о, из *Кот-ю- с усилением группы 
согласных 7] —> тЫ. Развитие очень напоминает романскую. или 
французскую эволюцию сотЫе < ситшиз ‘куча (с верхом)’ Это 
последнее мы и склонны рассматривать как этимологическое со- 
ответствие слав. *Ёоб(ь)о, если считать, что и ситшиз < *Кот-10-. 
суффиксальное произтодное от и.-е. *Ёет- ‘сжимать, напихивать’ 
(господствующая этимология лат. сити: < *Ри-то-0- от *Ёеи- 
‘вздуваться, набухать’ предполагает уУсложненную сУуффиксапию 
и, кроме того, подвержено сомнениям в реально-семантическом 


аспекте, поскольку и.-е. *Ёеи- и его производные относятся пте- 
имущественно к жидкой и органической материи, ср. греч. хоёю 
‘быть беременной’, др.-инд. ЗийуаН ‘набухать, раздуваться’ и 
обнаруживают тонкие отличия от обозначений кучи неодушев- 
ленного имущества или вороха, служащего гнездом). 

И.-е. *Кет-/*Кот-, упомянутое выше, хорошо известно в слав., 
ср. *Котгь (см.) и его производные. Собственно говоря, и фоне- 
тическое развитие 77[-> т] не имеет смысла ограничивать 1о- 
манскими аналогиями (выше), оно имеет антропофонические 
основания, как И иг -> паг, и может наблюдаться в разных язы- 
ках. Для понимания слав. *Ков(ъ)]о особенно поучителен пример 
лит. Кат 5$ ‘стебель без листьев’, которое этимологически род- 
ственно русск. комель и лит. Катио! $ ‘клубок’ (см. Егаепке! Г, 
213), из чего ясен вставной характер -5- и в этом слове на стыке 
корня Кат- и суф. -1-. Этой — весьма красноречивой, бесспорно, — 
типологической аналогией и ограничивается сходство лит. Кат 
и слав. *Ков(ъ)ю, в которых этимологически тождественные мор- 
фемы сочетались нозазисимыми параллельными путями, при 060- 
бом семантическом наполнении. 

*Ко4а: сербохорз. ^йда, нареч. и с. ‘куда’ (РСА Х. 756—758; ВТА 
У, 741), словен. Кода, Кода}, Еоаг, нареч. ‘куда’ (Р!её. Г, 418), 
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н.-луж. стар. Кида ‘куда’ (Мика 54. 1, 734), др.-русск. кбда ‘куда’ 
(Исков. { л. ПОД 1463 г.; Дог. гр. Новг. с Мих. Яр. 13907 г. 
Срезневский [, 1396), русск. куда, мест. вопр. ‘в какое место, 
в каком направлении’. я 

Сочетание местоименного корня (см. *ЁЪ]ь) и служебной ча- 
стицы — энклитики. Детали огласовки и формообразования не 
вполне различимы: и.-е. наследие или влияние слав. падежных 
окончании? @р. лат. диап40 ‘если’, которое, однако, слишком от- 
четливо членится на собственно лат. компоненты диат, 40, чтобы 
кзалифицироваться без колебания как и.-е. соответствие слав. 
“Кода. Ор., с другой стороны, слав. *Ко4ё, *Ко4у (см.), а также 
*4о Коди, *]ьз Койи (см.). См. Фасмер ЦП, 399; У’а4Че—Нойт. П, 
398; Ниуто!ов1ску зюушЕ $1оуапзкусЬ ]агука 2 (Рг., 1980), 371 
и сл. 

*К Че: цолав. кжд%, нареч. диа (М1!.), болг. къдб, нареч. ‘куда; где’ 
(5Г-), также диал. къ0ё, къдё (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — 
БА Уь, „8), каде, предл. ‘к; около’ (Х. Хитов. БД ИХ, 262), 
Нареч. ‘где; куда’ (там же), макед. каде, нареч. ‘где; куда’, предл. 
‘У; около’ (И-С), диал. Каф6 ‘где; куда’ (Майеск! +4), Кбифа 
‘к’ (Маеск! 53), др.-русск. к5д5 ‘куда’ (Шов. вр. л. нод 1091 г.: 
Хож. богор.; Жиг. Фед. Ст. 62; Уст. гр. Вас. Дм. 1392 г. Срез 
незскии 1, 1393), русск. даал. кудё, нареч. ‘куда’ (перм., урал., 
Филин 15, 397), кудь ‘куда’ (яросл., Филин 16, 18). 

Этимологически близко *Аода (см.). Окончание могло подверг- 
нуться влиянию флексии местн. п. ед. ч. -ё. Прочие предполо- 
о и материалы см. Еёуто|0о1сКку з1оушХ з1оуапзкусВ }а2ук& 

, Э. 

*КоЧёНса: сербохорв. кудеица, кудуеъица ж. р., ум. ‘кудель, прядь; 
моток пряжи’ (РСА Х, 169; В\А У, 144), словен. йод йса жж. р., 
Ум. Рарриз; Мизсаг! гасетозита” (Р1её. Г, 418; [.. Ве21а]-Ктеуе!. $]о- 
т (ка!зКа 1егт!1010р1]а. — 15$ ХШ, 3, 1968, 85), чеш. диал, 
пидейса ж. р. ‘метель’ (Кой УГ, 765), русск. диал. кудёлица 
Ж. р. кудель’ (ворон.), ‘время обработки льна, подготовки льня- 
чого волокна для прядения” (волог., новг.) (Филин 15, 398), укр. 
Кудёлиця эк. р. ‘шерсть, а также плохой лен или пенька, при- 
готовленные Для пряхи и привязанные к прялке’ (Гринченко П, 

; Укр.-рос. словн. Ш, 410: ‘кудель’). 

Нроизводное с суф. са от *Коаёь (см.). 


ах, 

Ко4& та: польск. диал. Кааейпа («Та 2е зуоа ЁаалеЙпа ро Ко- 
шишек, А 7а шо) Каддейпа райзК! зупек». 54. ©ч. р. ПЦ, 330; 
. П, 310), русск. диал. кудёлина эк. р. ‘сорт льна’ (пск., 
те Латв. ССР), ‘пучок вычесанного льна, подготовленный для 
ния (новг., твер., пск., ленингр., Лит. ССР) (Филин 15, 
о Укр. диал. кудзлина ‘волокно, получаемое при первом и 

РОМ чесании на гребнях” (Лексика Полесья 225). 
Роизводное с суф. -та от *Ёоафь (см.). 
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*Ко4&Н56е: сербохорв. кудеъйште, кудуеьйште ср. р. ‘конопляное 
поле’ (РСА Х, 760; ВГА У, 744), в.-луж. Аиазейзко ср. р., уве- 
лич. ‘прялка’ (Ра 297), укр. диал. кудэлишчэ ср. р. ‘верти- 
кальная часть прялки, к которой прикрепляется волокно при 
пряденни’ (Н. Г. Владимирская. Полесская терминология тка- 
чества. — Лексика Полесья 225). 

Производное с суф. -186е от *Коа@ь (см.). 

*КоЧь: целав. кжаЖлАА ж. р. хрбхл, фташа (МЁ1.), болг. къдёля ж. р. 
‘кудель’ (БТР; Геров: кжд$/лм), также диал. къд6л”ь эк. р. (Н. Ко- 
вачев. Севлиевско. — БД \, 27; Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — 
БД УГ 48), кудёл’я ‘кудель, прялка’ (Народописни материали от 
Граово — СНУ ХШЫХ, 1779), кудел’а (С. Младенов. Към речника 
на Ново Село. — СбНУ ХУШ, 1, 1901, 503), кадёвля ‘кусок шер- 
сти’ (Н. С. Державин. Болгарские колонии в России. — СбНУ 
ХХХ, 1914, 82), кадёл’а ‘кудель, сделанная на чесальном гребне” 
(Зеленина БД Х, 122), къндёл’а эх. р. ‘кудель’ (Т. Стойчев. Ро- 
допски речник. — БД У, 183), производное кждёлка эк. р. ‘ку- 
дель шерсти’ (Дювернуа), къделка ‘кудель’ (Журавлев. Кринич- 
ное 160), макед. кадела эк. р. ‘шерсть (волокно) для пряжи’, 
(диал.) ‘прялка’ (И-С), диал. Аб4еа ‘грубый лен или шерсть, при- 
готовленные для пряжи” (Неп41Кз. ТВе Вадой4а-Уеубат 41а1ес% 
о{ Маседотиап 264), каделка ук. р., ум. (Кон.), сербохорв. кудела, 
куд]еьа ук. р. ‘волокно, пряжа; очески’ (РСА Х, 758—159; ВТА 
У, 743—744), диал. куреъа ‘прялка’ (М!6. 54), производное ку- 
Оёька, кудуеька (РСА Х, 160), словен. Ко4аёЦ]а эк. р. ‘пучок во- 
локна на прялке’ (Р1еф. Г, 418), также КоаГа жж. р. (там же), 
чеш. Конае[ ж. р. ‘очески конопли, льна, пакля’, Копа“ м. р. 
личное имя собств. (Ко\ Т, 766), диал. КиаИ ‘лен, пакля’ (Ко. 
Ро4. К Ват. 46), сюда же сйипае] м. р. ‘клок’, Кипаоес ‘сваляв- 
шиеся волосы’ (Вагёо8. 5]оу. 170), слвц. Ёиае? эк. р. ‘очески 
льна и конопли’, (диал.) ‘прялка’ ($37 ТГ, 787), диал. Киае! а 
жк. р.‘кудель вычесанной конопли” (Ма4е] Е. МоуоВта4. 109), киа 
‘клок волос’ (К4|а| 282), Киазе? ж. р. ‘прялка’ (СгатЬе] 541), 
киф’еРа (ас. З1оуак. у. ГлВоз1. 112), в.-луж. Киазер, киа 
я. р. ‘прялка’ (РаЫ 297), н.-луж. Ёизер, Кизёа к. р. то же 
(Мика $4. Г, 757), полаб. Коай’а ж. р. ‘прялка; кудель’ (Ро]айз1— 
бенпег 82), ст-польск. #4421 к. р. ‘прялка; кудель, волокно 
для пряжи’ ($4. $&р. Ш, 262; $4. ро|з2с72. ХУТ ч., Х, 229—230), 
ум. Кааожа эк. р. ($4. ро!з2с2. ХУГ \., Х, 230), польск. аа- 
2] ж. р. ‘прялка; кудель, волокно (лен, шерсть), прикрепленное- 
на прялке’ (\Уагзт. П, 310), диал. #4421] ‘веретено; прялка’ 
ом. р. П, 329), ‘кудель, пакля’ (В. РаПйзка. Ро|. 9. Кас ве р 
90—93), Кофи? (Кисайа 121), Киизй (МаслеежзЕ!. Свейт.-ЧоЪт7. 
115), ум. Каада#а (51. ву. р. П, 330), Каазо На (Еа!. УУагт. ! 
таг. 54), словин. #0561 ‘кудель’ (ЗусМа П, 229), Абуз@ ж. Р. 
‘прялка’ ([огепё 510112. У. Т, 460), др.-русск. кудель, куделя 
ик. р. ‘пучок вычесанного растительного волокна (льна, конопли] 
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приготовленный для прядения, кудель’ (А. феод. землевлад. ПТ, 
45. 1590 г. и др. СлРЯ Х!-—ХУИ вв. 7, 105), русск. кудбль 
ж. р. ‘пучок вычесанного льна, пеньки или шерсти, приготов- 
ленный для пряжи’, диал. кудбёль я:. р. ‘лен, конопля’ (перм.., 
арх., куйбыш., кемер., иркут., пенз.), ‘очесапный лен, чистое 
льняное волокно’ (пск., ленингр., волог., урал., орл.), ‘очески 
льна, пакля’ (яросл., арх., новосиб., том.) (Филин 15, 398), также 
кудбля ж. р. (широко, см. Филин 16, 7; Куликовский 44; Сло- 
варь говоров НМодмосковья 240), ‘сплошной кусок шерсти, снятый 
при стрижке овцы’ (Элиасов 172), укр. кудёля ж. р. ‘шерсть, 
а также плохой лен или пенька, приготовленные для пряжи и 
привязанные на прясницу’ (Гринченко П, 318), кудёль эк. р. 
(там же), диал. кудил’а (В. В. Бабинець. Гов1рка села Лавки 
Мукач!вського району. Дип. роб. Ужгород, 1954, 152), блр. ку- 
дзёля ж. р. ‘кудель’, диал. кудзбля ж. р. ‘свернутое волокно для 
пряжи; очески’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 555; Турауск! 
слоун1к 2, 246). 

Зародыш верной этимологии слова *Коа@ь (вар. *Кодеь) содер- 
жится уже в интуитивном соотнесении его с *Коать (см.) у ста- 
рых исследователей. См. М!ИозеВ 127; Вегпекег Г, 598; вслед 
за ними см. Фасмер Ш, 400. Соответственно этому в обоих сло- 
вах нами выделяется местоименный префикс в огласовке Ао- в со- 
единении с разными глагольными корпями, почему целесообразно 
говорить не о родстве, а об общей словообразовательной модели. 
Именно известной вариативностью огласовки этой приставки (Ка-, 
Ко-, Ко-) хорошо объясняются непреодолимые в противном случае 
звуковые отличия, напр. чеш. Ка4еГг ‘локон, завиток’ Нравда, 
для *Кодфь характерно очень последовательное наличие носового 
гласного, что. делает форму элементарно не соответствующей рас- 
Пространенному сравнению с лит. Кефёпй ‘чесать, щипать шерсть” 


(Вегпекег, там же; Фасмер, там же; ВгйсКпег 224; ЗеВизег-без\ус. 
Н154.-ебут. \Ъ. 10, 712). Литуанист Френкель однозначно сви- 
детельствует о фонетической незозможности этого сравнения, см. 
гаепке! [, 233. В общем и слозообразовательное членение слав. 
слова на корень №04- и суф. -@ь (УЯамзМ П, 117) неприемлемо, 
И его не доказывают ссылки на болг. диал. конди, конда ‘очески 
Ана, конопли, кудель’ (сомненил насчет последнего см. БЕР 
) 
кор кИМ образом, мы толкуем *Коаь ("Кодефь) как сложение Ао- и 
о - (4е1-), дальнейшая атрибуция которого сопряжена 
ее трудностями и поисками: и.-е. *а4е]- плести ? (речь 
ми означении некоторого количества пряжи, обвязанного 
о рялки). Ом. О. Н. Грубачев. —Езиков.-етнограф. изслед- 
оо памет на С. Романски 140—141; Трубачев. Ремесленная 
рминология 98—99, 242—243. 
5. __ этимологии не представляются вероятными. См. К. 0О5- 
— Чиюор ТУ, 1930, 14 (сближает с *Ёа4- в аквитанском эт- 
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нониме Садигс; и с *Кап- ‘конопля’; ОЗИг. Отгег уогзау1зев- 

ебгаззсВе Уобепател 36 (к глоссовому хамбиз, персидское наз- 

вание солдатской одежды, у Гесихия); Омерзк!. ЗбаФа 1ш4доепго- 
ре1з6ус2пе 88 (греч. хАодь ‘прясть’ < *К1ай- сближает с “кодера < 

*КопЙЕ]-, с назальным инфиксом ип метатезой 1); М. Вифшиг.— 

(луа апыКа Т, 1951, 92 (объясняет слав. слово из 4еп4: ‘игИсасеа’ 

с суф. -е[0-); Масвек? 284 (считает родственным нем. Неде 

‘очески, пакля’, др.-англ. йеог4ап, с последующей диссимиляцией 

г _[>п— р между тем как это элементарно не соответствует 

этимологии и реконструкции герм. слоза: *Йез40и от и.-е. *Кез- 

‘чесать’, см. Киве” 230). БЕр 11, 181 содержит критику всех 

существующих этимологий без полыгка собственного объясне- 

ния. 

*Ккоа&ьюеса: сербохорв. стар., редк. Кадериса к. р. ‘пряха’ (ХИХ в., 
В:А \, 145), чеш. Конаейисе ж. р. ‘вид одежды, Наш\аштя’ 
(Кой |, 766), польск. диал. Адддеййса жк. р. ‘ипряха’ (Магз2. Ш, 
310; $54. ом. р. И, 339), ‘количество волокна, цомещаемое на 
прялку’ (КаЦйзКа. ро[. 4. 6Касве |, 93), слозин. стар. Кузё т” са 
ж. р. ‘прут при (колесной) прялке, к когорому ирикреалаяется 
кудель’ (ЗусВа Ш, 229), русск. диал. кудёльница жж. р. ‘пряха’ 
(олон., свердл.), ‘рукодельница’ (сзердл.) (Филин 15, 339), укр. 
диал. кудльниця к. р. ‘ирялка с намоганнои шерстью (Лисенко. 
Словник пол1ських говорв 109). 

Производное с суф. -ка от прилаг. *Коафьль (см.) или с суф. 
-ыиса — от *Коаёь (см.). 

*Ко9&ьпъ(]ь): сербохорв. кудёьна, куд]еьнй, -а, -0 ‘кудельный; ко- 
нопляный’ (РСА Х, 769; ВЗА У, 144: Ко4е]ап), Киавап м. р» 
фам. (ХУГ в., ВА У, 742), чеш. конфету ‘сзязанный с куделью, 
паклей, оческами’ (Кой Г, 766), также диал. киае?пу (Вагюз. 
З!оу. 169), слвц. Ки4еРпу ($57 1, 787), ст.-польск. Ёаанейу, 
прилаг. ‘прядильный; кудельный’ (известно с ХУП в., см. . 
ро!52с2. ХУ \., Х, 230), польск. Кадаету, прилаг. от казне 
(У!агз2. П, 310), словин. Ко5@тё ([Гогепёе. Ротог. 1, 366), др. 


русск. кудельный, прилаг. к кудель (А. Холмог. там. избы, №618. 
1683 г. СлРЯ Х1-—-ХУЦ вв. 7, 105), русск. диал. кудёльныйь 
ая, -ое ‘предназначенный для хранения льна, кудели’ (яросл.)» 
‘связанный с приготовлением кудели’ (перм.) (Филин 15, 339), 
укр. кудёльний, -а, -е ‘относящийся к кудели’ (Гринченко р 
318), также диал. кудул’ный (Лексика Полесья 225), блр. # 
дзёльны -ая,- ае ‘кудельный, сделанный из кудели’ (Тлумач. слоун. 
белар. мовы 2, 749). 
Прилаг., производное с суф. -ьм от *Коафь (см.). | 
*Кодг’ауъъ/*Кодег’ауъ]ь: целав. кжлуаЕ», прилаг. облодр, ст1зриз (МИ. 
болг. кодрав, прилаг. ‘кудрязый, курчавый, кучерявый, волнистый 
(РБЕ; БТР; Дювернуа: кждравъ, кЖдряв»ъ), также диал. кд 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 48), макед. кадрав куд- 
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рятый, курчавый’ (Й-С), сетбохоов. кйдрав, -а, -о ‘кудрявый, 
курчавый; складчатый’ (РСА Х. 763; ВТА У, 745: «ВЦеё }е ртаз- 
|ау.»), слотен. Ко4гаг, прилаг. ‘кудрявый, курчавый’ (Р1её. Т, 419), 
сюда же Айпагаг: Кипагаго итете ‘пасмурная погода’ (Р]еф. Т, 
487), чеш. редк. Кидгару, прилаг. ‘кудрявый’, также диал. Кап- 
4ёгагу (Ватфо$. Зоу. 138), в.-луж. Кидзег]ашу ‘кудрявый, курча- 
вый’ (Ро 297), н.-луж. Кизегаши, Кизегашу то же (Мака $4. 
Т, 758), ст.-польск. Кеджегзашу. Кедмегашу ‘кудрявый’ ($4. 9. 
Ш, 266; $1. ро]<2с2. ХУТ м., Х, 254), польск. Кедщегзашу ‘куд- 
рявый, купчавый?” (\/аг<7. |, 316), также диал. Кеджеташу, Ёаа- 
Мегашу (У№ат<т. П, 310, 316), Кедгаши ($1. в\. р. П, 331), сло- 
вин. Кд5ей’а» (Т.отеп{7. Ротог. Т, 341; ВашоЖ 70), др.-русск. 
к8дравый, прилаг. ‘кудпявый’ (Александрия, 108. ХУ в. д ХП в.; 
1289 г. — Ипат. лет., 921), покрытый пышной зеленью; ветвистый, 
кустистый?’ (Сл. Дан. Зат., 104. ХУПв. с ХИТ.) (СлРЯ Х1—ХУТЛ вв; 
7, 107; Срезнерски Т, 1358), Кидрявый, Кудрявой, личное имя собств. 
(ХУ—ХУП пв., Радонеж, Муром, Суздаль, Веселовский. Онома- 
стикон 168; Тупиков 270), русск. кудрявый, -ая, -ое ‘имеющий 
кудри’, диал. производное кудрявёц, тод. п. -вца, м. р. ‘кудря- 
вый человок” (яросл.. байк., Филин 16, 14), укр. кудрявий. -а, -е 
кудрявый; пенистый’ (Гринченко П, 319), блр. диал. кудравы, 
прилаг. ‘кудрявый, кучетявый;: (об облаках) кучевой”’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 557). 

. Прилаг., производное с суф. -а5 от *Койгь (см.). 
Ко@гь/+*Кодегь/*Кодг?а: болг. кфдра ж. р. ‘локон, завиток’, к’6дри 
мн. ‘кудри’ (РБЕ; БТР), также диал. ифдръ эк. р. (Н. Ковачев. 
Севлиевско. — БД У, 27), макед. кадра эк. р. ‘вьющаяся прядь, 
локон’ (И-С), сербохорв. кйдра ж. р. ‘локон, завиток’ (РСА Х, 
762—763), словен. Ёодга ж. р. ‘прядь волос, клок’ (Р1еф. Т, 418), 
юет, род. п. -ага, м. р. ‘локон, прядь, клок’ (там же), также 
Кипага ж. р., Айпаег м. р. (Ре. Т, 487), чеш. тедк. Киага жж. р. 
локон, завиток’, в.-луж. Ёидёе’ ж. р. ‘локон’ (РфаЫ 297), н.-луж. 
Киде! м. р., Кизега к. р. то же (Мика $4. Т, 757), ст.-польск. 
Неа м. р. ‘локон, завиток волос” (54. ро]57с2. ХУТ \., Х, 254), 
ОР: кбдры. власы кУдеравыи (Лексикон 1670 г., л. 78 об.), 
ет: м. р. то же (34. бро!. ПТ, 266), польск. Кедюг м. р. 
локон” (\Уагзт. П, 316), диал. Кедгу мн. ‘короткие волосы, остаю- 
циеся после того, как невесте отрезают косу’ (\\агз2. П, 315; 
НЕ р. П, 331), словин. Ёа5ога ж. р. ‘локон, завиток” (Го- 
7 5 Рошог. Т, 341), др.-русск. кУдри ‘кудри’ (Срезневский Т, 
), Кудрь, пичное имя собств. (1564 г., Олонец, Веселовский. 
| 168), кудерцы мн. ‘завитки, колечки волос” (Под- 
г ник ик., 52. ХУП в. СалРЯ Х!--ХУП в». 7, 105), Кидря, 
чное имя собств. (1495 г., Пиец. Г, 587, 720. Тупиков 270), 
| кудри МН. ‘вьющиеся или завитые волосы’, диал. кудёрь 
ы < Р. „Завиток волос, кудряптка” (Филип 16, 9; Даль), к7дры 
° КУдри’ (олон., Филин 16, 14), укр. кудерь, род. п. -дря, 
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м. р. ‘локон, кудря’, кфдерь, кфдрЁ (Гринченко П, 319), кфдра 
жж. р. ‘кудрявая женщина” (там же), диал. кудрЕ ‘кудри’ (бело- 
церк., Курило 97), блр. кйдзер м. р. ‘локон’, диал. кйдра м. р. 
‘,удрявый человек?” (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 556). 

Сложение местоименной приставки Ао- и корня глагола *4ьгай 
(см.). См. О.Н. Трубачев Езиков.-етнограф. изследзания на Ст. Ро- 
мански (София, 1960), 140—141. Ср. *Кадеть (см.), представленное 
только в чеш.-слвц. ареале и содержащее другую огласозку при- 
ставки. Общепринятая этимология сближает как родственные 
*Коагь и *Коаёь (см.), которые отличаются друг от друга якобы 
только разными суффиксами, однако здесь коренится заблужде- 
пие, убодительио вскрываемое призлочением чет. Ка4ей, слвц. 
Каег: последние слова никак не могут быть объяснены из прини- 
маемого обычно ‘для *Кодть корня *Ё04й-, в то же время связь 
хааеЁ и форм от *ЁКойгь совершенно очевидна, и опа диктует нам 
иное словообразовательное членение. Особое фонетическое разви- 
тие оп`>6`> а, постулируемое Махеком для чеш. Кадей (Маспек? 
234), маловероятно. 

Сближение *Аойгь п *Ко@ь как родственных (см. еще МИЯо- 
чей 127) уже Бернекер принимал только с большими огозорками 
(Вегпекег Т, 599: «Ипзаттептвапе ш! Аоа@ь 34. 156 зуабтзсВейе 
Нс№. ОосВ Ыефеп 11а е1плешеп ацсв №1ег сгоВе Зе В\енеЖейепт»), 
но это было оставлено без внимания последующими авторами, 
которые прямо говорят о подстве *Ёодгь и *Коаь- в частности, 
со ссылкой на Бернекера. См. Фасмер 11, 400; далее, см. 52а 
П, 126—127; БЕР ПТ, 182—183. 

*Кодтьпъ1ь: словен. производное Аодглаь прилаг. ‘кудрявый’ (Р1е. 
Т, 419), ст.-чепт. Кидгиа ж. р. ‘локон, завиток волос’ (бефацег П, 
172), чеш. Кидгтпа ж. р. то же (Ко® Т, 837), слвц. стар., книжЕ. 
Киатпа к. р. то же (557 Т, 787), польск. редк. Кедюогпи, при” 
лаг. от Кедзог (\Магз2. 1, 317), ср. ст.-польск. производное Ёе42Г- 
Ш со \40зу йтаЙ. власокраситель (Лексикон 1670 г., л. 78 об.), 
укр. кудёрний, -а, -е ‘кудрявый’ (Гринченко 1, 318). 

Прилаг., производное с суф. -ьиъ от *Ко@гь (см.); есть случай 
субстантивации (выше). 

‘КодъКъ: польск. диал. Кафек, род. н. -АЁа, м. р., также Коп4еК, 
Кой4ей, Кип4ек ‘кусок (напр. хлеба), кусочек’ (\УТагзт. 11, 310: 5. 
ом. р. П, 329). — Ср. чеш. диал. Кипа ‘кусок’ (Вафо5. 510У. 
170), возможно, из *Кодуь. 

Производное с суф. -ъЁъ от нерасширенного глагольного ко 
*Ко-, представленного обычно в оформлении на -5-ай (см. . 
ай) и произчодных. Вероятный праслав. лексический диалек 
тизм. т 

См. \.. т. 4. Озеп-баскеп ТЕ ХХИ, 1908, 382; Фасмер ^’ 

431.”Не являются непреодолимыми препятствиями поздняя ть 

нология и узкое распространение слоза (см. Заз П, 116), 

поскольку речь идет о диал. слове. Сближение с гот. йап@® 


рия 


53 


*Кодыа/*Кодо 


Е 


нем. Напа ‘рука’, т. е. ‘пригоршня, сколько захватит рука” 
(У. Р!вап!. — Раадеа ХХТ, 1966, 171), нельзя не признать слу- 
чайным. 


*Койу: сербохорв. #441 =Киа (ВТА У, 742), словен. №04 — Ко (Р]е. 


ы 


1, 418), чеш. Киду, мест. нареч. ‘куда, каким путем’, диал. Кигу 
то же (Нгаё8Ка. З1оу. свой. 47), ст.-польск. Кеду. ГдЪ: камо (Лек- 
сикон 1670 г., л. 78 0б.), польск. ЁеЯу, диал. Кап4ду ‘где; куда’ 
(\УУалз7. П, 315—316; $4. су. р. П, 332), слозин. Ёааё, нареч. 
‘куда’ (Като 70), Ё44эа (Т.отепё. Ротог. Т, 341), др.-русск. 
кзды ‘куда’ (Нозг. Г л. под 1228 г.; Дог. гр. Нозг. с Тв. Ал. 
Мих. 1325—1326 гг.; Дух. Сем. 1353 г. Срезнезский Т, 1358; 
СлРЯ ХГ-_-ХУП вв. 8, 107), русск. диал. куды, пареч. ‘куда- 
нибудр” (зап.-бряп.), ‘очень, весьма” (яросл., смол., моск., тул.), 
‘где’ (волог., олои., нок., емол., новг.) (Филин 16, 16—17; Ку- 
ликовский 44), ‘куда’ (Сл. русск. гоз. Новосиб. обл. 257), укр. 
куди, нареч. ‘куда’ (Гринченко 1, 319), блр. куды ‘куда’, также 
диал. куды (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 557; Янкова 170; 
Турауск!: слоунк 2, 247). 

Этимологически тождественно *Кода, *Ко@ё (см.). Исход *Коду, 
как и отличные исходы вышеназванных форм, представляются 
возможными вторичными различиями, которые могли быть на- 
веяны именными падежными флексиями. 


94 а/*Кодыо: словен. АбаГа ж. р. = КодеЦа (Р1е!. Т, 418), чеш. 


Киа ук. р. ‘пучок волос, прядь, клок’, также диал. Киа (Ватфоё. 
Зоу. 169; Нгиёка. б1оу. свод. 46), Киа эк. р. ‘шерсть у ко- 
ровы’, Кифу ми. ‘лохматые волосы” (КеПпег. Уусподо!аз. 11, 205; 
Гагаргес В+. $]0ун. ${{едоорау. 66), слзц. диал. Киа ях. р. ‘(от- 
дельный) волос’ (ВиЙНйа. ПА Гуа 169), Киро ‘наглазник 
в конской упряжи? (К аа! 282), польск. Киа эк. р. ‘космы, вскло- 
коченные волосы’ (\У/агз2. ИП, 620), словин. Ки Е р|. %. ‘космы’ 
(бусВа П, 287), Каа мн. (Готепф» $1оу117. УЬ. Т, 508), Киа 
мн. (Г.огепё2 Рошог. Т, 426), русск. диал. кйдла ‘пучок овечьей 
нии приготовленный для прядения; кудель’ (терск., Филин 
6, 12; Элиасов 172), кудла м. и эк. р. ‘лохматый, нечесаный” 
(Словарь русских донских говоров П, 96; Филин 16, 12: ворон.. 
ом., краснояр., Латв. ССР), кудлб ‘длинная шерсть на собаке’ 
и ‘руно’ (иркут.) (Опыт 95; Филин 416, 12), кудлы, 
— м@ мн. ‘спутанные, всклокоченные волосы; космы” (донск., 
ворон. моск., смол., курск., брян., и др.), ‘кудрявые волосы, 
не (курск., смол.) (Филин 16, 12; Слозарь гозоров Подмо- 
ук се .240; Говоры Прибалтики 136; З4о\уп. збагохЯегебл 126), 
_ кУдла ж. р. ‘всклокоченная голова; мохнатая собака’ (Грин 
нко П, 319), блр. кудла ‘растрепа’, также диал. кудла ж. р. 
и слоун!к 2, 247), к/длы мн. ‘волосы’ (Слоун. пауночн.- 

од. Беларус! 2, 556; Янкова 170). 
те одотвенно *Коаёь (*Ко4ёь) (см.), причем *Кодыа < *Ко-аы-, 
ки “Коадь < *ко-а81-. Родотво *Кодыа и *Коаь в обтцем при- 
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знается всеми, но в другом, неприемлемом для нас смысле — при 
членении *А04-Ыа, *Коа-Фь. См. Фасмер ПШ, 400; Е. Заз $0 
18, 1947, 275 (польск. и словин. формы — с деназализацией *Код-_> 
*Ёиа-); Зламуз 1 ПТ, 317; МасвеК? 304. 

*КоЧыабь1ь: ст.-чеш. Киа, ирилаг. ‘лохматый, мохнатый” (Ст.-чеш., 
Прага), Киа м. р., личное имя собств. (1419 г., там же), 
чет. Киа, прилаг. ‘лохматый’, диал. Киа) (Ваёо$. $]оу. 
169), слвц. диал. Киай, прилаг. к Киа (ВоЙа. ОФа Глка 169), 
польск. Киа у ‘кудлатый, косматый’ (\№агз2. П, 620), словин. 
Кофан (Зус4а Ш, 287), ЕыМай (Гогепф" З1оу1шт. УЬ. Т, 508), 
русск. кидлатьий, -ая, -0е ‘лохматый’, диал. кудлатьй ‘курчавый’ 
(смол., Филин 16, 12), Кидфаву] ‘лохматый, растрепанный” (540\п. 
з(аго\1егсб\у 126), укр. кудлатий, -а, -е ‘косматый, мохнатый’ 
(Гринченко Г, 319), блр. диал. кудлёты, прилаг. ‘ворсистый; 
волосатый; меховой; лохматый?’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! т 
255), ‘кудрявый’ (Матэрыялы для дыялектнага слоун1ка Гомельш- 
чыны 263; Янкова 170). 


Прилаг., производное с суф. -аё от *Кодыа (см.). 
*Ко4(ь)гайъ(3ь): сербохорв. стар., редк. произзодное Кйагааз при- 
лаг. = кидгаг (ХУПТ в., ВТА У, 745), словон. Кодгаф, ирилаг. 
‘кудрявый, курчавый’ (Р]еб. Т, 419), чеш. Кидга, ирилаг. ‘куд- 
рявый, кучерявый’, слвц. диам. Кидган, прилаг. ‘кудрявый’ (Мр- 
фак. 7ешр!. 409), в.-луж. Киадег]ау ‘кудрявый’ (РЫ 297} 
п.-луж. Килегану то же (Мика $1. Т, 758), польск. диал. Кедгау 
то же (\УУагз7. П, 315; 54. ох. р. П, 331), блр. диал. кудраты, 
прилаг. ‘кудрявый, курчавый” (Турауск! слоун1к 2, 247). 
Прилаг., производное с суф. -аъ от *Койгь/*Ко4егь (см.). 
*Ко@(ь): болг. кодря ‘зазизать, делать кудрявым’ (РБЕ; Геров: 
кждрк, кындркк), макед. кадри ‘завизать, закручивать’ (И-С), 
словен. Кот ‘завивать, делать кудрявым” (Р]еф. Т, 419), н.-луж. 
Ёи4е71$ ‘завивать (волосы) (Мика $4. Т, 758), русск. диал. в” 
рить ‘завивать кудри’ (арх., влад., том., Филин 16, 14), куд- 
рить ‘завивать волосы’ (Словарь русск. донских говоров П, уг; 
Элиасов 172). 


Глагол на -#1, производный от *Кодгьъ/*Ёо4егь (см.). 
*КокоНеа: цслав. кжколицаА жк. р. веХаубюу о швеНа (МИА.), а 
кфклица ж. р. ‘сорняк куколь Астобетшта сИТаро’ (РБЕ; БЕ, 
Дювернуа, Геров: кжклица), диал. кФклиць эх. р. (С. НО 
Троянският говор. — БД 1\, 240; Денчев. Поповско. — БД ', 
250; П. И. Петков. Еленски речник. —БД УП, 78), какаши 
и. р. ‘растение Адтазепит” (СбНУ ХШУ, 527), макед. каки 
ж. р. =какол (И-Ц), сербохорв. иукоъица жк. р., ум. от т 
(РСА Х, 790; ВТА У, 760: ХУ, ХУП вв.), диал. к’клица (ри; 
276), ст.-польск. Какойса жк. р. ‘куколь Асбтозбешта 8Ваво ^ 
(51. $6ро!. ТП, 263; $. ро]57с#. ХУГх., Х, 231), НЯ 
колица ‘сорная трава (чернуха, куколь)’, (Мс. ХХУПГ.27.Х 
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СлРЯ Х!—ХУП вв. 7, 112; Срезневский Г, 1360), укр. куколиця 
ж. р. ‘растение [усВп1з уезрегЫпа” (Гринченко Ц, 321). 
Производное с суф. {са от *Коко[ь (см.). 

*Коко]ь: целав. кжколд м. р. шееИа (МИА.), болг. кокъл м. р. ‘ку- 
коль’(РБЕ; БТР; Дювернуа: кжкёлъ), также диал. иовъи’ м. р. 
(Горов. Страндж. — БД |, 103; Стойчев БД П, 197), кдкал’ (Отой- 
чев БД П, 188), къкел’ (П. Китипов. Казанлъшко. — БД У, 126), 
какъл м. р. ‘куколь Асгобетша сИЪасо’ (Х. Хитов. БД [Х, 
262), макед. какод м. р. ‘куколь’ (И-С), также диал. АФикиР 
(Майес К! 53), сербохорв. кукол м. р. ‘куколь Асгозетта #ЦВаро” 
(РСА Х, 759; ВТА У, 760: также Кио] м. р., личное имя собств., 
ХЛУ в. Моп. зегЬ. 564), диал. Кй:Кио] ‘куколь’ (Ц. Схепаг. ВёцегИсЬе 
Сег&е ип ТесБи!кеп 11 4ег КгоаМзсВеп Мипдаг уоп Мефегздои! 


бизеуо пп Вигрешапд 43), словен. Коко] м. р. ‘куколь Автозешиша 
Е1Варо” (Р]еф. Т, 420), ст.-чеш. КиКо м. р. ЛоНит, шхеЦа, 212ата’ 
(Сефацег П, 174), чеш. Коико} м. р. ‘куколь Автозетта”, слвц. 
КиКо?’ м. р. то же (357 1, 789), в.-луж. Кике] жк. р. ‘куколь Ар- 
гозешша’ (Ра 298), Кокор (РВ 265), н.-луж. Кике, Кико 
м. р. ‘куколь Артобешта оИВарво [..’(МиаКа 54. 1, 736), стар. 


КискоЦ (1582 г., Зовизег-бежс. бргасв4епкт. 311), полаб. ког 
м. р. ‘куколь’ (РоайзК1-берпегь 82, с реконструкцией *Коко1ь), 
ст.-польск. Аако м. р. ‘сорные травы ГоПаш 4етиепеат [.., 
Автоешита оИВасо [..' (54. фр. Ш, 262—263; $. ро|5262. ХУ[Г\.., 
Х, 230), польск. Какой м. р. ‘растение ГоПит” (\Магз. Ц, 311), 
диал. А4ко (34. о\. р. П, 330), Коко} ‘куколь Аргозбепита 51- 
Щаро Г.’ (Киса 57), Кинки (МаследеузЕ!. Свени.-доБги. 41), 
Ка (Сбгпо\1с2. П1а|. ша!огзм ПП, 1, 159), словин. Адикош 
м. р. ‘куколь’ (Гогепё2. 510у112. УМЬ. Г, 460), др.-русск. куколь 
м. р. сорная трава (куколь)’ (Травник, 142. ХУП в. СяРЯ Х!— 
ХУП вв. 7, 112; Феоф. толк. Ев. Срезневский Г, 1360), русск. 
^Уколь м. р. ‘травянистое растение сем. гвоздичных, сорняк’, 
Диал. кукбль м. р. ‘растение Ме!апаггаш ргабепзе, дрема белая’ 
(нижегор., каз., тобол., том.), ‘растение ЭЛепе пос Йога [..’, ‘Аг- 


Е ргосега полынь высокая’ (астрах.), ‘клевер’ (яросл., новг.), 
о льняного семени’ (вят., волог., новосиб.), ‘чертополох 
Киръ а (Филин 16, 41—42; Опыт 96; Васнецов 117). 
УО __ збатозтегсб\ 126), укр. кукмь, род. п. -колю, м. р, 
м. р. бтозбешиа в1Варо’ (Гринченко П, 321), блр. кукаль 
и о (Байкоу —Некраш. 153), кукбль м. р., также диал. 
пон у . о пауночн-заход. Беларус! 2, 561—562; Турауск! 
ШЧыНЫ 204 ‚ Матэрыялы для дыялектнаго слоун!ка Гомель- 
). 
ок оИОхОдит из *Коко[]о-, йотового адъективного производного 
Диссимил» старого диссимилятивного варианта от *КоКо] (см.); 
К ОЬ р состоялась еще до метатезы плавных. Производное 
ПО в связи с этим, по-видимому, значение ‘колоколо- 


*КоКъгса 56 


образный, колокольный, связанный с колоколом”, что, как полагают, 
объясняются формой цветов растения. Широкое распространение 
*Кокоь интересно и как показатель некогда более широкого рас- 
пространения производящей исходной формы *КоКо[ь. Обычно 
сближают с лит. Кайка]а; ‘колокол; цветок-колокольчик”, связь 
которого со слав. *КоКкоь несомненна, но отсутствие лит. формы, 
тождественной слав. *Коко, вызывает все-таки мысль о неискон- 
ности лит. слова. Определенно заимствовано лит. КайкаЙ5 ‘ку- 
коль’, повторяющее исход основы польск. Кайо точно так же 
лит. КипкаЙз; ‘сорняк’р— из польск., Кикайз, КиоК 3 ‘сорняк, 
куколь’ — из блр. Вообще это название сорняка распространилось 
из слав. в ряд соседних языков — н.-греч., венг., см. ВегпеКег 
|, 999—600. 

В основе слова лежит, таким образом, экспрессивное удвоение, 
см. А. МеШеь МГ, 12, 1902, 217; Чет М$УГ, 13, 1903, 33. Обли- 
жавшееся прежде др.-инд. Кайкаи ‘украшение с колокольчиками’ 
(0. Нщег ЦЕ ХХХУ, 214—222; цит. по: В$ П, 1909, 238) — это 
независимое звукоподражание, см. МаугВоГег Т, 136—137. | 

Не кажется убедительной иная этимология Брюкнера, который 
видел в названии куколя производное с суф. -0[- от дублетного 
корня *КоКк-|*Кий- ‘кривизна’, см. Вгйскпег 224; А. Вгйокпег 
7ЯРВ УП, 1930, 340. Критику и литературу см. Фасмер П, 
406; Е. Зла\узк1 50 18, 1947, 251; Злаузк П, 118—119 (рекон- 
струкция «балтослав.» *Капкааз слишком прямолинейна, 6м. 
выше); БЕР ПГ, 187—188; кок. Ейт. гебп. И, 227; осва$ег. 
бемс. Н!36.-ейуш. УЪ. 10, 716—717 (склоняется к точке зрения 
Брюкнера); ЕгаепКе| Т, 215. 

Отличное толкование Махека (МасВек. Ллаёпа тозЫИШш 77) — *#9- 
Ко]1- < *Ко№о1- < 0 --01-, ср. нем. [0 й ‘плевел, куколь’, Лат. 
[оПит, «праевропейского» происхождения — невероятно; в послед” 
нем издании его этимол. словаря оно оставлено (МасвеК” 284— 
285). $ 

*КоКъеса: сербохорв. Айктса, Кийтса яж. р. ‘почки на деревьях 
(ВТА У, 761; РСА Х, 791), диал. Кикнса ж. р. ‘низкий кустар” 
ник’(Кап. 269), кукрица к. р. ‘мелколесье” (У. Др. Радуловий. 
Збирка речи из Херцеговине. 1956 г., рукоп., Серб. АН, Белг 
рад), Кака жк. р. ‘кустарник’ (Далмация, ВА У, 762). 

Образование с местоименным префиксом №о- и суф. | 
*Къгь (см.). Представляет интерес тем, что обнаруживает налич 
*Къгь — в связанном виде — также в ю.-слав. До сих пор т 
отмечалось только в зап.-слав. и вост.-слав., см. ВегпеКег 1, б } 
Фасмер П, 344; Здахям ИП, 157 («сев.-слав. *Ёъгь»). Скок в Ут 
ности оставляет слово без этимологии, см. бКок. Ейт. г]ебп. “’ 
221. ро 

*Кора/*Коръ: словен. диал. Кир ‘бугор (голый или заросший) У 
ренск., Вад]ага 123), н.-луж. Кира ж. р. ‘остров на реке; в00° *. 
каждое плоское возвышение вроде острова’ (Мика 541. Г, 744, с Р . 
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конструкцией «ст.-слав. *Ёара»), польск. Кера, диал. Кара ск. р. 
‘кучка; группа дерезьсв; остров на реке, поросший кустами’ 
(\УГагз2. П, 317; 54. см. р. ЦП, 333), Ейтра (Сбтпо\с2. Па. 
шафогз Л, 1, 160), словин. Карй ж. р. ‘отмель, поросшая тро- 
стником, на озере’ (Г.огет&7. З|0оуш7. УЬ. Т, 429), блр. диал. 
купа ‘торф’ (Полевой, Новозыбк. 31). 

Трудно отрывать, а порой и отличать от *Ёира/*Киръ (см.), 
которое выступает в близких или тождественных значениях ‘куча, 
груда’, включая и.-е. соответствия последнего с их стойким пов- 
торением семантики кучи и горы. В свете этих сравнений .и ти- 
пологических вероятий формы с носовым гласным — вторичные 
варианты, т. с. отношения *Кира — *Кора можно интерпретиро- 
вать как *Копра — *Ёитра, ср. в последнем случае лит. АКйтра. 
‘желвак, нарост’, лтш. Китра ‘горб; ком’, см. МШепЪ. — Епа2. П, 
312. 

С этим толкованием сосуществует — не без противоречий — дру- 
гое, акцентирующее исконность носового в корне и семантику 
кривизны, ср. лат. сатриз ‘поле’< ‘изгиб’, греч. харжт ‘изгиб’, 
лит. Катраз ‘угол’ Казалось бы, и те, и другие значения в 0б- 
щем примиримы, особенно при дальней реконструкции (понятие 
‘Изгиб’ помещают у истоков значения ‘понижение, впадина’ > 
луг, поле’ и значения ‘гора’< ‘выпуклый изгиб’), но имеется 
вероятие особого происхождения перечисленных и.-е. слов с 0с- 
НОВОЙ *Катр-— от корня *Кат-, т.е. весьма далекого от *Кеи-р-| 
Кои-р-, лежащего в основе слав. *Кира. Так что связь абсолютно 

всех форм, названных (и пе названных) выше, с постулируемыми 

реконструкциями может оказаться в известном смысле вторичным 
сближением, остаточные «швы» которого угадываются до сих пор. 

См. МИозсь 126; ВегпеКег ТГ, 600; А. ВтасКпег. №- ипа 0- 
Бои ецеп 11 З|ау1зсНеп. — К7 ХЕИ, 1909, 350—351; ВгасКпет 

(со: Кера.. «юотта офосгпа: Кирл»; Е. ЗЛамзК. ОБос21086 0: и 

м 182УКасв зочиайзмеН. — $0 18, 1947, 261 (в своем словаре 

лавский отходит от сближения *Корл — *Кирл, предчочитая бо- 

и с исконно назальным корнем и исходным значением 

1958 р ое ТТ, 127); К.-0. Фальк. — осапдо-5|ау1са ТУ, 
“Кораанкаь окогпу Т, 525 (Кат-р- ‘ЫМереп ), 591 (Кеи-р-). . 

ер. р и кжпамицие ср. р. Башпеит (МИЧ.), болг. копёлище 

бохорз и купания, купальня, баня’ о сер- 

рН. ра 15 ср. р. то же (с ХУГ в., ВТА У, 792), словен. 

Ну р На место для купания; купальня (Р]её. Т, 133), 

(Мика < о ср. р. ‘ванна, купальия; минеральные воды 

ния” (Д ее '), др.-русск. купалище ср. р. ‘место для куца- 

124 а распр. П, 307. 1669 г. СлРЯ ХГ—ХУИП вв. 7, 

(Курск - Диал. купалище ср. р. удобное для купанья место 

.„› изан.), ‘яма с водой, где купаютсл медведи” (краснояр.) 


(Фили м 
ского р 37), купблилще ‘место для купанья’ (Картотека Псков: 
| оОластного слова ря). 
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Производное с суф. -1546е от *ЁКора4о (см.). 

“Кора@!о: сербохорв. Ёйрао ср. р. ‘место для купанья; купальня’ 
(ВТА У, 792—793), ст.-чеш. Кара о ср. р. ‘место для купанья’ 
(Сефачег ТТ, 177), чеш. Кира о, Копра@о ср. р. ‘место для ку- 
панья’ (Кой Т, 767), днал. производное Кир@Ёу, мн. ‘корыто для 
купанья’ (Вагюё. 5]оу. 171), в.-луж. Кира ср. р. ‘место для 
купанья’ (Ра 300), н.-луж. Кирадо ст. р. ‘ванна, купальня; 
минеральные воды’ (Мика 54. Т, 744), русск. диал. купёла ж. р. 
‘купель’ (новосиб., Филин 16, 97), блр. диал. купайло ст. р. 
‘место, яма для купанья’ (Народнае слова 18), 

Производное с суф. -(а)0 от глагола *Корай (см.). 

“Кора ]ьпа: болг. къпйлня к. р. ‘купальня; байя’ (РБЕ; БТР), чеш. 
Копра па к. р. ‘купальня; баня’ (Гапетапп П, 36, со ссылкой 
на Добровского), стар. Коирадету, прилаг. ‘купальный’, польск. 
диал. Караа эж. р. ‘купальня, ванна’ (\агз2. П, 311), русск. 
купйльня ж. р. ‘деревянное строение в воде для купанья’, диал. 
купёльна ж. р. ‘купальня’ (волог.), ‘купель’ (ленингр.) (Филин 
16, 97), укр. купёльня жк. р. ‘купальня’ (Гринченко П, 326), 
также диал. купёльня эк. р. (Лисенко. Словник пол1ських го0во- 
р1в 110), блр. диал. купёльня ж. р. ‘купальня’(Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 2, 573). 

Производное с суф. (-ъпъ) -ьпа от *Кораа1о (см.), первоначально 
прилаг., ср. и чеш. стар. пример (выше). 

“Корапь}е: целав. кжпание ср. р. 1ауамо (МИа.), болг. жфпане ср. р. 
‘купанье’ (РБЕ; Геров: кжпаню), сербохорв. Ёйрёйе ср. р. ку 
панье’ (ВТА У, 793), словен. Корапфе ср. р. то же (Ре. Ъ, 433), 
чеш. Коирёий ср. р. ‘купанье’ (Ком Т, 767), в.-луж. Еирате 
ср. р. то же (Руа 300), н.-луж. Кирайе ср. р. ‘купание’ (Мика 
$1. 1, 744), ст.-польск. Караше ср. р. ‘купание’ (34. ро570#. 
ХУГ ч., Х, 233), польск. Караще от глагола Адраб (\МТатз2. П, 
311), др.-русск. купание ср. р. ‘купанье, погружение в воду 
(Библ. Генн. 1499 г., Гражд. об. дет., 54. ХУП в. СлРЯ Х!Г- 
ХУП вв. 7, 125), русск. купбние, купёнье, ср. р., действие п 
глаголу купаться), ‘место, где удобно купаться’, укр. купания 
ср. р. ‘купанье’ (Гринченко П, 326), блр. купённе ср. Р. т0 ыы 
(Блр.-русск.; Байкоу-Некраш.). 

Производное с суф. -ь]е от прич. прош. страд. *Корапъ, соот 
носительное с глаголом *Корай (см.). , 

*КораН (зе): целав. кжпати П1ауаге (МИЯ.), болг. къпя ‘купать 
(БТР; РБЕ; Дювернуа: кжюх; Геров: кжижся ‘купаться’, а 
кфп’ь, къи’ьм (Т. Бояджиез. Гюмюрджинско. — БД УТ, 5 ) 
къпа (Шклифов БД УПТ, 258), макед. капе ‘купать’ (И-С), ре 
бохорв. Айрай ‘купать, полоскать’ (ВТА У, 794), купати се ый 
паться’, словен. #брай ‘купать’ (Р]её. 1, 433), также, т 
(Р]её. Т, 428), чеш. Копран (зе) ‘купать(ся)’, слвц. Кир и 
же ($57 Т, 792), диал. Кйраё (зе) (Огоузку. Сетет. 153), вв] 
кирае, китрас ‘купать’ (Ра 300), н.-луж. Кира8 (5е) ‘купать 


и "Кора (зе) 
ССОО СОСТ иен 
(Мика $4. |, 744), полаб. Кора! ‘купать’ (Ро|айз1 —ЗеВпег 82), 
ст.-польск. Ёарас, Керас ‘купать’ ($4. зёро|. Ш, 263), Адраб яе 
‘купаться’ (54. ро]з2с2. ХУГ \., Х, 232), польск. Караб ‘купать’ 
(\!агз2. П, 311), дпал. Караб я (31. в\. р. П, 330), Кораб $е 
(Кисайа 206), Кйтрае ‘купать, мыть” (@6гпо\162. О1а|. ша!отз 
И, 1, 159), словин. К4рас (54) ‘купать(ся)” (Гогепёи ЗЮУ112. \Ь. 
. 430), др.-русск. купати ‘купать’ (Хрон. И. Малалы, \, 32, 
ХУП в. — ХУ в. СялРЯ Х[Г-ХУИП вв. 7, 125; Орезневский Г, 
1369), купатися ‘купаться’ (915 г. — Радзиз. лет., 20 об. СлРЯ 
Х!—-ХУП вв. 7, 125), русск. вупёть ‘погружать в воду для 
обмывания, освежения’, диал. купёть ‘обмывать (покойников) 
(Картотека Словаря рязанской Мещеры), купёться ‘мыться в бане” 
(кубан., рост., ворон.), ‘плавать’ (том.), ‘быть в довольстве’ (во- 
лог.) (Филин 16, 99), укр. купати ‘купать’ (Гринченко П, 326), 
блр. диал. куп@ёць ‘мыть’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 
973), купёцца ‘купаться’ (там же; Турауск! слоунк 2, 251). 
роисхождение этого трудного слоза и особенно исследования 
0 нем весьма поучительны в плане эволюции этимологической 
мысли, прежде всего в области семантической реконструкции. 
рактически все существующие этимологии подвергаются сом- 
нениям большинством исследователей. Таковы, напр., сближение 
с герм. названием моря — англос. Йа}, н.-нем. йа}! (Н. ТасоБзоВо 
КР ХГП, 161; цит. по: В$ П, 1909, 241; с *Кора (см.) (так 
Вгаскоег 224: ‹о4 ‘чехеша зка]опесо’»; лам: Ш, 119—120: 
кпольск. стар., диал. с2ереб ‘сидеть на корточках”, но сам автор при- 
знает отсутствие семантических параллелей; тем не менее, эта этимо- 


логия принимается также в: ЗеВазег-Бемс. Н156.-ебут. УЬ. 10, 
730, попытка Бернекера — Вегпекег 1, 601 — увязать *Корай с *Кора 
В значении ‘пучок’, откуда якобы — ‘веник; хлестать веником’, — 
не более, чем семантическая натяжка); оригинальное сближение 
ЭРА, собственно, *Ё4ё-п-р- с “Карай (см.), т. е. якобы форма 
с носовым инфиксом к последнему и первоначальным значением 
капать, капнуть’ (7. ОбтеБз&!. Епиое $Зау1зсВе \Убьег ш пс 
егкапщет шйр1емет Маза!. — РВ ХХХШ, 1967, 314—315). 
аибольшим сомнениям и критике обычно подвергается наи- 
лее известное сближение *Корай с *Копор]а (см.), выдвинутое 
Зрингером на том реальном основании, что парилка, парная 
аня обычно была в том же помещении, где сушили лен и ко- 
Ноплю, см. ВегпеКет [, 601 (последний считает слово в конечном 
счете темным); ср. еще геродотовское описание скифского обычая 
и ориться, дурманя себя паром сжитаемого конопляного семени, 
с в связи с этим скифско-славянскую культурную пре- 
и см. Г. Уабгоз. (го$3ги3$. Заипа 53—54. Попытку 
не. серьезно развить реально-лингвистическую сторону этого 
ресного толкования находим у Махека (МасВек ? 285), кото- 
РЫЙ Указывает в качестве культурной аналогии, что и русские 
применяли в бане различные пахучие травы. Весьма интересно, 
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далее, наблюдение Махека о том, что *Корай обозначало не просто 
мытье, а ритуальное омовение, очищение. Полезно при этом вспом- 
нить определение Даля, что баня — «строение или покой, где 
моются п парятся» (Даль” Т, 45; выделено пами, — 0. Т.), 
ИНпыми словами, в бане (русской) не купаются, а купаются 
обычно в открытых водоемах, реках; в подкрепление также до- 
статочно сослаться па содержание статьи купать у Даля (ПП, 
219). Конечно, нельзя не отметить, что семантическое содержание 
этого важного культурного слова (и всего гнезда) не могло 
не претерпеть изменен й вследствие интерференций и влияния 
терминологии европейской цивилизации: скажем, продолжения 
слова *Корёь (см.) и близких стали означать в современных слав. 
языках ‘Ва, ванна’, но это, бесспорно, вторично. Купать детей, 
купать стариков — это ведь не просто ‘мыть детей, стариков’, 
здесь имелись, чуть слышатся и сейчас тонкие различия, под- 
тверждающие мнение о ритуальном характере термина *Корай. 
Так что, как это ни странно, *Корай, купать выпадает из банной 
‘терминологии, поскольку не входило в нее никогда. Не случайно 
в связи с этим Иоанн Креститель был назван в старину Ива- 
пом Купало (в качестве перевода греч. Ваплиьс“т; ‘купатель, пог- 
ружатель’), а не *Мов(ъ)никъ или *Мыльникъ, подобно тому как 
по-немецки он — Тобаппез 4ег ТАч{ег (т. е. ‘тот, кто погружает, 
освящая”), а не *Вааег (имя деятеля от ба4еп ‘купать’ [первон&- 
чально — ‘мыть в жаркой бане’]). 

'Терминологические различия между ‘купать (ритуально) 
‘мыть’ (технический термин) неизначальны, некоторые языкя 
с древней письменной культурой в общем обходятся без них, 
хотя и не во всех ситуациях и только до известного момента. 
Лат. 100, [ашеге, (агаге, слово и.-е. происхождения и древности, 
(*1оид, ср. греч. №05) значило и ‘купать’и ‘мыть’. Этот низкий 
технический статус слова просто запрещал его употребление в н° 
вом смысле ‘окунать в священную купель, крестить’, поэтому 
латинский и романские языки целиком перешли на грецизмы 
фарНзаге, ВарНяа (об Иоание Кростителе —а не *Гобг или *Р8- 
рог). В греческом для роли культового глагола ‘погружать 
в священную купель, крестить’ оказалось пригодным неодн” 
значное, емкое Вёмтю ‘погружать, особенно — погружать закаляя 
или окрашивая’. 

Какими-то своими значительными обертонами семантики 09 
дошло и слав. *Корай для передачи греч. Вакт(о ‘крестить 
освящать, погружая в купель’ Сейчас этот эпизод из истории 
*Корай почти стерся из памяти (главпым образом взиду и 
сий термина *ЁгьзИИ), но он был, как свидетельствует ая 
производное К упало —= Ватт 16. Следовательно, *Корай не бы: . 
банным техническим термином, оно служило ритуальным терми” 
ном: ‘омывать с целью очищения, врачевания, с применением. 


особых средств или трав’ Этот довольно полный семантическяй 
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реконструкт, конечно, нуждается в дальнейшем обосновании, 

что сопряжено по-прежнему с трудностями. Дело в том, что, если 

*тий (см.) ‘мыть’ — слово и.-е. происхождения, то *Кора{ — слав. 

новообразование без соответствий в глагольной лексике других 

и.-е. языков. Го, что терминологическая пара ‘мыть’ — ‘кунать” — 
историческая категория, а отнюдь не нечто раз и навсегда дан- 
ное в каждом языке, мы уже показали выше. Мосле предириня- 
тых выше уточнений и типологических ограничений уке затруд- 
нительно, кажется, развивать дальше этимологическую версию 
о происхождении *Корай ‘купать’ из ‘хлестать, бить банным ве- 
ником’, поэтому должны отпасть и догадка Бернекера (выше) и 
по-своему заманчивая гипотеза Отрембсекого о *Кора из *Ка-п- 
рай (выше), куда, казалось бы, близко подводит и наша семан- 
тическая реконструкция *Карай (см.) вместе с *Корай (см.) как 
‘бить, ударять’. Остается все-таки этимология и семантическая 
реконструкция *Корай как ‘пользовать коноплей” (см. выше). Это 
по разным соображениям отвечает ритуальному статусу термина 
*Корай в древности. История имени *Аопор]а (см.) восходит 
к иранскому или индоарийскому этносу Северного Причерноморья, 
И это, как и ритуальный статус глагола *КораН, также соответ- 
ствует его инновационному появлению у славян. Махека сму- 
Щало «исчезновение второго 0» в *Корай (ожидалось бы *Копо- 
рай). Но эволюция *Ёапар- > *Котр- > *Кор- напоминает нам 
достоверные случаи ({@г@, предшествующие формуле 10гЁ или, 
вернее, ее рефлексам по слав. языкам. Между *Корай и *Копор]а 
наличествует, конечно, различие в огласовке корня, но оно не 
носит запретительного характера. 

ь Ираткую сводку проблем с общей негативной оценкой сделан- 
ного см. Фасмер П, 419; БЕР Ш, 197; кок. Вим. г]ебп. П, 
231—238; Ве21а}. ЕИшт. эоуаг з1оуеп. ]е2. ЦП (]аБ\апа, 1982), 
. 64. 

Корауа/*Корауъфь: словен. Корага, Котрёга ж. р. ‘растение Сагйпа 
асац]15’ (Р]её. Т, 428, 433; см. еще 5еке!] 15), в.-луж. Кираша 
Ж. р. ‘ванна’ (Ра 301), и.-луж. Кираша ж. р. то же (Мика 54. 
р 145), др.-русск. купавка я. р. ‘название растения (купавка)’ 
(Травник Любч., 199. ХУИ в. <> 1534 г. СяРЯ Х!--ХУЦ вв. 7, 

4), русск. диал. купава ж. р. ‘белая кувшинка’ (иркут., крас- 
Нояр., астрах.), ‘растение Сгер!з $Ь1“са [.’ (влад.), ‘МирВаг 11- 
вит (пск., твер., орл.), ‘купальница европейская 'ГлоШиз еиго- 
ть |, (сарат.), ‘гордая красавица’ (пск., твер.) (Филин 10, 

)› купавый ‘белый’ (иркут., Опыт 97), ‘красивый, пригожий? 
об. онеж., иркут., Филин 16, 96), ‘холеный’ (Элиасов 
‚производное купйвец ‘купальщик”’ (Картотека Исковского об- 

пастного словаря), купавна эк. р. ‘женщина с горделивой по- 
вю (твер.), ‘пышно одетая женщина’ (твер.), ‘гордая краса- 
ица (пск., твер.) (Филин 16, 96), укр. диал. производное ку- 

Павка ‘светлячок’ (Онышкевич 396). | 
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Первоначально прилаг., производное с суф; -@и%, -аиа от гла- 
гола *Корай (см.). Значения ‘белый; красивый; красавица’ кос- 
венно подтверждают ритуальное употребление производящего гла- 
гола, о чем подробнее — па *Кора. Самостоятельная, особая эти- 
мологизация *Корашо; *Кораша (ср. попытку А. А. Потебни РФВ 
ГУ, 1880, 195 —к др.-инд. Зибйа- ‘красивый’) не имеет осно- 
вания. 

*Корё156е: сербохорв. стар., церк. Аирейе ср. р. = Кирай#е (ХУ в., 
ВАЛА У, 795), чеш. ВопрейЯе ср. р. ‘место для купания, купальня’ 
(Кой Т, 768), в.-луж. Кир]еИ$со ср. р. то же (РЁаЫ 301), польск, 
редк. Карей5ко ср. р. ‘купель, ванна’ (\\агз2. П, 312), др.-русск. 
русск.-цслав. купфлище ср. р. = вупалище (Посл. Акинд. — РИБ 
\У1, 156. ХУ! в. с 1315 г. СОлРЯ ХГ-ХУИП вв. 7, 125), русск, 
диал. купвлище ср. р. ‘купель’ (смол., Филин 16, 99), блр. диал. 
купёлиича ср. р. ‘место купанья’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 2, 913). 

Нроизводное с суф. -8& от *Корёь (см.). 

*Корёь: ст.-слав. кжпАлА ж. р. холод бра, р1зе ша, Пауасгиш ‘ку- 
панье, место для купанья, водоем” (Сосг., Маг., Аз., ЕасВ., Зирг., 
$45, МИЯ.), болг. диал. вупел м. р. ‘купель (для крещения)’ 
(Шапкарев—Близнев БД Ш, 236), сербохорв. Ёйре] м. р. ‘ку- 
панье, место для купанья’ (ВТА \, 795: «с ХУ|в. се вместо 
ё С того же самого времени — м. р. У чакавцев; у кайкав- 

цев и сейчас — ж. р.»), словен. Абре, род. п. -рёй, ж. р. ‘ку 

панье, баня’ (Р1её. |, 434), также Кора жк. р. (Ре. 1, 484), 

чеш. Аоирей *. р. ‘купанье; место для купанья’, диал. Аир 

м. р. (КеИпег. ЭйгатЬег. 42, 951), КйреГ м. р. (Вагфо8. $10. 171), 

слвц. Айре? м. р. ‘купанье; место для купанья, ванна’ ($57 1 

792), в.-луж. Кир]е! к. р. ‘купальня, место для купанья’ (Ра 

301), н.-луж. Киреа ж. р. ‘купальня, баня’ (Мика 31. Г 745), 

ст.-польск. Кар эк. р. ‘купанье; место для купанья’ (5. р. 

Ш, 263; $4. ро!52с%. ХУГ \., Х, 233—234), польск. КареЬ диал. 

Кара ж. р. ‘купанье; купель, ванна’ (\\агз2. И, 311—312; &. 

с\. р. П, 330—331), словин. Ёбур]е ж. р. (Гоген. 510У 

МУЬ. 1, 460), др.-русск., русск.-целав. купёль ж. р. ‘водоем, место 

для купания’ (Гр. Наз., 98. ХГ в.; Х. Тр. Короб., 28. ХУП в. 4 

159 + г.), ‘ванна или водоем в бане’ (Флазий. Цолон. Иерус: * 

68. ХУ в.), ‘сосуд, в котором совершается обряд крещения” (Отв. 

мт. Кипр. —РИБ УЬГ 255. 1390 — 1405 гг.), ‘обряд крещения 

(969 г. — Лавр. лет., 68) ((аРЯ Х1—ХУП вв. 7, 125; Срезневск 

[, 1376—1377), русск. купёль ж. р. ‘купальный водоем; 6067 

для погружения крещаемого’ (Дальз П, 264), диал. купёль м р» 

‘купель’ (курган., Филин 16, 90), купйль эж. р. (новг., Филяв 

16, 101), купёля жж. р. ‘купель’ (пск., смол., арх., перм., Урал”. 

Филин 16, 100), укр. куимь м. р. ‘купель, посуда для купаве"» 

также вода для купанья’ (Гринченко П, 327; Б]лецький-Носе а 

200: купель м. р. ‘теплая вода для купания’), диал. ку’ № 
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панье’ (Онышкезич 396), купиль, кушль ‘ванна; теплая вода 
для купанья ребенка’ (Матер1али до словника буковинських го- 
в!рок 6, 109). 

Производное с суф. -&ь от *Корай (см.). 

*Корёпа: сербохорв. диал. ЁКар]епа ж. р. ‘кустарниковое растение 
ВиБиз {тоИсозиз Г’. (с ХУГь., зап., Дубровник, ВТА У, 803), 
др.-русск. купё$на яж. р. ‘название растения’ (Роспись травам, 
208. ХУП в. СлРЯ ХГ--ХУП вв. 7, 125), русск. диал. купёна 
ж. р. ‘растение Ро]усопафита” (смол., ворон., твер., нижегор., 
том., курск., твер., вят., Филин 16, 100), блр. диал. купбна 
ж. р. ‘купена’ («Жызое слоза» 202). 

Производное с суф. -бпа от *Ёора (см.). Ср. *Корта (см.). 

*Корша: ст.-слав. кжпина ж. р. Валос, тиБиз ‘куст’ (7орг., Маг., бирг., 
М., $15), ‘ежевика’ (Презвитер Козма 148), болг. къийна ж. р. 
‘ежевика ВиБиз’ (БТР; Геров: кжийна, ктина; Младенов БТР: 
стар., обл. къмийна), диал. къпин» ж. р. (Т. Бояджиезв. Гюмюрд- 
жинско. — БД УТ, 50), макед. капина к. р. ‘ежевика (растение и яго- 
да)’ (И-С), диал. кипина (7Ъ. Гоупче. Натодни имиьа на растенийата 
од Скопска Цона Гора. — МУ УТТ, 2, 1957, 225), Еёртка (Непаг К. 
Тве Вадой4а-Уеубап! А1а!есё о’ Маседошап 264), сербохорв. Ёй- 
Мпа ж. р. ‘ежевика ВКиБиз таНсозиз 1..’ (ВТА У, 796—797), 
также диал. купина (Ровинский 660), словен. Корта эк. р. ‘еже- 
вика Вириз {гоМсозиз” (Р]её. Т, 434), диал. Ёбрта ‘малина’ 


(бабе!} Т, 265), ст.-чеш. Кирта жк. р. ‘какое-то растение” (СеБацег 
Г. 179), чеш. Карпа ж. р. ‘пучок, кустик, ежевика’ (Ко Т, 
846), слац. Кирта эк. р. ‘ежевика КаБиз {т.’ (Диалект., Брати- 
слаза), ст.-польск. Керма КуУпинА травнад. кУсть (Лексикон 
1670 г., л. 78 0б.), польск. Керма к. т. ‘кочка’ (\Уатзт. П, 317), 
р Керту мн. ‘заросли на воде’ ($34. см. р. П, 334), слозин. 
ЗРЛт@ ж. р. (Еогепёт. З1оуте. УУЪ. Т, 430), Едйта к. р. ‘ост- 

о отмель” ([.отепёя. Ротог. Г, 342), др.-русск., русск.-целаз. 
039 ж. р. ‘терновый куст; заросли тернозника’ (Мин. сент., 
тие г; Козма Инд., 44. ХУТ в. д ХЛУ—ХУ вв. СлРЯ 

_ —ХУП вв. 7, 127; Срезнезский Т, 1369), русск. диал. купина 
а. „ХОлМик, бугорок на низменном или болотистом месте, по- 
пена С мохом, травою’ (смол., пск.), купён@ жж. р. ‘растение ку- 
и Е орл., ворон.), ‘вид ландыша СопуаПага ро!усопа- 
купиня” (КалУЖ.) (Филин 16, 101, там же прочие значения), укр. 
Т 327) р. зелень на кочке среди воды; кочка’ (Гринченко 
’`’/ КУпПин@ к. р. ‘растение купена Ро\ухопабат: Адапз.? 

р слози. П, 416), диал. кушна л’6су ‘порелесок” (Лек- 
кочка? (п. С° Празобережного Поз1сся 96), кума заросшая 
ехного По Лисенко. Слозник д1алектно! лексики середнього 1 
а о 38), куина эк. р. болотная кочка’ (Лисенко. 

рта СКИХ говор!в 116), Кирта кучка (Нгафес. Маму 
Угриста е Нисц]520тутпу 41), купин@ ж. р. ‘неровная кочкастая, 

т поверхность” (Матер!али до словника буковинських го- 


*Корпой (5е) [73 
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в!рок 6, 110; Областной словарь буковинских говоров 436), ку- 

пина ‘муравейник’ (Онышкевич 396), блр. кушна ж. р. ‘кочка’ 

(Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 757), диал. кушна жж. р. ‘мохо- 

вая кочка’ (Касьпяров!ч 171; Турауск! слоушк 2, 251), кушма 

ж. р. ‘кочка; яма, омут’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуе 2, 

573—574), купына ж. р. ‘болотная кочка; пучок’ (Ф. Д. Клим. 

чук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика 

Полесья 44). 

ГО межслазянских связях см. ЁР. З4а\узК!. — брга\уо?Чат1а # ргав 

паико\гусВ \у471афа папок зроестпусВ РАМ У, 5 (27), 1963, 50. 

Производное с суф. -ма от *Ёора (см.). Обращает на себя 
внимание очевидная праслаз. древность образования и более об- 
‚тирный ареал, чем у производящего слова. 

См. из литературы: Фасмер П, 420; В. Сор. Евуша БаИо-заузеа 
ТУ. 2. $1. *Корта, *Кора. ЗВ ХП, 1959—1960, 176—178 (слав. 
*Кор- с экспрессивным инфиксом *ди-т-р-< *4ейер-); С. Младе- 
нов РФВ Т.ХИ, 1909, 266—267; Н. Раегззоп. — СоНа 8, 1917, 
75 и сл.; Чаю П, 127; МасВех? 308; ЗКкок. Еиш. пеёп. И, 
239; БЕР ТШ, 196; Ве71а]. Ейт. Зоуаг зоуеп. ]е72. 1, 65. 

*Корпой (зе): русск. диал. купнуть ‘окунуть’ (олон., Филин 16, 
103), кунйуть, кунёть ‘окунать’ (тул., моск., ряз., курск.), ‘ма- 
кать, обмакивать‘ (тамб., ряз.) (Филин 16, 90), блр. диал. КУ- 
ниць ‘окунуть’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 571), в\/п- 
нуцца ‘окунуться’ (Там же, 574). 

Глагол на -пой, производный от *Корай (см.). 

*Коза41о: сербохорв. кйсало ср. р. ‘та часть ложки; которая кла- 
дется в рот’ (см. и ВА У, 825: «в словаре Вука»), также диал. 
кусало (301. 178), чеш. Коизао ср. р. ‘все зубы у хищников й 
собак’(Ком Т, 769), слвц. Ёйза40о ср. р. то же ($$7 Т, 796}, 
русск. диал. кус@ёло ср. р. ‘что кусает; чем кусают’ (Даль? П, 
580; Филин 16, 155). — Ср. сюда же производное болг. диал. 
`късйлник м. р. ‘суповая миска (в свадебном обряде)” (Стойчев 
БД П, 197). 

’ Производное с суф. -(а)410 от глагола *Козай (см.). 
*КозаКъ/*КозаКа: ст.-чеш. КизаЁ м. р., личное имя собств. (1479 г. 
—? Ст.-чеш., Прага), чеш. Кизай, Коизай м. р. ‘зуб-резец? (Тапетаой 

"ПП, 231; Ком Т, 769), слзц. диал. Казай ‘клык’ (ДаЪетес У Е 

Ке] й., Каа| 287), в.-луж. ЁизаЁ м. р. ‘тот, кто кусает’ (РМ 

303), и.-луж. стар. Ёизак м. р. ‘кусающий, злой человек илв 

зверь’ (Мика $1. Г, 753), др.-русск. кусака ‘тот, кто кусается (К 

кличка коня)’ (Рост. лошадям, 179. 1666 г. СлРЯ Х[--ХУП ре. 

7, 144), русск. кусёка ‘кто кусает, кусается’ (Дальз П, 59-й 

укр. диал. кусёк м. р. ‘кусок’ (Шух. Г, 50, см. Гринченко * 

332; Матер!али до словника буковинських гоз!рок 6, 114), в: 

‘цитцы для орехов’ (Онышкевич 401), кусёка ‘кусливый 98 к 

век; водка, настоенная на перце с прибавкой и иных корень” 

(Гринченко ТТ, 332). 


Г. *Козай 


Производное с суф. -ай- от глагола *Козай (см.). 

*Ковапь]е: болг. диал. к’бсане ср. р. ‘угощение молодым в доме не- 
весты’ (Стойчев БД П, 197), кусён’е ср. р. ‘еда с ложкой’ (Шап- 
карев—Близнев БД ПТ, 236), макед. касане ср. р. ‘кусанье” 
(Кон.). сербохотрв. Айз&йе ср. р. ‘кусанье; то, чем кусают’ (ВТА 
У, 825), чет. Ёоизёий ср. р. ‘кусанье’ (Кой Т, 769), в.-луж. Ёи- 
зап]е ср. р. ‘кусанье; ссора’ (Ри 303), н.-луж. Кизайе ст. р. 
‘кусание; зубы’ (Мика $4. Т, 753), ст.-польск. Казаще. Оугризёнте. 
К8сАн!Те. Досажкдён!Те (Лексикон 1670 г., л. 77), Кезаще (УМагзт. 
П, 317), др.-русск., русск.-целав. кусание ср. р., действие по 
гл. кусати (Поем. Сол. ХУТ 5 — Библ. Генн. 1499 г. СдРЯ 
Х1—ХУП вв. 7, 144), русск. кусёнье ср. р., действие по глаголу 
(Дальз П, 579), укр. кусёння ср. р. ‘кусание’ (Укр.-рос. словн. 
П, 420), блр. кусённе ср. р. ‘кусание’ (Блр.-русск.). 

ь т (имя действия) от прич. прош. страд. *Козап» (см. 
зай). 

*Ковай: целав. кжедти тшотдеге (МИЧ.), болг. кзсам ‘рвать, драть’ 
(БТР), диал. кбсам то же (Шклифов БД УШ, 259), кёсам ‘есть 
ложкой, хлебать’ (Народписни материали от Граово. — СбНУ 
ХЫХ, 773), ‘кормить с ложки’ (Гъльбов БД ИП, 87), кзцам ‘ло- 
вить рыбу удочкой’ (Младенов БТР), макед. каса ‘кусать’ (И-С), 
сербохорв. сан ‘есть ложкой, хлебать’ (с ХУГ в., АТА У, 826), 
словен. Коз@й ‘разламывать, размельчать” (Р]её. Т, 440), диал. Ёи- 
за ‘есть, грызть, кусать’ (Ват 18), чеш. Коизай ‘кусать’, также 

ай (Кой Т, 849), слвц. КИзаР ‘кусать’ ($51 Т, 796), диал. 
аё ‚кусать’, ‘зудеть, чесаться” (От1оузКу. Сетег. 154), в.-луж. 
Кизаб кусать’ (Ра! 303), н.-луж. Ёиза$ то же (Мака $1. 1, 753), 


ст.-польск. Казат. КУсаю. Гриз$. Досаждаю. ОухаплАю (Лекси- 
РЕ 670 г., л. 77), польск. Казае, стат. Ёезаб (УУатзт. ПИ, 342, 
7), словин. Казас ‘кусать’ (ЗусМа 1, 154), др.-русск., русск.- 
Челав. кусати ‘кусать, откусывать (при еде); отведывать’ (1074 г. — 
У лет., 195), ‘хватать, рвать зубами’ (Пов. бел. клоб., 294. 
и в.), ‘калить, кусать (о змеях, насекомых)” (Ше- 
Ес. изида, 29. ХУ в. с 1385 г.) (СЛРЯ Х1—ХУП вв. 
ое — резневский Т, 1381), русск. кусёть ‘хзатать, ранить зу- 
ЩЕ захватывая зубами. клюзом, отделять, откусывать 
ди е части, диал. кусёть ‘принимать пищу, есть” (костр., 
 СМОЛ., твер., арх., вят., порм., позосиб., Филии 16, 156), 
т кусать’ (Гринченко ТТ, 832), бир. нусацу ‘кусать’, 
Заход. в. Е: жалить; щицать, г (Слоун. р 
опежевыиар ух ы 588; Турауск! слоуник 2, 254), куцаць ‘долго 
ре. о (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 592). й 
 ПРедетавлек 0, ны. интенсив на -5-@# — корня *Коа-, 
Делое, су ны. раститения в праслав. диал. КоъКъ (см.). 
тнг р. ИЕ 4паи, К4зИ ‘кусать’. Сближение с лит. Кет8й, 
, и. созать. напихизать” (М7 у. 4. Озеп-баеКеп ТЕ 
‚› 1908, 381—382) не представляется вероятным. Довольно 


* коз 08 


: 


распространенное мнение 0б отыменном образовании *ЁозаН <. 
*Ко5ъ (см.) не учитывает как раз наличия здесь глагольно-интен-" 
сивной модели на -5-%1, на которую указал Махек (ниже). Ар- 
гументация деривации *Ёо5%ъ >> *Козай ссылкой на имена с фор-, 
мантом -50- и прежде всего — на *20[5% (см.) ослабляется допу- 
стимостью и в этом случае действия глагольной модели на -5-аН. 

См. Вегпекег Т, 601 (приводится также сравнение с др.-инд. 
Арада ‘жевать, кусать’ и греч. хуфбоу ‘зубец на охотничьем 
копье’, но сейчас оба эти сближения нуждаются в примечаниях, 
ср. наличие у др.-инд. слова и его ир. и арм. соответствий 
экспрессивной придыхательности, см. МаутВоег Т, 308; ‘явная 
параллельность греч. хуфдау и и.-е. *2оп24ай- в лит. 2@п4аз ‘че- 
люсть’ — ср. Емзк Т, 888 — побуждает к тому, чтобы и греч. 
форму пока оставить в стороне); ВтйсКкпег 225; Фасмер П, 431 
(«кусёть. От кус»); Зажзю П, 121 (по мнению автора, *#9- 
зай было деноминативом от *Ё05%, а *ЁКоЯй было «вторым де- 
номинативом от праслав. *Ё05%ъ», тогда как реально деномина- 
тивным было только последнее); МасВек? 285. 

“Ко: целав. кжеити едете (МИ.), болг. обл. куся ‘укорачивать, 
обрывать’ (Младенов БТР), диал. кус’® съ ‘сильно сердиться 
(В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на Хасковския градски г0- 
вор. БД У, 76), макед. куси ‘укорачивать; обвешивать, обмери- 
вать’ (И-С), сербохорв. Ай5й1 ‘укорачивать, обрубать хвост’ (ВТА у, 
827: Вук), словен. №05 ‘измельчать, дробить’ (Р1еф. Т, 441), 
бзШ1 ‘обедать, закусывать’ (там же), полаб. Коз& ‘кусать’ (Ро- 
Лайзк1-—бевиегь 82, с реконструкцией *Аозйй, польск. Диал. 
Аоп46 ‘укусить’ (ЗусЩа. З4ю\п. Комехзве П, 80), словин. Ёа- 
5ё ‘кусать, жалить (о комарах, мухах)’ (Т.огепёх З10у 2. УЪ. 1, 
430), Казёс ‘укусить’ (ЗусШа И, 154), Казас (Готешя. Ротот. 1, 
342), русск. диал. кусйть ‘откусить’ (петерб., новг., олон.), 
‘съесть’ (каз., смол., пск., новг., петерб.), ‘укусить’ (петеро+» 
твер., новг., пск., самар., камч., Лит. ССР) (Филин 16, 156), 
блр. диал. кубць ‘укусить’ (3 народнага слоунйка 44). 5 

Гл. ва -Й, производный от *Ёозъ (см.) и соотносительны 
с *Козай (см.). 

“Козше/*Козтепь: др.-русск. производное Кусменев, фам. (1623 г. 
Веселовский. Ономастикон 4174), русск. диал. кусмёнь м. Р* 
‘часть, отрезок чего-либо или большой кусок, кусище’ (волог., 
онеж., влад., тамб., перм., свердл., сиб., амур.), ‘часть чет 
либо, откушенная за один прием’ (волог.) (Филин 16, 157; Даль 
П, 580; Богораз 73), укр. кусмён м. р. ‘кусище’ (Миусек. о 
Гринченко 1, 332), блр. диал. кусман м. р. ‘большой кусо 
(Турауск! слоувк 2, 254). 

Производное с суф. -теп- от глагола *Козай’(см.). | 

*К9зпоН: болг. кбсна ‘куснуть; оторзать’ (Младенов БТР), ее 
коснъ ‘куснуть, ухватить немножко (о еде)” (Т. Бояджиев. т 
мюрджинско. — БД УТ, 52), кбена ‘укусить’ (Шклифов БД у " 


в *Козъ(3ь) 


259), макед. касне ‘укусить; закусить’ (И-С), сербохорв. №йз- 
пиб ‘хлебнуть, зачерпнуть полной ложкой’ (ВТА У, 827), ст.- 
чеш. Айзпий (... зише ге1паи Кац {па. Ст.-чеш., Прага), чеш. 
Коизпои ‘куснуть, укусить’, слвц. АЙйзпиР то же (55.1 1, 796), 
польск. 45146 ‘укусить, куснуть’ (\\агз2. П, 315), словин. №о03- 
пос ([.огеп2. Ротог. 1, 367), Ёдбизпоце (Гогешя Зоушя. \УЬ. Т, 
461), русск. куснуть, однокр. к кусйть, диал. куснуть ‘при- 
нимать пищу, есть’ (костр., пск., смол., твер., арх., вят., перм.., 
новосиб., Филин 14, 156), укр. куснути от кусати (Желех., 
см. Гринченко П, 332), блр. куснуць, кусануць ‘куснуть’ (Блр.- 
русск.). 
Глагол на -п10!, производный от *Козай (см.). 

*Козъ: целав. кжех м. р. {тазбит (М1&.), болг. иъс м. р. ‘кусок; 
штука’ (БТР), диал. кус м. р. ‘кусок мяса’ (М. Младенов. Го- 
ворът на Ново село, Видинско 241; Зеленина БД Х, 33), сер- 
бохорв. Ай5 м. р. ‘кусок; глыба; чурбан’ (ВТА \, 822), также 
диал. Ей (Тешюог. ГекябКа з|асапда 77; Ка. 395; У\1з. 294), ум. 
Кйзас, род. п. Кйзса, м. р. (с ХУ в., ВА У, 824), словен. Кд5 
м. р. ‘кусок; штука; участок’ (Р1её. 1, 440; Рицаг Г, 17: Коз 
Агийа ‘кусок хлеба’, также в знач. ‘обеспечение в старости’), 
ст.-чеш. Киз ‘кусок, часть; предмет’ (Моуак. 51оу. Низ. 53), чеш. 
из м. р. ‘часть, кусок; штука’, диал. Ёиз ‘чурбан’ (Кош. Оод. 
К Вагв. 47), Киз, Коизек ‘штука полотна’ (Киш. Сесн. Маа. 
4193), слвц. Киз м. р. ‘кусок; крошка; штука’ (557 Г, 1995—1796), 
диал. Киз ‘пирожное’ (Мафе]6. УусБодопоуоВга4. 285), в.-луж. 
Киз м. р. ‘кусок; крошка’ (Ра 303), н.-луж. Киз м. р., ум. 
Кизк ‘кусок; кроха’ (Мика $4. Т, 753), полаб. Ко; м. р. ‘кусок’ 
(Ро|айзК! —бевпег 52), ст.-польск. Кез. Оукрбхъ. Часть. Частйца. 
Мало. (Лексикон 1670 г., л. 77), польск. #е$ м. р. ‘кусок; от- 
кушенная часть’ (\\Уагз2. П, 317), также диал. Кез ($1. оч. р. П, 
334), словин. Каз м. р. (Гогепё2 Ротог. Т, 342), др.-русск. кусъ 
м. р. (Палея Толк.?, 63. 1477 г. — ХШ в.), ‘кусок, ломоть 
(хлеба)’ (Пролог, 114. ХУ в.), (мн.) ‘отколотая, отбитая часть’ 

аз. лет., 86. ХУП в. — ХУ! в.), ‘штука, ком, пласт (о штуч- 
Ном товаре)” (Там. кн. Тихв. м., № 1265, 54. 1626 г.) (СлРЯ 
ХГ-ХУП вв. 7, 144; Срезневский ТГ, 1382), кусець м. р. ‘подая- 
ние’ (А. Кадаш. сл., 73. 1626 г. СаРЯ ХГ-ХУИ вв. 7, 144), 
РУсск. диал. кус м. р. ‘часть чего-либо, откушенная за один 
прием” (костр.), ‘еда, пища’ (твер., яросл., костр.), ‘наживка, 
приманка” (арх., астрах., донск.) (Филин 16, 155), укр. кусм. р. 
КУсок’ (Гринченко П, 332), блр. кус м. р. ‘кус, кусок’. 

тглагольное (обратное) производное от *№05 (см.; там же 

к Подробнее об этимологии). 
98ъ(1ь): цслав. кжЕз, прилаг. хо^оЗбхерхо‹, саида ша мабиз (МИ.), 
ОлГ. КЪС, прилаг. ‘короткий; куцый; краткий’ (БТР), кус, гри- 
паг. ‘бесхвостый” (там же), диал. къс ‘низкий; короткий’ (Т. Бо- 
-ЯДжиев. Дедеагачко. — БД У, 232; он же. Гюмюрджинско. — 


"Ко5ъКъ |. 


БД УГ, 51), макед. кус ‘короткий, краткий; низенький; куцый 
(И-С), сербохорв. №@$, прилаг. ‘бесхвостый’ (ВАЛА \, 822), ст.> 
чеш. Кизу, прилаг. ‘куцый’ (СеБацег Ш, 184), чеш. Аи5у то жа; 
слвц. Ацьу (554 1, 796), в.-луж. Киз н.-луж. Ки ‘куцый, кур» 
гузый, бесхвостый’ (Мика 54. Г, 796), польск. стар. Кегу ‘бен 
хвостый, куцый; короткий, кургузый”’ (\агз2. И, 318), словив; 
К45 ‘куцый, короткий’ (ЗусЩа И, 154), А4%, прилаг. ‘куцыйл 
кургузый” ([огепёи Зо\у1т#. \МЬ. 1, 431), др.-русск., русск.-целав. 
кбсми, кжеыи, прилаг. ‘с отрубленным хвостом, кургузый” (Нан, 
Ант. — Амф. 99), ХГв. ОлРЯ ХЕ-ХУИ вь. 7, 146; Орезневский 
1382), русск. куцый, -ая, -ее ‘короткий, обрубленный (о хвосте); 
малорослый, короткий’, диал, Аи50] ‘короткий’ (З4ю\ п. збаго\егобя 
128), укр. куций, -а, -е ‘короткий, кургузый; малорослый; во- 
роткохвостый, бесхвостый’ (Гринченко Ш, 334), блр. куцы, ‘ку- 
цый, короткий’ (Байкоу— Некраш. 155), диал. куцы ‘малорое> 
лый; короткий’ (Янкова 173; ТураускЕ слоувшк 2, 256), кд 
‘безрогая корова’ (3 народнага слоун1ка 175). 

Этимологически тождественно *Ао5ъ (см.), вместе с тем замеча- 
тельно своим, видимо, ранним формальным (прилаг.) и семаш- 
тическим обособлением, а также несомненной производностью 
от глагола *Аозз (см.). См. Вегпекег 1, 601 («СгапдаозеВаиай$ 
‘афере 13ззеп’»); Фасмер Ш, 437 (специально о форме ку 
как экспрессивном варианте). На счет экспрессивности ушот 
ления слова может быть отнесена и утрата назальности корне 
вого гласного в польск., словин., но ср. К. З4амзК: ЗО 18, 198% 
ато. 

*КозъКъ: макед. кусок м. р. ‘недостача’ (И-С), сербохорв. Кирза, 
род. п. Аизка, ум. от Аиз (с ХУШ в., ВАА У, 825), словевь 
Кбзек, род. п. -5ка, м. р. ‘кусок’ (Р1её. |, 441), чеш. воизё» 
род. п. -.Ки, м. р. ‘кусочек’ (Кой 1, 769), ‘штука’, слвц. зоб, 
род. и. -зка (55) 1, 796), диал. Айзек м. р. ‘кусочек’ (Цгебог» 
ЗШомаЕ. уоп Р Ш552Ап6 238), н.-луж. КизК м. р. ‘кусок’ (Мака 5. 
199), ст.-польск. Ёазек. Оукр8хъ. Часть. Частица. Мало (Лекой“ 
кон 1670 г., л. 17), польск. Ёдзек, род. п. -зка, м. р. ‘кусов 
кусочек” (\У\агзт. П, 313), также диал. К4зек (54. в\. р. Ц 335) 
словин. Абу К м. р. ‘кусок, кусочек’ ([40гепёх З|оуши. У. 4 
260), Кок (Зусва И, 239), др-русск. кусокъ м. р. ‘кубо 
моть, отрезанпая часть’ (Гражд. об. дет., 49. ХУЦ в.), ШУ" 
ком, пласт (о штучном товаре)’ (Там кн. Тихв. м., № 126%, 5 
1626 г.) (СлРЯ ХГ-ХУИ вв. 7, 145), русск. кусдв, РО 
-ска, м. р. ‘часть, отделенная, отломленная, отбитая ОТ ви 
либо; вообще отдельная часть’, диал. кусок м. р. ‘мясо обыч 
вареное, жареное и т. п.)’ (ворон., курск., тамб., орл., кал Е 
моск., новг., ценз., ТУЛ., ряз.), ‘пища, питание; столь (063 
иркут., краснояр.) (Филин 16, 158), укр. кусок, род. -св@» №: 
‘кусок’ (Гринченко И, 332), блр. кусбк м. р. ‘кусок’, 1 
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диал. кусбк (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 588; Турауск! 
слоунк 2, 254). 
Ум. производное с суф. -ъ5А»ъ от *Ко$ъ (см.). 
*Коба]ь: болг. диал. кошей м. р. ‘кусок’ ‚(Попиванов БД \, 180). 
Производное с суф. -а]ь от глагола на -#1 *Козй1 (см.). 
“Коба: болг. диал. к/т 75. р. ‘вогнутость, изгиб, складка” (Мате- 
риал за българския речник. От гр. В.-Тьриово —О(бНУ ХУ, 
204), слвц. диал. Кша, Киса жж. р. ‘коморка, комнатка; место 
под печью’ (Ка[а] 287; $5] Г, 197), русск. диал. кута жж. р. 
‘угол за печью” (краспояр.), ‘сени в избе’ (яросл.) (Филин 16, 
165), ‘теплая каморка’ (сиб., Даль? П, 583; Элиасов 118), бар. 
кут@ с. р. ‘могила’ (3 народнага слоун!ка 164). 
Этимологически тождественно *Ёо[ь (см.). 
*Ко(аН: болг. котам ‘прятать, скрывать’ (БТР), диал. кфтам 
‘убираться в доме’ (Горов. Страндж. — БД 1, 104), ‘прятать; 
собирать’ (Хитов. — БД ТХ, 273), кътьм ‘сохранять, глубоко 
прятать’(Н. Ковачев. Севлиевско. — БД У, 28), кутам ‘выха- 
живать, вскармливать’ (Ст. Кидикова — Родопи 1976, 12, 37), 
др.-русск. кутати ‘кутать, укрывать’ (АЙ ТГ. 337. 1533 г. 
СлРЯ ХГ_ХУИП вв. 7, 147), русск. кутать ‘плотно заверты- 
вать, одевать для тепла, одевать в теплое’, также диал. кутать 
(Подвысоцкий 79), тфутать ‘одевать, окутывать; прятать’ (пск., 
твер., Доп. к Опыту 295), укр. кутати ‘кутать; заботиться, 
воспитывать; успокаивать, усмирять’ (Гринченко П, 332), кута- 
тися ‘кутаться; заниматься, хлопотать’ (там же), диал. кутати 
‘выращивать, кормить, разводить (скот, птицу)’ (Матер!али до 
словника буковинських гов1рок 6, 115), блр. диал. кутаць ‘го- 
родить, строить (забор, ограду)’ (Матэрыялы для дыялектнага 
слоун1ка Гомельшчыны 270; Народнае слова 69; Жывое слова 
116; Беларуская мова { мовазнауства 101; Янкова 173). 
о-видимому, экспрессивный вариант с носовым вокализмом 
к *КиаЕ (см.), что позволяет расценивать огласовку *Ко!о: как 
слав. новообразование. Вместе с тем сравнивают с др.-прусск. 

п5Е ‘отеречь’, раййпз ‘охранять’, Кап ‘ухаживает, присмат- 
ривает’. В других балт. и остальных и.-е. языках слав. форма 
с носовым не имеет соответствий. Дальнейшие соответствия, воз- 
Водимые к и.-е. *Кеш-/*Ки- и обозначающие кожу, шкуру, ко- 
ЖУру, (домашний) кров, относятся уже, строго говоря, к *Ёиа{. 

Следует добавить, что русск. (и вост.-слав.) формы двусмысленны 
нетически, могут продолжать как *Коай, так и *Киои, 

. Вегпекег 1, 601—602 (говорит об и.-е. носовой инфикса- 
ции); Ттаиипапи ВЗ\М’ 145; Фасмер ИП, 433; лам ТП, 441; 
БЕР Ш, 234; Масвек? 309 (о родстве с греч. хебб и хол 
“Крывать, прятать’; правда, заглавное чеш. Ашан ‘извлекать, 
добывать полезные ископаемые” само проблематично ввиду воз- 
_МЮжного влияния со стороны нем. Кийеп то же, как указывает 
автор). Устарело сближение слов кутать и скут (А. А. По- 
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тебня РФВ ПУ, 1880, 210), так как последнее представляет о 
бой заимствование из герм., ср. гот. зкаи!($) ‘край, угол, кайма 
(ткани)’, см. Фасмер ПТ, 663. Основано на недоразумении сбли-‘ 
жение в.-луж. 5 ‘защита, щит’ (едва ли древнее ввиду н.-луж. . 
$6! то же из *5$6й%ъ|) и русск. кутать, болг. къпам (Н. Зебаяюг-, 
Зехус 7151 24; 1979, 121—122); ни в.-луж. ЗКИ, ни во всяком. 
случае лат. зсшит ‘щит’ (*зКойот!) нет оснований выводить 
при этом из и.-е. *зкаю-. Лат.-кельт.-слав.-балт. название щита 
имеет другой вокализм корня (*‹Кейо-|*зКойо-). 

*КоЦа: болг. коща ж. р. ‘дом’ (БТР), днал. кжимта их. р. (Д. Ма- 
ринов. Думи и фрази из Западна България. — СбНУ ХП, 1895, 
294—295), къиита (Зеленина БД Х, 14, 62), кещь ж. р. 
(П. И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 82), кошть к. р. 
‘дом; комната; семейство’ (Т. Бояджиез. Гюмюрджинско. — БД У1. 
52), кошта (Стойчев БД П, 192), кошча (Шклифов БД УПЬ 
259), коша ж. р. (Стойчев БД П, 179), макед. кука ж. р. ‘дом’ 
(И-С), диал. к5$а ‘дом’, ‘комната с очагом’ (МадесЁ 53), сер- 
бохорв. Айа ж. р. ‘дом’ (ВТА У, 724—129), диал. куйа ‘по> 
мещение в доме, где есть очаг’ (@Р. 28), ‘кухня’ (би. 110, 111; 
\У1з. 37, 38, 40; Е@. 43), словен. оба к. р. ‘крестьянская хи- 
жина, лачуга’ (Р]её. Т, 418), слвц. диал. Кибка ‘домик’ (вост.- 
слвц., Каа!| 281. Заимств. из укр.’ Ср. МасВек? 304 — о чеш. 
диал., мор. Киба), др.-русск. куча ж. р. ‘хижина, шалаш, жилая 
постройка’ (Александрия, 84. ХУ в. — ХПИ в., Ж. Андр. Юрод. — 
ВМЧ, Окт. 1—3, 97. ХУТ в. > ХП в. и др. СлРЯ Х1-—ХУПН вв. 
7, 150; Срезневский [, 1384), русск. диал. куча ‘шалаш из стол- 
бов в рост человека, сверху обложенный дерном, землей’ (Кар- 
тотека Словаря рязанской Мещеры), ср. также кутЯ жж. р. ‘часть 
избы перед русской печью” (челябин., Филин 16, 179), кутьй 
ж. р. ‘место в избе у входной двери’ (вят.), ‘кухня’ (волог» 
свердл., перм., урал.) (Филин 16, 178), укр. куча ж. р. ‘клеть 
для птиц; хлев для свиней’ (Гринченко Ш, 334), диал. куча 
‘плетеный или дощатый ящик (для птицы и т. п.)” (Ващенко. 
Словник полтавських говор!в [, 53), ‘помещение’ (Ващенко. и: 
в1стична географя Наддншрянщини 39), ‘узкое пространство 
под русской печью’ (Н. Д. Корень, М. С. Шушкевич. Полесская 
строительная терминология (Хата и хозяйственные постройки). — 
Лексика Полесья 142; А. С. Лысенко. Словарь диалектной леЕ 
сики северной Житомирщины. — Славянская лексикография то 
лексикология 31; Лисенко. Словник полських говор1в о 11 }, 
‘будка для собаки’ (Ц. С. Лисенко. Лексичн! особлизостй ТОВ 

рок Ставищанського району Кийвсько! обл. — Д}алектолог/ ЧИ ы 

бюлетень \, 1955, 40), ‘свинарник’ (А. А. Москаленко. СловнГа 

дзалектизм!в укратнських говрок Одесько! област! 47; Колесн" * 

Матер!али до словника д!алектизмв укра!нських говор!в БУ . 

вини. 77; Онышкевич 403), ‘бедный старый дом’ (Карпатск” 

диалектологический атлас 180, карта 123), блр. диал. кучка Ж. 
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‘хлев; небольшая хатка’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 
595; Сцяцко, Зэльз. 86; Турауск! слоун!к 2, 256), ‘место под 
печью’ (Матэрыялы для дыялектнага слоун!ка Гомельшчыны 272), 
кучка ‘отгороженная часть хлеза; маленькая избушка’ (Ф. Д. Клим- 
чук. Специфическая лексика Дрогичинского Нолесья. — Лексика 
Полесья 44). 

О проблематичном ст.-польск. Ёаса и польск. диал. Киса (при- 
чем с неудачной попыткой охарактеризовать последнее — без но- 
сового — как исконнопольск., а не заимствованное, см. В. т- 
дегё. Ма’хжуу табидохай п!ез2капусй \ ]ехуКасЬ зюзайз св 


росВо4тасе 2 ероЁ! ргазожмайз Ще]. —0 рэ$еВ збад16\ $а\$бу- 
стпусВ. Зема 5. ЛехуКо7тпа\уз мо. УУа-уа, 1978, 84—86). О зна- 
чении сербохорв. Киба ‘кухня’ см. М. Тешюог 1Ф У, 1925—1926, 
208. В общем сохраняет значение характеристика распростране- 
ния слоза *Ко’]а в слозаре Бернекера: «В зап.-слав. отсутствует». 
Маловероятно и неточно (см. также ниже) мнение о том, что 
слово *Ёо!’]а было вторично вытеснено на слав. западе и востоке 


(см. так 5. Опаги&. Глису15Иску ргзреуок К 4дейпат зоуапзКке! 
агсВцекойгу. — Гахукоуе4пу базор!з ХХХ, 1, 1973, 23 и ел., 
где развивается далее мысль, что праслав. *Ёо!]а первоначально 
обозначал островерхую конструкцию над  землянкой, 
а также в связи с этим выдзигается этимологическое толкозание 
слав. *Кофь как обозначения прежде всего острого угла, что 
отнюдь не следует из известных нам слав. материалов, указы- 
вающих на совершенно другую семантическую черту этого слова: 
внутренний угол”). 

Если не считать устаревших случайных этимологий, каковы 
объяснение *КопНа как ‘Сез псе, конструкция из экердей’, ср. 
ХЕУТроу, хоутос, по аналогии англос. #"} ‘шатер, палатка’ — лат. 
го ‘балка, стропило’ (В. Мемпсег 1 ХТХ, 1906, 450— 

1), мнение о заимствовании болг. къща из тюрк. Ку$ ‘зима’ 


(подробную критику см. $. Ма4епоу ВЕЗ Т, 1921, 41), наконец, 
лижение *ЁйнНа с греч. охчуй, дор. охбух ‘шатер, палатка’ 
Е Зба4та п4оепгоре1усхпе 128), то сейчас практически 
дствующей является этимология *Ёо’]а как производного 


о *Ко'а!: ‘убирать, прятать’, см. Вегпекег Т, 603, где 
еУтоо на в порядке аргументации даже сзоеобразная Вага 
и. ес къщата. стая за кътане нещата за об- 
Е ещата за ястизо и вариво > помещение, где склады- 
здесь ен — о одежды и съестные припасы (как увидим ниже, 
м скорее, ложная, народная этимология, лишь 
щая истинную деривацию *Ё0’}а). 

с и так же, вслед за Бернекерум, см. Преэбр. Т, 425 (но 
© кут а Нной ссылкой на отнесение Ляпунозым в одну группу 
"Прик 1). Так же, но подробнее (кжигил перзоначально — 

рытие’ ит. д.) см. М. Коген ПОРЯС ХХИТ, 1, 1918, 23, 


*КоНа , 


Далее см. В. блачзЕ; $0 18, 1947, 262 (кжшта — к сакжтатй 
Фасмер П, 439; ЗКок. Енщ. т]её. ИП, 221; Ве2а]. Ейм. бы. 
<юуеп. |е2. Ш, 52 (колеблется между *Когь и *Коа!). Межд 
тем слозопроизводство *Ёо‘]а < *Ёо'ай малозероятно в словооб 
зопательно-морфологическом отношении, и, напротив, более пред 
почтительно объяснение *№о’]4 как производного с суф. -]в 
*Ко!ь (см.) — и формально, и реально-семантически (см. дал 
См. О. М. ТгоБабеу. —- ХейзеВьН® {г Р|№опемЕ, ЗргасВ\!ззета 
Ва итд Кошшит КаНотчотяеВоте 34, 1981, 477; БЕР Ш, 24% 
Этимология *^0‘]а < *Ко’ь не язляется новой, ср. ссылки на ней 
с литепатурой У Бернекета, но до недавнего времени ей ‘на 
хватало семантического обоснэванил, ибо собир. производное @ 
*Ко’ ‘угол’, конечно, малэ”ероятно, в чем можно согласиться 
с Бернекером (там же). В свою очередь, вам теперь не кажетей 
достаточным наше обоснование *Ко’]а как первоначального на- 
зРания естественного убежища, уголка, где можно укрытьеж 
Более близки к существу дела, видимо, наблюдения, вскрываю 
щие стязь производлщего *Ёо'’ъ с огнем, очагом, ср. указание ий 
болг. диал. кът ‘место для сидения близ очага’ и соответственно — 
болг. къща как обозначение помещения с очагом, см. БЕР И 
241 (здесь, поавда, неточно говорится; что «слово встречаетея 
только в ю.-слая. языках», ср. у нас выше). _ 
Дейсттительно, звачения ‘помещение с очагом; кухня’ весьма 
характерны для ю.-слав. продолжений *Ёо*}а (ср. также Эко: 
там же), но они имеются (хотя и менее известны) у вост.-слав: 
слоз, ср. выше русск. диал. кутЯ (*Ко'ьуа?) ‘часть избы перед 
русской печью’, укр. диал. куча ‘узкое пространство под русско 
печью’, бло. диал. кучка ‘место под печью’. В свете известной. 
лингвогеографической характеристики собранных здесь данный 
слвц. диал. Кибка ж. р. ‘место под колосниками, куда падае? 
зола, пепел’ (ОПоузку. Сешег. 152) обнаруживает, ‘скорее, 678 
тус пограничного сзидетельстза, нехарактерного для зап.-6ла® 
Серьезного внимания заслужизают соответстяующие значений: 
у *Ко!ъ (см.): ‘место у очага; часть дома, где раскладывал%.. 
очаг; задняя часть или угол в русской печи; кухня; простра’ 
ство между стеной и русской печью’ И в этом случае интерез 
сующие нас значения представлены как в ю.-слаз., так и в 80619 
слав. Речь идет безусловно о дрезних отношениях в лексике 
семантике. Известно, что слаз. *Ко“ь обозначало и обозначе” 
не всякий угол, а внутренний. Характерное расположение 073 
или печи в углу примитизных жилищ было также рано зафв ‚. 
сировано семантикой слоза *№Ёо'’ъ. Производность, далее, отб 
слова *Ёо’}а как жилого помещения с очагом или печью в 
делается понятной как праслаз. инновация не только языка, 
и культуры. Я 
Из истории материальной культуры известно, что разм еща 
ние "очага (печ и) в углу сзойственно прежде всего м, 
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Ка 
рта к {— Распространение слав. *КоНа; 2 — славянские жилища—полу- 
1--УЦ вв. (Седов В. В. Происхождение и ранняя история славян, 
с. 115, рис. 24). 


древних зе 
ВИДОМ жил 
и раннеср 
ареала (в 
лами ос 
‘лавия. 

ЗРхеологии 


млянок или полуземлянок, которые были главным 
ищ древних славян, но не всей их позднеантичной 
едневековой территории, а скорее — склавено-антского 
терминах Иордана), тогда как в основном за его пре- 
Тавалась венедская территория, т. е. северо-западная 
ельзя не сопоставить картографически эт данные 
и истории $ уже известными нам сведениями о ра- 
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ВЕНЕ ВАНА, 
спространении *А9о{]а только в ю.-слав. и вост.-слав. при отсут 
ствии в зап.-слав., обретающем теперь дополнительный смысл 
(в наши прежние представления, что *Ко]а не являлось 0бо- 
значением земляных жилищ, необходимо внести коррективы), 
О слав. землянках с печью в углу и их ареале см. специально: 
В. В. Седов. Славяне в римскую и ранневизантийскую эпохи. -- 
В кн.: ВКаррогёз ди Ш сопртёз Ицегпайопа| 4’агсВбвоосле зауе. 
Вгайз[ауа, 7—14А зер{етЬге 1975. Т. Г. Вг., 1979, 29, рис. 10. 
Распространение славянских жилищ. УГ—-УП вв.; Р. Оопа, 
Гог ЗтаЮКаг ег зе а\1зсВеп Пофяе4аиееп. — 114., 184, 
АЪЬ. 1. УегЬгеипе 4ег ВосКИ&азег ип4 СтиБепЬёизег ш дев 
\'е$63|а\/1зсВеп Селееп; В. В. Цедов. Происхождение и ранняя 
история славян. М., 1979, 114—115, рис. 21. Распространение 
славянских жилищ УГ-УП вв.; Он же. Восточные славяне 
в У[—ХШ вв. М., 1982 (= Археология СССР), 14—15, карта 3. 
Распространение жилищ третьей четверти [ тысячелетия н. э. 
См. также нашу карту 2. 

*Кобог!/* Ко: сербохорв. диал. Айн (Лика) ‘слушать и ни- 
чего не говорить, помалкивать’ (ВТА У, 840, 839; Зкок, ниже), 
польск. диал. Кег2уб ‘развратничать, прелюбодействовать” (Вг@- 
скпег, ниже: «рги$№е»; 54а\з, ниже: «Каз. [абзке]», со севыл- 
кой на кашубский словарик Шоблоцкого), словин. КооГас, в ©л0- 
жениях иэко!оРас ‘извлечь, вытащить’, заКооГэс ‘закинуть, 38“ 
бросить, отшвырнуть’ ([огепё2 Ротог. Г, 367). 

По-видимому, сложение местоименной приставки 9- (здесь — 
пейоративной) и глагола *Ёогй1 (см.), с первоначальной семанти“ 
кой ‘направлять(ся) неверно, по неправильному пути’, откуда 
затем —о молчаливом поведении, разврате и т. д. (см. выше), 
Последний словин. пример по своей многоприставочности и 3и8- 
чению весьма близок русск. диал. запротбрить ‘запрятать, 38: 
сунуть’ (Филин 10, 360), засатдрить, засатарить ‘затерять, 
заложив, забросив что-либо, куда-либо’ (Филин 11, 20). 

Праслав. диалектизм, до сих пор не получивший удовлетво“ 
рительной этимологии. Прежде всего не обратили внимания на 
родство сербохорв. и польск. (словин.) слов и пытались толковать 
их порознь. Польск. Кегзус неубедительно сближали с лит. 
[73 ‘терпеливый’, её ‘терпеть’, см. Вгйскпег КА Ш, 192, 
228—229; ВгйсКпег 225; критику см. Заз П, 130 (но 
ственное сближение автора с кашуб. (—=еловин.) Афог жа же 
(см. след.) и далее — с нем. диал. Кишег ‘страшилище’ — В ь 
кой форме не может быть принято). Не лучше и сравнение сер. 
бохорв. КИНТЕ с целав. АШИ? ‘тастаг’ (ЗКок. Ем. г|ебп. ее 
248—249; дополнительная этимологизация, там же, от Ш» 1 ^ 
что-то вроде ‘лежать в углу’ (?), неприемлема). 

* Кобуогъ?/*Кобуога?: в.-луж. Китиога, Кипюта ж. р. 
(РЦ 300), н.-луж. КипНноог, Капюг м. р., Кипюга ж. р. ТО "т, 
(МиКа Т, 743), словин. Кошог м. р. ‘жаба’ ([.отепёа $10%112. зы 
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461), Ко’ог м. р. ‘жаба Вию ушрамз’ (ЗусМа П, 231; Ват ий 
78), Каюг (АТК Ш, с2. П, 54), Ёббг (Готепёе. Ротот. 1, 367), 
производное стар. Коойёса ж. р. ‘толстая женщина’ (ЗусВ(а [’ 
231). 

о сложение местоименной приставки №о- Й 
корня глагола *Ё2огИЁ (см.), с первоначальным более широким 
значением ‘создание, тзарь’, откуда потом более конкретные н2” 
звания живых существ с отрицательным оттенком (‘кэмар”, ‘каба’)- 
Аналогично ср. *ройогъ|* ророга (см.) с семантикой ‘чудовищ, 
гадина’и т. п. 

Обычно объясняют как заиметвование из нем., ср. нем. диай: 
(померанск.) АКом!ег ‘жаба’, ‘карапуз’, стар., а также диал. 
вост.-прусск. Кищег, Кип 4ег ‘страшилище’, см. Зам ПИ, 120 
(вслед за Карловичем); Н. Н. В1е!е!а6 РЕ ХУШ, 2, 1964, 


183; ЗсВазег-бе\ус. Н1зют1зеВ.-евуш. \МЬ. 10, 728. 
Однако само нем. слозо, скэрее- всего, заимствовано из за! 
слав., поскольку вряд ли может быть объяснено на нем. почв. 


*Коёъ: цолав. кжта м. р. априиз (М14.), болг. кът м. р. ‘угоЛ, 
(БТР), диал. кът м. р. ‘Угол близ очага, где можно сест®, 
(Горов. Страндж. — БД 1, 104), ‘личное место слева от очага 
(1. Китипов. Казанлъшко. —БД У, 127), макед. кат м. Р: 
место справа от очага; угол’ (И-С), также диал. кат (С. ПО” 
повски. Зборови од Мариово. — МУ Т, 7, 1950, 163), Кё (Непд- 
Ёз. Те Вадой4а-Уеубап! Ч1а!ес оГ Маседоап 265), Къиё ‘под 
Домашнего очага’ (Ма4еск! 53), сербохорв. #1 м. р. ‘угол’ (ВТА у, 
356—837), диал. кут ‘часть старинного дома, где раскладывале Я 
очаг” (15. 46; М6. 75), Кин, Киюя мн., местн. наз. (ВТА *, 
838—840), словен. Е м. р. ‘угол’ (Р!её. Т, 446; в прочих зн” 
чениях см. Вата 252), ст.-чеш. ош ‘угол’ (Вгап@1 107), чей’. 
оц! м. р. ‘угол’, также диал. № (Ватю8. З1оу. 172), слвц. КИ 
м. р. угол’ (587 Т, 796), диал. № ‘угол’, ‘плоское пространстй9 
на печи’ (ОтоузКу. Сетег. 155), в.-луж. № м. р. ‘угол; отдА- 
ленный Участок (поля, леса) (Ра 304), н.-луж. АКШ м. Р 
угол (Мика 51. 1, 756), польск. 4 м. р. внутренний) утол 
8752. П, 313), также диал. КйиЁ м. р. (Сбгпо\1с2. О1а]. та“ 
— П, 1, 159—160), Копё (ЗусШа. З4ю\жп. КосмемзНе П, 80), 
р Кош м. р. ‘угол’ (Г.огепёх З1оуше. УЬ. Т, 461), К 
г›УсШа П, 230; [.отепё; Ротог. Т, 367), др.-русск. куть м. Р: 
о (в каком-либо помещении)’ (0б. Оп. П. 2, 641. ХУ й. 
т Царьгр. 130. ХУП в.), ‘удаленная часть земельно ХО 
ХУ угол, клин поля’ (АХУ П, 3. 1515 г.) (СлРЯ ЖИТ 
пред, 28° 7, 146—147; Срезневокий Т, 1383), сюда же купе, 
Е углу чего-либо’ (1433 г. -—- Псков. лет., П, 127. СлРЯ 
— о П вв. 7, 149), русск. диал. кут м. р. ‘место, где <х 9” 
тие внешние или внутренние стороны предмета, угол чего“ 
(курск., ворон., донск., кубан., терск., орл., брян., тул-л 


у 
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‘угол в избе, в доме’ (курск., орл., брян., калуж., ряз., моск.., 
влад., арх., пенз., урал.), ‘дальний угол, конец чего-либо’ 
(Лит. ССР, мурман.), ‘задняя часть или угол в русской печи’ 
(арх., оренб.), ‘кухня’ (волог., калуж., тул., перм., тобол.) (Фи- 
лин 16, 163—164, там це множество более частных значений; 
Сл. Среднего Урала И, 78; Словарь русск. донских говоров П, 
103; Элиасоз 178; Картотека Печорского слозаря), ‘пространство 
между стеной и русской печью’ (Словарь гозоров Подмосковья 
246; Сл. русск. гоз. Новосиб. обл. 264), тут м. р. ‘угол’ (пск., 
твер., Доп. к Опыту 295), укр. кут м. р. ‘угол; пространство 
земли в угле, образозанном дзумя сливающимися реками; сви- 
ной хлев’ (Гринченко ПШ, 332), блр. куп м. р. ‘угол’, также 
диал. кут м. р. (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 590; Ян- 
кова 173). 

Преимущественное и, видимо, перзоначальное значение слова 
*Корь — ‘внутренний, или вогнутый, угол’, в то время как внеш- 
ний, выпуклый угол всегда обозначался слозом *овТь (см.). Между 
обоими названиями угла перзоначально не было отношения сино- 
нимии, это было, скорее, функционально-семантическое взаимо- 
дополнение. При этом, если *0б]ъ имеет все признаки имени, 
в и.-е. реконструкции -— суффиксального имени, с соответствиями, 
последовательно обозначающими члены тела, палец, локоть, 
а также угол, изгиб в других и.-е. языках, то для праслав. 
*Когь больше вероятия в том, что оно было адъективно и слу- 
жило, возможно, для характеристики какого-то имени (был ли 
дзучлен *Ёоь объ ‘вогнутый угол’, не совсем ясно). В связи 
с этим, далее, уместно сделать наблюдение о производности 
*Коь, ср. ударение сербохорв. А что в общем подтверждает и 
и.-е. реконструкция *Ёоръ, независимо от того, объяснять ли его 
из *Копю- или из *Котрю-|*Катрю- (см. ниже). В любом случае, 
реконструируя, мы приходим к заключению, что *Кофь — перво* 
начально, по всей видимости, отглагольное прилаг. на -Ю-, точ- 
нее, прич. прош. страд. 

В свете вышесказанного, нам кажется наиболее удовлетвори- 
тельной старая этимология Зубатого, согласно которой *Ё0офе < 
*Корёь, ср. греч. *хоцитлдс, харллихос, см. Т. Рирабу АЁРЬ ХУГ, 
1894, 396. Речь идет о гнезде греч. харитю ‘гнуть, изгибать, 
искривлять’: хол, ётихормй ‘вогнутость’ и др. Соответст- 
вующий глагольный корень — греч. харл-, и.-е. *Кат-р- ‘гнуть, 
изгибать’” — обращает на себя внимание своим неапофоническим 
-а- вокализмом, как празило, носителем эхспрессивного значения. 
См. Емзк Т, 775; СВапйташе. ПОсИоппаше 6уто]ос1аае 4е 1а 
]апоие отесдие 1—2, 491 (отмечаэт техническую и экспрессиз- 
ную семантику этого корня, не знающего чередования гласных; 
автор, далее, делает любопытное наблюдение, что балтийский 
в данном корне вторично имитирует чередозание гласных, что 
также выполняет экспрессивную функцию, ср., наряду с лит. 
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Катраз ‘угол, край’, также еще -и- вокализм в Ёитра$); Ро- 
Когпу ТГ, 525. 

Более популярна, пожалуй, другая этимология, сближающая 
*КоЁь с греч. хауббс ‘уголок глаза’. якобы из общего и.-е. *Кап- 
#105. См. Т. Ко7оузк| АРВ ХТ, 1888, 388; (С. С. ЧШепЪеск 
ТЕ ХУП, 1904, 94; Г. Т. МПа ТЕ ХХПТ, 1908, 122 (совер- 
шенно излишне у него дальнейшее сравнение *Кофь с герм. на- 
званием руки, кисти — гот. Йапдиз, пем. Нап4, поскольку по- 
следнее как „раз связапо апофонией с гот. -Итрап ‘ловить’); 
Кигуо\/1с7. а4ез 1п4оепторбеппез (МРКТ 241, 1935) 9; Фасмер П, 
432; Е. Захузм $О 18, 1947, 262; Са! П, 122 («Праслав. 
*КоЁь — греч. хауфбс ‘уголок глаза’»); Зкок. Ейт. геёп. П, 248; 
БЕР Ш, 233 (пытаются примирить родство *Кофь с хоуббе и 
с харк-); Ве?]а|. ЕЙт. $оуаг $оуеп. 1е2. П, 72—73. 

Но ‘уголок глаза’, конечно, пе лучший пример обозначения 
угла как такового, ибо само это место, как весьма подверженное 
заболеваниям, нагноспиям, могло обозначаться довольно специ- 
Фически, а ис просто как ‘угол’ Ср., напр., русск. диал. узг 
‘угол глаза’, возможно, родственное русск. диал. вёзгать и воз- 
грЯ ‘сопля’ (иначе об этих словах см. Фасмер. з. УУ.). Точн 
так же греч. хо\У0бс ‘уголок глаза’ требует более тонкого учета 
всей специфики его формы и значения. Безоговорочное отожде- 
ствление его с0 слав. *КофРь вряд ли допустимо, оно не только 
не объясняет природы греч. 6 (< и.-е. *№?), но и в неменьшей 
степени — природу греч. х. Уже априори можно допустить, что 
греч. хауббс является случаем диссимиляции придыхательных 
задненебных, т. е. может восходить к и.-е. *ойапай- или *вйпай-, 
ср. формально весъма близкое к ха\0бс греч. хауббАл ‘нарыв, опу- 
холь’, англос. вип ‘гной’, др.-в.-нем. вип4 ‘гной, гнойник’. 
Кажется, что реконструкция хоу0б‹ ‘уголок глаза’ < ‘гнойник” 
будет более адекватной, чем распространенное *Кап{#о0$, якобы 
общее с *КоЁь, которое создает больше неясностей, чем прояс- 
няет, как это видно из соответствующих слозарей, см. Во1заса* 
406; Ег1зк Т, 777—778; СБагигате. П1сИоппате 6уто]ос1аче 4е 
а ]апбие стесаие 1—2, 492. Исследователи допускают даже 
догреч. происхождение х5у96‹, а Пизани видит как в слав. *Коёъ, 
так и в греч. хо\уббс бродячее слозо Центральной Европы 
(У. Р1зап!. — Ра!4еа ХХГ 3, 1966, 170), но все это представ- 
ляется излишним после изложенного вышо. 

Мейе, разумно отвергая сближение *Ко и хоубс по фонети- 
ческим соображениям (У не может продолжать и.-е. и), выдви- 
гает едва ли удачную версию о заимствовании слав. слова из 
роман. наззания края, угла — ст.-франц. сапь ит. саптю, см. 


МеШеё. Еы4ез П, 226. Одного указания на дрезнее праслав. 
производисе *Ко{}а (см.) от *Коь и на стоящую за этим историю 
культуры достаточпо, чтобы счесть предположение Мейе анахро- 
низмом. Сближение *АКоРь — греч. хоутбс ‘жердь, копье’, хеутёю 
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‘колоть’ (Вегпекег Т, 602) следует отклонить, поскольку слав. 
слово никогда не было обозначением острого угла и тем бо- 
лее — острия. К слову *Кофь нетрименимо, далее, объяснение за 
счет дублетных форм на 0:и (так см. А. Вгйскпег КА ХЬИ, 
1909, 351; Вгискпег 225; $. Возропа ТР ХГУТ 2, 1966, 84). 
В свете сказанного выше отпадает и проблематичное само по себе 
предположение Махека о пПраслаз. дублетах *Когь, якобы тож- 
дественном лтш. Кай ‘угол в доме’, и *Коро, тождественном 
греч. хоубб‹ ‘уголок глаза’ (МасВек? 285). Лишь в интересах 
библиографической полноты упоминаем сравнение лтш. 4айра 
‘угол’ с праслав. *Кофф (Ойтефзк. ЗбаФа ш9доепгоре!звустпе 190 
(«метатеза по типу лат. {юогта: 605$»). 

“КобъКъ: сербохорв. стар., редк. Ка, род. п. Ка, м. р., ум. от Киё (толь- 
ко в словаре Стулли, ВТА У, 837), словен. АдеЁ, род. п. -#а, м. р., 
ум. от Коё ‘уголок’ (Р]ев. Т, 447), чеш. Ёощек, род. п. -#и, м. р. 
‘уголок’ (Тапсшапп П, 39), диал. А\ей ‘уголок губ’ (Зубтак. 
Вгпёп. 109), польск. Кащей м. р., ум. от Ё4ё (\УУагз?. П, 314), 
словин. Ко м. р., ум. ‘уголок’ (Ваша 78; Гогепё. Ротшог. Г, 
367), др.-русск. кутокъ м. р., ум. к куть (Гр. Двин. Г, 81. 
1537 г. СлРЯ Х1[-—-ХУП вв. 7, 149), русск. диал. куток, род. п. 
кутка, м. р. ‘угол, уголок’ (курск., сарат., донск., кубан., 
ставроп., рост., брян., пск., смол., арх., и мн. др., Филин 16, 
173—174, где много частных значений; Картотека Печорского 
словаря), укр. куток, род. п. -тк@, м. р. ‘угол внутренний; 
часть, сторона (села)? (Гринченко П, 333), блр. кутодк м. р. ‘уго- 
лок, укромное местечко’ (Байкоу-Некрапг. 155), также диал. Ку- 
тбк (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 381; Турауск! слоувшк 2, 
255; Янкова 173). 

Ум. производное с суф. -ъЁъ от *Ёогь (см.). 

*Ковьеь: целав. КЖТАЦА М. р. шапзапса (М1К|.), макед. диал. КУ- 
тёц ‘место на одном из углов рыболовного закола, где вычер- 
пывается рыба’ (Х. Андоповски. Зборови од До]ран. — МУ ТУ, 2, 
1953, 48), сербохорв. стар., редк. Кас, род. п. Кйса, м. р., ум. 
от Киё (в словарях Белостенца, Стулли, Вольтиджи, см. ВТА У, 
837), Кшас, род. п. Киса, м. р., местн. название (Герцеговина, 
ВТА У, 837), словен. Кес, род. п. ка, м. р. ‘уголок’ (Ре. Т, 
447), диал. 40с м. р. ‘отгороженное место в хлеву для мелких 


животных или кур’ (ба5е!, Ватот& 107; если не из *Аофьсь, см.), 
др.-русск. ибтьць м. р., ум. к кутьъ (Далъ есмъ въ домъ святому 
Николи въ Чюхченему ., а иная земля, къ кутцю идучи, и 
кутець. Дух. Вас. иг. 1350 г. Срезневский Т, 1383; Гр. Дв., 
12. ХУ в. СаРЯ ХЕ-ХУП вв. 7, 148), русск. диал. кутёц, 
род. п. кутц@, м. р. ‘уголок’ (донск.), ‘мотня невода, бредня, 
сети’ (костр., арх., доиск., астрах.) (Филин 16, 168; Опыт 98), 
сюда же кутуцб ср. р. ‘сеть в виде мешка” (терск., Филин 16, 
176; Деулинский словарь 265: куцо), укр. кутёць, -тця, м. р. 
‘пазуха в сети; конусообразный глухой конец рыболовной сети 
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ят!ра; хлев’ (Гринченко И, 333), диал. кутёц ‘место между сте- 
ной и печью’ (Онышкевич 401), ‘сарай’ (Матер!али до словника 
буковинських гов1рок 6, 115). 

Ум. производное с суф. -ьсь от *Когь (см.). 

*Кобьшеа: сербохорв. Киса ж. р., название луга (ВА У, 839), 
словен. Коса к. р. ‘Огипт4Чагт; угломер’ (Ре. Т, 448), чеш. 
Коирисе к. р. ‘роженица; угломер; уголок глаза’ (Кой 1, 770), 
слвц. КйНиса ‘вышитое полотно, закрывающее угол; перегородка 
в хлеву’ (Ка|а| 287), в.-луж. Киййса жк. р. ‘закоулок’ (РаЩ 304), 
польск. редк. Кайиса жж. р. ‘слепая кишка; толстая кишка или 
колбаса’ (\УУагз2. И, 315), русск. диал. кутница ж. р. ‘часть 
избы напротив устья русской печи’ (волог.), ‘задняя часть избы” 
(яроел.) (Филин 16, 171), кутница к. р. ‘прямая кишка’ (тамб., 
ряз. Там же; Деулинский словарь 264), укр. кутнйця эк. р. 
‘прямая кишка’ (Гринченко Ш, 333), блр. кутёца жк. р. ‘пря- 
мая кишка; задний проход’ (Байк»у-Некраш. 155), также диал. 
кутица (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 591). 

Производное с суф. -а от прилаг. *Кофьптъ (см.), *Кофьпа, 
с субстантивацией. 

*КобьиКъ: болг. кбтник м. р. ‘коренной зуб’ (БТР), также диал. 
котник м. р. (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УГ 51), ма- 
кед. катник м. р. то же (И-С(), сербохорв. ЕЕ м. р. ‘корен- 
ной зуб’ (ВА У, 839), словен. Кори м. р. ‘коренной зуб’ (Ре. Т, 
148), чеш. КоиниЁ м. р. ‘угольник, угломер; паук, живущий 
в углу’ (Ко Т, 770), в.-луж. Каний м. р. `Уткешакеп’? (Ры 
304), польск. Кайий м. р. ‘жилец, съемщик в чужом жилище; 
угломер” (\Уагз2. Ц, 314), словин. ЁбинИй м. р. ‘жилец; поден- 
щик” ([огепёй 510у117. УМЬ. Г 429), др.-русск. кутникъ м. р. 
‘широкая лавка в крестьянской избе у дверей напротив печи’ 
(Стар. муж., 27. ХУП-—ХУШ вв. — ХУП в. СлРЯ Х[—ХУП вв. 
1, 148), русск. диал. вкутнйк м. р. ‘передний угол в доме’ 
(новосиб., пск., новг., курск.), ‘лавка около печи’ (яросл., иван., 
том., пск., влад. и др.) (Филин 16, 170—171, там же ряд других 
значений), кутник м. р. ‘задний коренной зуб’ (моск., тул., 
ряз., брян., иркут., пск., Филин 16, 171; Деулинский словарь 
264; Словарь русск. донских говоров Ц, 103), блр. диал. купи 
м. р. ‘красный угол; порог’ (Матэрыялы для дыялектнага слоу- 
нка Гомельшчыны 271), кутшк м. р. ‘коренной зуб’ (Жы- 
вое слова 144). 

Производное с суф. -Ё%ъ от прилаг. *Коьпъ (см.). 

"“Кобьпъ(3ь): целав. кжтАНА, прилаг. ёу56терос, 1ибемог (МИ.), болг. 
кътен зьб ‘коренной зуб’ (БТР), также диал. (Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско. — БД УГ 951; Шклифов БД УШ 259), сербо- 
хорв. Аап, ЕКИта, прилаг. ‘угловой’ (с ХУШ в., ВА У, 837) 
Ата, КИ (зиЪ) ‘коренной зуб’ (с ХУГв., ВТА У, 810), сло- 
вен. АКдеп, та, прилаг. ‘угловой’, Ко! 206 ‘коренной зуб’ 
(Р|её. Т, 447), чеш. Кони, Коту ‘угловой’ (Кой Г, 770), слвц. 
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АШту, прилаг. от Аиё (557 Г, 196), в.-луж. Кибиу ‘угловой’ 
(Раш 304), н.-луж. Ёшту ‘угловой’ (Мака 54. 1, 796), польск. 
Е ту, стар. Кету ‘угловой’ (\/агз. П, 314, 318), словин. Копи, 
прилаг. к №9, ‘тайный’ (№огепё» Ротог. 1, 367), др.-русск., 
русск.-целав. котьнии, прилаг. “угловой; вдающийся клином или 
находящийся на мысу’ (1406 г. — Пеков. лет., П, 144. СаРЯ 
Х1—ХУП вь. 7, 148), ‘иижний (0 зубах)” (Исалт. толк. Феодор. 
Срезневский |, 1383), русск. диал. кутный, -ая, -ое, кутной, 
кутний ‘относящийся к куту, угловой’ (кубан., сарат., арх., 
Филин 16, 171—172), кутний: кутний зуб ‘один из последних 
коренных зубов’ (Оловарь русск. донских говоров П, 103), 
вутня ж. р. ‘крытый верх, будка на телеге’ (Подвысоцкий 79), 
кутнл ж. р. ‘коренной зуб’ (ряз., курск., Филин 16, 172; Деу- 
линский словарь 264), кутня ж. р. ‘сеть для ловли птиц” (са- 
рат., тул., Филин 16, 172; Опыт 98), кутень м. р. ‘коренной 
зуб’ (тамб., Филин 16, 168; Даль? П, 581), укр. кутнй, -я, -е 
‘угловой; коренной (о зубах)’ (Гринченко 1, 333), диал. кутний 
зуб ‘коренной зуб’ (Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика 
Дрогичинского Полесья. — Лексика Полесья 44), ст.-блр. кутнии 
зуб% то|агет Чещеш (Владимиров, Скорина 307), блр. диал. 
кутны ‘коренной (зуб) (Матэрыялы для дыялектнага слоун!ка 
Гомельшчыны 271), кутнь кутны зуб ‘третий коренной зуб’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус: 2, 990), кутнь прилаг. ‘по- 
следний зуб у скотины’ (2Жывое слова 253), кутинё ‘угловой’ 
(Касьпяровч 173). 
Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *ЁКогъ (см.). 
*коЫь/*Ко2@ь/*Кгойе]ь: болг. кожел м. р. ‘конус’ (Бернштейн), 
‘верхняя часть прялки, к которой прикрепляется кудель; кудель, 
волокно’ (БТР), диал. кжжель м. р. ‘втулка веретена; верхняя часть 
прялки’. (Д. Маринов. Думи и фрази из Западна България. — 
СбНУ ХПИ, 1895, 294), кожел’ м. р. ‘вид прялки’ (Горов. 
Страндж. — БД 1, 103), кджел’ (Стойчев БД П, 188), кежел, 
кожил’ м. р. ‘верхняя часть прялки; кудель’ (П. И. Метков. 
Еленски речник. — БД УП, 78), кожел’ ‘кольцо на прялке, кре- 
пящее кудель’ (П. Китипов, Казанлъшко. — БД У, 125), кбжем 
‘прялка’ (Родопски напредък У, 1, 1907, 27), кажал ‘колышек, 
к которому прикрепляют шерсть’ (Н. С. Державин. Болгарские 
колонии в России. — (НУ ХХХ, 1914, 82), макед, диал. ка- 
жел ‘деревянное веретено мельничного жернова’ (Б. Ристовски. 
Зборови од Тиквешко. — МУ ИП, 5, 1951, 118), сербохорв. диал. 
кужеь м. р. ‘тореть волокна; конопля’ (РСА Х, 166), вужел, 
к)жеь м. р. ‘сильная струя; кипение жидкости’ (там же; ВЛА У, 
844), кужал, род. п. -жла, м. р. то же (РОА Х, 765), вужа 
м. р. ‘кукурузный кочан’ (Елез. Г, кужаю, род. п. -жюа, м. р. 
‘сильная струя; бурлящая жидкость’ (РСА Х, 766), словен. #9 
461] м. р. ‘верхняя часть прялки, к которой прикрепляется кУ“ 
дель; железная ось мельничного жернова’ (Ре. Т, 4502), чеш, 
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кие! м. р. ‘конус; рхняя часть прялки’, диал. Агийер м. р. 
(морав., Кой 1, 831), Агидеф (Вагю8. З10у. 168), слвц. кизеГ 
м. р. ‘конус; верхняя часть прялки’ (53$ 1, 198), диал. Аги&еР 
(Ка!а! 280; НароузМак. Огау. 101, 157), в.-луж. Аи2оф м. р. ‘во- 
доворот’ (РаВ| 3305), н.-луж. Ки2о! м. р. то же (Мака 54. 1, 197), 
&тизе м. р. ‘волчок; кудельная палка на прялке” (Мика 54. 1, 703), 
польск. Ктезер, диал. кга2е] м. р. ‘верхняя часть прялки’ (\Уагз#. П, 
054), &т4з\1 (Рамйо\изк1, Родест. 204), словин. Ага2е м. р. ‘вол- 
чок, игрушка’ (буса 1, 244), русск. диал. кужеёль, род. п. 
-жля|-желя, м. р. ‘лен, конопля’ (самар., смол., симб., свердл.), 
‘очесанный лен’ (петерб., твер., вят.), ‘пакля’ (киров.), ‘пучок 
льна, приготовленный для прядения’ (новг., олон., волог., киров. 
и др.), ‘часть прялки, на которую крепится куделя?’ (вят., яросл., 
кубан.) (Филин 16, 20), кужель ‘сверток льна, который привя- 
зывается к прялке’ (Куликовский 45), ‘грубая пряжа” (Словарь 
говоров Подмосковья 240), кужля ж. р. ‘кудель’ (Филин 16, 242), 
кужень ж. р. ‘очесанный лен’ (твер., пск.), ‘пучок льна, приго- 
товленный для прядения’ (вят., твер.) (Филин 16, 20; Опыт 35), 
укр. кужмь м. р., кужль, род. п. -жёли, ж. р. ‘чесанный лен, 
приготовленный для пряжи’ (Гринченко 1, 320), диал. кужал’ 
м. р. ‘деталь старинного головного убора замужней женщины 
(прядь льна, на которую закручивали волосы)” (А. С. Соколов- 
ская. Полесские названия одежды и обуви. — Лексика Полесья 
234—295), производное кужёвка, кужка ж. р. ‘род прясяицы, 
шестика, вставляемого в Донышко, на который привязывается 
кужиль’ (Гринченко П, 320), куждака, вужулка, кужудлка 
ж. р. ‘пряжа или шерсть, намотанная на верхнюю часть прялки” 
(Лисенко. Словник пол1ських говорв 109), кужвно ср. р. ‘ку- 
дель’ (Матерали до словника буковинських гов}рок 6, 104), 
куж”уне ‘полотно’ (Онышкевич 393), блр. кужаль м. р. ‘тонкий 
лен’ (Байкоу— Некраш. 153), диал. вужаль, кужоль м. р. ‘очи- 
щенное волокно льна; пряжа; полотно из чесаного льна’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 597; Народнае слова 208; 'Турауск! 
слоушк 2, 247—248). 

Хотя форма с начальным *02- носит, можно сказать, общеслав. 
характер, почему ее — как вариантную — нельзя не относить 
также к праслав. периоду (см. выше), все же этимологически 
наиболее авторитетна и исконна форма *Ёгоёеь. Ее производ- 
ность с помощью суф. -е№|/-Ыь от корня *Ёгобъ, *Атоёий (см.) 
слишком очевидна, чтобы нуждаться в особых доказательствах. 
Она проявляется в виде непосредственных остатков формы *Ёг- 
2еь (см. выше чеш. диал., слвц. диал., н.-луж., польск., сло- 
вин.), в виде более косвенных продолжений, как сербохорв. крЯ- 
Желити ‘давать круги по воде’ (РСА Х, 686), а также в виде 
надежной реально-семантической базы, связанной с вращевием, 
которая наличествует выше в разных формах. По наблюдению 
этнографа, название это (речь в данном случае идет о сербохорв. 
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Киёе[], словен. Ко&е]]) появляется для ® обозначения прялки ко- 
нического типа, в отличие от лопатообразной или заострен- 
ной прялки (М. Сауа221. ВиКкоуеё [ек$Ко]ор К реПога. — ш: 
|У6еу 2Богшк. СасгеБ, 1963, 81—83; Чет. Рго ета Кагак(е- 
1153Ибпора галие$а]а пе ебпозта ЮВ еетепаба па ВаКапц 
232). Однако`у других славян, напр. у русских, *Кобеь|*Кго&еь 
широко известно, в частности, в значении ‘часть прялки’ и 
в смежных значениях в зоне распространения лолатообразной 
(и отсутетвия конусообразной) прялки. 

Таким образом, *Коёерь|*Кгойеь < *Кгоё-еь, но в условиях т6с- 
нейших  реально-смысловых связей с *Кодь/*Кодеь (см.), 
а именно — первое из них значило ‘верхушка прялки’, а второе — 
‘пучок волокна, привязанный к этой верхушке’, — название *Ёго- 
деь и его первоначальное значение обнаружили стойкую тенден- 
цию к контаминации. Отсюда получают объяснение формы без -г-, 
а равно значение ‘пучок волокна, кудель’ у продолжений *Ёо- 
деь, напр. довольно широко — в вост.-слав. языках. Именно 
здесь, как нам уже приходилось писать в другом месте, члены 
пары *Ё(г)обеь — *Код@ь полностью поменялись значениями и 
первое из них выступает (в укр.) в значении ‘связка волокна’, 
а второе — в значении ‘прялка’. См. Трубачев. Ремесленная тер- 
минология 96—98. К сожалению, обобщенным там материалом и 
наблюдениями не воспользовались выходившие позднее этимол. 


словари слав. языков, см. Зспизбе!-бе\ус. Н156.-ейущт. УМЬ. 10 
744 (несмотря на очевидность «вращательных» значений сербо- 
луж. слов — ‘водоворот’и т. п. — предпочитает не связь с *Ёго2-, 
а реконструкцию из и.-е. *Кеи-в- ‘гнуть’ (?)); Ве?1а}. Ейт. $0- 
уаг з[оуеп. ]е2. П, 77; см. еще [.. Ве721а|-Ктеуе|. ЗюуепзКа {Ка|- 
зка бегшиоювЦа. — ЛЗ ХШ, 3, 1968, 84. Недостаток осведом- 
лен ности проявился и при издании (в 1972 г.) тома И словаря 
Скока, где поэтому читаем под словом кие] ‘струя воды; водо- 
ворот’ (прочие важные значения опущены там) догадку о звуко- 
подражательном происхождении и странное заключение: «Оха зуе 
{0 |е неё 1моПгапа шефа э1ау!пата» (Зкок. ЕИт. г]ебп. Ц, 250). 
И это тем более досадно, что уже Брандт, затем Дорошевский 
и Славский писали о происхождении *Ёгоёейь от *Ёто Ш и по-, 
следующей контаминации с *Коаёь, см. (с литературой) З4а\зЁ! 
Ш, 110—111 и очень кратко — Втйскпег 265. См. еще БЕР Ш, 
183. 

Совершенно очевидно, что сейчас не может быть сохранено 
старое мнение о «родстве» *Козеь и *Коайь (Миюяев 127; 
с оговоркой см. Вегпекег Т, 598 и Фасмер П, 401). Судя по 
всему, ошибочно мнение о заимствовании из нем. стар. Киве|- 
‘палка с утолщением на конце’ (Масцек? 310; автор высказывает 
мнение, что конусообразная прялка пришла к славянам с запада, 
но ср. также выше). 

*Ктаёи1: болг. диал. крёчем ‘кричать (о птице) (Н&*какво пйле 


*|<гадейь 


краче в гората. — Народописни материали от Разложко. — СбНУ 
ХГУПТ, 468), польск. стар. Агасзуё = Агакаё (\УУагз2. ЦП, 520), 
русск. диал. крёчить ‘каркать (о вороне); квакать” (ряз., Фи- 
лин 19, 204; Деулинский словарь 250). 

Глагол звукоподражательного происхождения. Ср. *Агакан 


(см.). 


*КгабьКа: словин. ЁгаёКа жк. р. ‘К г!сКепце” ([.огепё2. З10у112. \МЪ. Т, 


480), русск. диал. крачка эк. р. ‘водяная ласточка” (тсбол.), ‘по- 
рода уток’ (урал.) (Филин 15, 204), укр. диал. крачка жж. р. 
‘дикая утка’ (Лисенко. Словник полських говор1в 106), блр. 
крачка ж. р. ‘крачка, водоплавающая птица’ (Блр.-русск.; Тлу- 
мач. слоун. белар. мовы 2, 726). 

Производное с суф. -ьКа от глаголов *Ёга@ (см.) или *Ёга- 
Кай (см.). 
"Кгадепь}е: ст.-слав. крадениюе ор. р. хлопт, Гатбиш ‘кража, воров- 
ство’ (М!., $75), болг. (Геров) крадёне ср. р. ‘кража’, макед. 
крадеюь? ср. р. (Кон.), сербохорв. стар. Ага4ёпе ср. р. (ВТА У, 
430), слозен. Аг@4еп]е ‘кража’ (Р]её. Т, 453), чеш. Кгааепй ср. р. 
то же (Ков Т, 775), н.-луж. Аза4йейе ср. р. ‘воровство, кража” 
(Мика 51. Т, ТОТ), ст.-польск. Кгадмете ср. р. ‘кража’ (3. 
рэ[52си. ХУГ м. _ 104), польск. редк. Кгад еще ср. р. ‘кража’ 
(У\агз2. П, 521), д .-русск., русск.-целав. крадение ср. р. ‘кража, 
воровство’ (Мин. а. 423. 1097 г.), ‘святотатство’ (Ефр. 
Корм., 127. ХП в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 8, 5), укр. крафння 
ср. р. ‘кража, воровство’ (Гринченко ПТ, 297). 
‚ Производное с суф. -ь]е от прич. прош. страд. *Ёгадептъ (см. 
*Кгази, *Кгадо). 
*Кта@сйь: болг. (Геров) крадёжь м. р. ‘воровство’, макед. крадеж 
м. р. ‘кража, воровство’ (Й-С), сербохорв. крадеж м. (редко — 
ж.)р. ‘краденое; кража’ (РСА Х, 396;. ВТА У, 430: редкое, 
У одного автора ХУПГ в.; «возможно, праслав. слово»), словен. 
Агаде? м. р. ‘воровство, кража’ (Р]еф. Т, 453), чеш. Ага4ей жк. р. 
‘кража, воровство’, слвц. Аг@4ей ж. р. то же ($$1 Т, 760), ст.- 
польск. Ага42е2 ж. р. ‘кража’ ($1. &&р. Ш, 372), ‘воровство; 
грабеж ($1. ро]з2с7. ХУТ ж., ХТ, 104), польск. Агаде? ж. и 
м. р. ‘воровство; ограбление” (М/атах. П, 521), диал. ее (То- 
таз7., Кор. 141) Ага р П!а]. шаШохгзк: Ш, 1, 185), 
Кгааела жк. р. (5. ом. р. 462), словин. о . р. 
(Зусвва. П, 239), Ага5ей той 78), др.-русск. крадежемъ, 
нареч. ‘воровским обычаем” (Дон. д. П, 677. 1645 г. СлРЯ Х— 
ХУИП вв. 8, 5), русск. диал. крадёжь, крадёжь эк. р. ‘кража, 
воровство’ (смол., яросл.. Филин 15, 160), ст.-укр. крадёжь 
кража’ (ХУП в., Картотека словаря Тимченко), укр. краж 
м. р. ‘кража, воровство’ (Гринченко ШП, 297), ст.-блр. крадеж 
‘кража’ (Скарына 1, 280), блр. крадзёж м. р. ‘воровство’ (Блр.- 
РУсск.; Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 719), крадзеж м. р. ‘по- 
кража, краха’ (Байкоу —Некраш.). 


* Кгадё]ь 84 


Производное с суф. -еёь от глагола *Ёгазй, *Кгаао (см.). Об 
исконнопольск. (не заимствозанном из чеш.) характере слова 
Ктаде? см. М. Ваза], Т. Зла Ко\узк!. — Зба а 7 1005 ро$1е] 
1 о\лайзе] 8, 7 (в ст.-польск. с ХУ в.) 

*Кга@ё&]ь: словин. Ёга56} м. р. ‘вор’ (ЗусМа П, 239), укр. диал. 
крадй м. р. ‘вор’ (Лубен. у., Гринченко П, 297). 

Производное (имя деятеля) с суф. -&]ь от глагола *Ёгази, 
*Ага4о (см.). 

“Кга а: цслав. кражАА эк. Г. хлок", Гафат (МПа.), болг. диал. 
краже эк. р. ‘кража, воровство’ (Журавлев. Криничное 147), 
сербохорв. Ага ж. р. ‘кража; краденое’ (ВТА \У, 431—432), 
словен. Аг@]а ж. р. ‘кража; краденое’ (Р]еф. Г, 454), также 
стар. Ёгала эк. р. (Мебзег 1977, 66), словин. Ёга5'@ ж. р. ‘во- 
ровство; ограбление’ (ЗусЩа П, 239), др.-руссх. кража ж. р. 
‘кража, воровство’ (Соб. ул. ц. Вас. Шуйск., 588. ХУПТ в. 
1607 г. и др. СлРЯ ХГ—ХУП вв. 8, 7), русск. кража к. р. 
‘воровство’, блр. кража ж. р. ‘кража? (Блр.-русск.; 'Тлумач, 
слоун. белар. мовы 2, 719). 

Производное е суф. -]а от глагола *Агазй, *Ега4о (см.). 

*Кга4ьЪа: болг. крёжба ж. р. ‘кража, воровство’ (РБЕ; Дюзер- 
нуа: краж(д)ба, также диал. кражба ж. р. (М. Младенов. Из 
лексиката в Кюстендилско. — БД УТ, 143), макед. кражба ж. р. 
(И-С). 

а контаминировано из *Кгадьба (см.) и *Ётаа]а (см.). 
Древность проблематична. 

*Кга4пой: цслав. кралАНнЖти  Гатат) (МИ4.), болг. диал. крадна 
‘Украсть’ (РБЕ; Геров: краднх; М. Младенов БД Ш, 99), 
сербохорв. краёднути ‘украсть’ (РСА. Х, 398), словен. кгааии 
‘красть’ (Р]еф. Т, 453), чеш. Егадпойй ‘ красть, воровать’ (Кой 1, 
805), слвц. диал. Ёгадпис ‘красть, воровать” (ВиНа. РЪаА Глка 
167), в.-луж. Ега4пуе, Кгапус ‘ красть, воровать’ (Ра 281, 283), 
н.-луж. А$а4пи$, А$апи$ ‘красть, воровать’ (Мака +5. Г 707), 
полаб. Кгодиё 3 л. ед. ч. (Возё 394), словин. Ёга4пос ‘красть’ 
(ЗусЩа П, 239), Ега4аподцс (Готепёй Зоу1т2. У. Т, 475). 

Глагол на -поН, образованный на базе *Ёгазй, *ЁКга4о (см.). 

*Кгадпь: др.-русск. Краня, личное имя собств. (Краня Андрей 
Иванович Солонинин, 1536 г., „Переяславль. Веселовский. Оно- 
мастикон 163), ст.-укр. крань ‘кража’ (ХУП в. — Ак. Бор. 99. 
Картотека словаря Тимченко). 

Соотносительно с *Агадпой, *ЁЕгазй (см.). Реконструируется 
как праслав. предположительно. 

*Кгадипъ: словен. Ага@йп м. р. ‘ворюга” (Р]еф. Т, 453), русск. диал. 
крадун м. р. ‘охотник красть, вор’ (Слов. Акад. 1847), ‘бранное 
слово’ (новг.) (Филин 15, 161). | 

Производное (имя деятеля) с суф. -ипъ от глагола *Ёгазй, 
*Кгаа9 (см.). 


85 *Кгаась 


*Ктадьфа: целая. кралака ж. р. хАотй, гит (МПА.), макед. диал. 
Ега4Ба ‘ворэзство’ (Майес №! 53), сеобэхооз. стар. кр4дба, крадба 
ж. р. ‘кража, ворозетво’ (РСА Х, 396; ВТА У, 430), словен. 
Ега@а жж. р. то же (Реб. Т, 453), ст.-чеш; Ёгафа эк. р. ‘кража, 
воровство’, ‘краденое’ (Сефацег ТТ, 122; Кой Т, 778), ст.-польск. 
производное Ага ерту, пъилаг. ‘воровской, связанный с кражей’ 
(531. эр. ПТ, 371), польск. стар. Ёга426а эк. р. ‘кража, воровство” 
(\МУагз2. П, 521), др.-русск., тусск-целаз. крадьба эж. р. ‘коажа, 
ворозство” (Правила, 149. ХУ в.), ‘обман, хитрость’ (ВМЧ, 
Дек. 31. 2752. ХУГ в.) (СаяРЯ ХТ—ХУП вв. 8, 6: Срезневский Т, 
1311), блр. крздзьб@ё эк. р. ‘ворозство’ (Байкоу — Некрашт. 149). — 
Ср. еще др.-русск., русск.-целаз. крадва жж. р. ‘кража, вороз- 
ство’ (Хроногр. 1512 г., СлРЯ ХТ-—ХУП вв. 8, 5). 

‚ Производное (имя действия) с суф. -ьфа от глагола *ЁгазН, 
*Ёга4о (см.). О праслаз. характере см. ОгхесВо\зКа 163. 

*Кгадьсь/*КгаЧьса: цслав. крллАЧА м. р. аг (МИЧ.), болг. крадёу 
м. р. ‘вор, похититель’ (РБЕ; Дюзернуа: крадёц»; Геров: кра- 
д*ць), махед. крлдец, м. р. ‘вор’ (И-С), сербохорв. Ёгааас, тод. п. 
Кгаса, м. р. ‘вор, похититель’ (с ХУГТ в., ВЛА У, 430; РСА Х, 
396), словен. Аг@4ес, род. и. -4са, м. р. то же (Р1е%. Т, 453), 
чеш. книжн. Аг@4се м. р. ‘вор’ 

Имя деятеля, производное с суф. -ьсь/ьса от глагола *Ёгаз{, 
*ЁКта4о (см.). 

*КтадьПуъ(1ь): болг. крадлйв, прилаг. ‘вороватый, склонный к во- 
ровству” (РБЕ; Героз: крадливьий), также диал. крадл’йф (Шап- 
карез—Близнев БД ПТ, 234), макед. крадлив ‘ворозатый (И-(), 
сербохорв. АтаайЙ?, прилаг, ‘вороватый’ (с ХУ в. и в словарях 
Белостенца и Вука, ВТА У, 430; РСА Х, 397), словен. Агаа- 
1», прилаг. ‘воровской’ (Р]еф. Т, 453; также стар. гад ??, Мер1- 
зег 1977, 66), ст.-чеш. ЁтааЙё, нареч. ‘украдкой, тайком” (Це- 
Бацег 1], 123), ст.-польск. Ата4Йшу ‘вороватый, воровской’ (531. 
ро]37с7. ХУГ м., ХГ 103—104), польск. стар. ЁгааЙйшу то же 
(УУатз7. П, 520), словин. Ега 7 (ЗусЩа П, 239), др.-русск. 
крадливый, прилаг. ‘вороватый’ (Дм., 136. ХУГ в. СлРЯ Х[-- 
ХУП вв. 8, 5), русск. диал. крадливый, -ая, -ое ‘вороватый, 
пристрастившийся к воровству?” (ворон., Филин 15, 161). 
Прилаг., производное с суф. -Ый» от глагола *КтгазН, *Кга4о 
см.). 

*Ктазабь: сербохорв. диал. кра]ач м. р. ‘раскройщик, закройщик, 
портной’ (РСА Х, 403), Ага]аб м. р. ‘раскройный нож сапож- 
ника’(ВТА У, 440), словен. Ёга]аё м. р. то же (Р1еф. Г, 454), 
чеш. Ага]её м. р. ‘портной, кравчий (за столом); раскройный 
нож” (Длистатп П, 160), слвц. Ёга]аё м. р. ‘раскройщик; раск- 
ройный нож сапожника’ (557 Т, 760), польск. Ёга]асз м. р. ‘ин- 
струмент для нарезки дерезянных винтов’ (\\Магз7. П, 923). 

Производное с суф. -(а)&ь от глагола *Агара!1 (см.). 


*Кта]апъ = 86 


*Кга1апъ: чеш. Ёга)ап м. р. ‘земляк’ (Ко Т, 779), слвц. Ёгаап 
м. р. ‘земляк, соотечественник’ (557 Т, 760—761), в.-луж. Ёга- 
7ап м. р. то же (Р№аШ 281), н.-луж. Ёгадап м. р. (МаКа $. Г, 
693), польск. диал. Ёгауап м. р. ‘земляк, односельчанин” (\Уатз7. П, 
523), русск. диал. крйян м. р. ‘живущий на краю деревни’ 
(пск.). ‘горбушка, ломоть хлеба’ (арх.) (Филин 15, 205), сюда же 
производное краянский, -ая, -0е ‘живущий на краю села’ (Сл. 
русск. гов. Новосиб. обл. 248). 

Производное (название лица) с суф. -апъ от *Ёга]ь (см.). 

*Кга1апье: сербохорв. кра]аье ср. р., действие по глаголу крайати 
(РСА Х, 403), чеш. Егаретй ср. р. ‘разрезание; кройка’ (Ко 4, 
779), ст.-польск. Ага]аще ср. р. ‘разрезание на куски’ (51. ро]372с2. 
ХУГ м., ХГ 119—120), польск. Агалаще, действие от глагола 
Кта]ас (УМагз?. П, 9523), русск. диал. краяние ср. р.: краяние 
рубат ‘свадебный обычай раскраивание рубахи для жениха” 
(тамб., Филин 15, 205—206, где более подробно), укр. крёяння 
ср. р. ‘разрезывание” (Желех.), ‘кройка’ (Гринченко П, 302). 

Название действия, производное с суф. -ь]е от прич. прош. 
страд. *Агадап’ь (см. *Ктгадай). 

*Ктгадай: цолав. крёати зо14еге (МИ.), сербохорв. диал. крадати 
‘резать на куски, кроить’ (РСА Х, 403; с ХУП в. у северных 
чакавцев, см. ВТА У, 441), слозен. Ёгауай ‘кроить’ (Р1еф. Т, 
454), чеш. Аг@арен ‘резать на куски’, (стар.) ’кроить сукно; тор- 
говать сукном’, диал. (мор.) АгаН, Ёга]и ‘резать’ (Тапетапп П, 
161; Кош Т, 806), Егалеё (Ватю8. 510оу. 160), слвц. КгадаЁ ‘ре- 
зать; кроить’ (5$. 1, 761; КАа1 267), диал. Кга?’‘кроить (ткань) 
(Диалект., Братислава), Агас (вост.-слвц. Ка а! 266), н.-луж. 
Е5а]а$ ‘резать, рубить’ (Мика $4. [, 708), полаб. Его]оЁ ‘резать, 
перерезать (напр. горло)” (РоайзК1—Зерпег 85; Возё 395), ст.- 
польск. Кга]аё ‘резать, разрезать, обрезать’ ($4. эр. Ш, 374; 
$1, ро]52с7. ХУГ \., ХГ, 119), польск. Ёга]ас ‘резать, разрезать’ 
(\УУаг52. П, 923), также диал. Ага]аё (Коса4а 93; @огпо\с?. 
О1а|. ша!отзк ИП, 1, 185—186), Агеев (Тотазт., Фор. 141), 
словин. Каас ([.отепё2 $1]оу112. У. Г, 475), Агадас (ЗусШа П, 
253; Ваши 78), др.-русск., русск.-целав. краяти ‘резать, раз- 
резать’ (Хрон. Г. Амарт.. ХИЕ-ХУ в. — ХТ в.), ‘кроить, вы- 
краивать’ (7. Серг. Р. Епиф.?, 64. ХУГ в. — 1418 г.) (Сл. РЯ 
Х1-ХУП вв. 8, 271; Срезневский Т, 1319), русск. диал. краять 
‘кроить’ (зап., Филин 15, 206: Даль), Агаь!” ‘резать’ (З40%п. 
з(агомлегсо\), укр. краяти ‘резать, разрезывать; кроить’ (Грин- 
ченко П, 302), диал. краять ‘бить, ударять чем-нибудь тон- 
ким’ (белоцерк., Курило 96), блр. диал. крааты ‘нарезать, 
резать; кроить’ (Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Дро- 
гичинского Полесья. — Лексика Полесья 43). 

Глагол на -аН с продленным корневым гласным (итератив- 
дуратив) от *Ёго]й (см.): *Атго]- > *ЁКгадай. Дальнейшая импер- 
фективация, особенно в языках, где широко распространилоеь 
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*Ага]аН, приводила к вторичным формам вроде *Агалагай (в стя- 
жении — формы типа польск. -кгашас), которые мы не относим 
к праслав. слою. Элемент -]- в *Ёга]а@ входит как детерминатив 
еще в и.-е. корень *Аго]ЁЬ, тогда как, напр., -2- в поздних фор- 
мах *Кгауагай — типичный интерфикс для устранения зияния; 
ни -/-> ни -- не могут считаться рефлексами ларингальных, 
как их пытаются иногда объяснить (напр. ЗВеуе|оу. А ргезюгу 
оЁ З1а\у!с 246). 

См. Вегпекег 1 620; УаШапё. Сгашта. сотраг6ве Ш, 267; 
Э4амзЕ1 Ш, 48—49, 69—70; 1. Магуап. Ргеб1$ю1т1с З!ау1с соп- 
{тасИоп (Тве Реппзу!уаша Зае ЧшуегзИу Ртгезз, ШшуегзЦу 
РагЕ ап [.004оп, 1979) 46, 54; Ве21а]. Ей. з|оуаг з|оуеш. ел. Ш, 
79. 

*КтайКъ: сербохорв. крайк м. р. ‘полоска’ (РСА Х, 403), Егарка 
ж. р. ‘краюха хлеба’ (ВТА У, 443), чеш. АКгайЁ м. р. ‘краешек, 
бок’ (Лапршапи П, 160), слвц. АгайЁ м. р. ‘краюха (хлеба) 
(5$] Т, 161), ‘завязка у прялки; край’ (Каа| 267), польск. 
диал. Агасзек ‘кусок хлеба, краюха’ (54. су. р. ПИ, 462), сло- 
вин. Агадк м. р., ум. от Ёгб] (Ваши 178), АгайЁ (Вогепё2. Ро- 
тщог. |, 368), др.-русск., русск.-целав. краикъ м. р. ‘окраина’ 
(Канон. отв. мт. Иоанна 1. РИБ УТ (1), 3. 1089—1089 гг. 
СлРЯ ХЕ--ХУП вв. 8, 7). 

Ум. производное с суф. —Ёъ от *Ёга]ь (см.). 

*Кгайпа: цолав. краима ж. р. раз ехета (М1.), макед. краина 
ж. р. ‘край, область’ (И-С), сербохорв. крё]ина ж. р. ‘погра- 
ничная область; край, местность’, (диал.) ‘кусок (хлеба, пече- 
ного теста и т. д.) (РОА Х, 404; ВЛА \, 443—444), Крарина, 
название области в западной Боснии, местность в Черногории 
(РСА Х, 403—404), словен. Агайпа ж. р. ‘край ткани, кайма; 
пограничная область; местность’ (Р]еф. Т, 400), чеш. Агайпа ж. р. 
‘край; местность; крайний конец, оконечность’, Диал. Агайпа 
‘крайняя доска’ (КлаБт. СесВ. Ка4. 190), ст.-слвц. Агайпа эк. р. 
(А1пзк. Ко. 250), слвц. Агайпа ж. р. ‘страна; край, область’ 
(551 Т, 761), в.-луж. Агайпа ж. р. ‘край, страна’ (РЕаШ 
281), н.-луж. Кгалпа ж. р. ‘край, страна’ (Мика $4. 1, 693), 
ст.-польск. Агата ж. р. ‘округ (в том числе пограничный); 
край, крайняя часть’ (534. &р. Ш, 372), ‘страна, область’ (5. 
ро[52с2. ХУГ\., ХТ, 107), польск. Агата ж. р. ‘область, окрестность, 


страна’ (\агз2. П, 524), также „диал. ($4. 8%. р. П, 462), сло- 
вин. АгаДна ж. р. (Каши 78), Агайпа (Гогепё2. Ротог. 
368), др.-русск. краина ж. р. ‘край, область, страна’ (АИ П, 
172. 1609 г.), ‘закраина’ (Гр. Дв. 1, 281. 1586 г.) (СлРЯ ХГ- 
ХУП вв. 8, 7; Ио. Флав. В. Иуд. У. 441; Ряз. крм. 1284 г. 
97. Срезневский Т, 1342), русск. диал. крайна жк. р. ‘окраина’ 
(Словарь русских донских говоров 1, 87), ст.-укр. краина 
страна, край’ (ХУ[ в., Картотека словаря Тимченко), укр. кра- 
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на ж. р. ‘край, страна’ (Гринченко Ш, 298), ст.-блр. краина 
(Скарына 1, 261), блр. крана -ж. р. ‘страна; местность’, также 
диал. крина (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 2, 512). 

Производное с суф. -та от *Ётарь (см.). Значение ‘война’, 
встречавшееся у, серб. кра]ина, собственно, обозначавшего погра- 
ничную область, развилось из последнего совершенно анало- 
гично европеизму русск. кампания и т. д. — из франц. сатравпе 
‘кампания, поход’ < ‘сельская местность, поле’, поэтому не мо- 
жет быть речи ни о каком родстве с гнездом лит. Кагаз ‘война’, 
гот. паг]; (так см. А. Погодин ЕФВ ХХХИ, 1894, 214). 

*Кга156е: целав. кодиште ср. р. Йпез (МИ.), болг. диал. крбище 
ср. р. ‘отдаленная окраина’, (РБЕ; БТР; Геров; Геров— Панчев; 
Дювернуа: крёйще), криште ср. р. ‘окраина поля у лесной 
опушки’ (Горов Страндж. БД 1, 190), крайще ‘круглый край 
хлеба, пирога, каравая’ (Кепов СбНУ ХЬЦ, 264), крёшче ср. р. 
то же (Народописни материали от Разложко. — С6бНУ ХЬУШЩ, 
468), крайште ср. р. ‘шнурок’ (М. Младенов БД Ш, 93), ма- 
кед. краишите ср. р. ‘грань, кромка, край’ (И-С), сербохорв. 
диал. кра)йиипте, кра]даште ср. р. (чаще мн.), увелич. от кра] 
(РСА Х, 406; ВТА У\У, 446: с ХУ в.), диал. кралиите ‘край 
глиняной посуды’ (Г.М. 74), словен. Ага $6е ср. р. ‘конец? (Р]е4. Ь 
495), чеш. Агай%её ср. р. ‘край, окраина’ (Лапешапи П, 161), 
ст.-слвц. Кга]$0 ср. р. геб1опайт (1763 г., Ист.-слвц., Брати- 
слава), польск. редк. Ага153с2е ср. р. ‘пограничная область, ок- 
раина’ (\\агз2. 11, 522), словин. Ёг'а]56е ср. р., увелич. от #га] 
(ЗусШа Ш, 235). 

Производное с суф. -156е от *Ёгарь (см.). 

*КтайН: др.-русск. краити ‘резать, сечь’ (Мин. окт., 85. 1093 г. 
СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 7—8; Срезневский 1, 1312), русск. диал. 
крбить ‘кроить’ (вят., ряз.), ‘резать’ (донск., брян., орл.) (Фи- 
лин 15, 162; Деулинский словарь 247; Картотека Псковского 
областного словаря), ‘веять зерно’ (Словарь русск. донских го- 
воров П, 87). 

Вариант к *Ёго]ё (см.). Ср. также *Ёга]ай (см.; там же — 
о вокализме корня). 

*Кга]ь: ст.-слав. кри м. р. &хра, @хроу, @РХТ, зашшИаз, ехфтеша 
рагз, аш ‘край, конец’, «абс, 11, Шилз, фегга ‘берег’ (Зирг.» 
М1., 515), болг. край м. р. ‘конец; край, область’ (РБЕ; Ге- 
ров: ‘край, начало, конец’; Дювернуа: ‘край; конец; край, страна, 
область’), диал. край м. р. ‘край, конец’ (М. Младенов. Говорът 
на Ново Село, Видинско 240), ‘край; родная сторона’ (Т. Бояд- 
жиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 45), ‘окраина, околица’ (Д. Ев- 
статиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД УГ, 187), кра] м. Р* 
‘край, конец, берег’ (Журавлев. Криничное 147), макед. кра] 
м. р. ‘конец; край, кромка; край, окраина; край, местность, 
(И-С), диал. га] ‘край; начало; конец’ (Майеск! 53), кра] ‘берег 
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(Истрга] го чунот на крайот. —Р. Петковски. Охридски говор. — 
МУ Т. 6, 1950, 139). ‘конец пашни’ (К. Пеев. Дотран. 'Товор. — 
МУ ХХТУ, 1973, 220), сербо-хорз. кр@] м. р. ‘край; нижний 
край одежды’, (диал.) ‘берег: конец; начало’ (РСА Х, 399—400; 
ВТА \У, 433—439), словен. Аг&] м. р. ‘край; конец, предел; бе- 
рег’ (Р]еф. Т, 454), также стар. Ага] м. р. (Мертзег 1977, 66), 
чеш. Ёга] м. п. ‘край; конец; область, местность’, слвц. Ёга] 
м. р. то же (55.7 Т, 760), в.-луж. Ёга] м. р. “край; область’ 
(Ра 2841), н.-луж. Ёга] м. р. ‘край; область, округ’ (Мика $4. Т, 
692), Аба] м. р. ‘отрезэк, обрезок; край; берег; область; округ, 
земля’ (Мика $4. Т, 708). ст.-польек. Ёга] м. р. ‘край: округ’ 
($1. р. Ш, 373—374; $4. роте. ХУГ ж., ХТ 1144—4119), 
польск. Ага} м. р. ‘край (з разных значениях) (\Уатз7. П, 522), 
диал. дга] “берег: земля’ ($4. оу. р. П, 463—464), Ага м. т. 
‘край, область’ (С бгпо\ 7. П!а]. шаШог« П, 1, 185), Его (То- 
та$7., Роу. 141), слозин. #Ёгб.| м. р. ‘земля (Гогепё З]оуная. 
УТЬ. Т, 495), Ёга] м. р. ‘страна: коай’ (ЗусМа ПП, 233), др.- 
тусск., русск.-целав. краи ‘край’ (Мт. ХХУП. 51. Остр. ев.; 
Ефо. Крм. 2. Ник. 16). ‘берег’ (Мт. ХТШ. 48. Остр. ез. ИЙо.. 
ХХ. 4. Юфт. ез. п. 1119 г. и до.), ‘страна’ (Ие. ТТ, 20) (Срез- 
невский Т, 1312; СлРЯ ХТ-—ХУП вв. 8, 8—9), русск. край м. р. 
‘предельная линия, ограничизающая поверхность или протяже- 
ние чего-либо’, диал. край м. т. ‘сторона, конец, а также часть 
деревни, села, леса и т. д.’ (твер., нотг., яросл., сиб. и др.), 
‘берег реки, озера’ (перм., арх., калуж., ряз., ворон.), ‘кусок, 
ломоть, краюха (хлеба)” (куоск., костр., ленингр., онеж., волог., 
арх., вят.), ‘начало’ (арх., волог., вят.. косто. и др.) (Филин 15, 
164, там же доугие значения: Дальз ТТ, 4741; Сл. русск. гов. 
Новосиб. обл. 246; Элиасоз 169), край ‘лес’ (калуж., Опыт 92), 
Укр. край м. р. ‘край, конец; охончание: берег; сторона; область; 
кусок (хлеба) (Гринченко П, 298), диал. край ‘страна: край’ 
(Онышкевич 379), ‘перелесок’ (Лексичний атлас Празобережного 
Пол!сся 99), ст.-блр. краи (...во краю воды... Скарына 1, 281), 
блр. край м. р. ‘край’, диал. край м. о. ‘страна; окраина’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 513); ‘край; бок’ (Турауск] 
слоун!к 2, 232; Янкоза 163), ‘краюха’ (Носович. Сборник бело- 
русских пословиц 2414). 

Именное отглагольное производное от *АЁтой (см.), с прод- 
лением корневого гласного: о >> д > а. См. ВегпоКег Т, 605—606; 
Фасмер 1, 364 (с нашим доцолнением); Г  Шльинский РФВ 
ХУ, 1911. 230—231; Зав Ш 46—48: УаШап. Сташш. 
НЫ ТУ, 595 (форму *Ёга]ь произзодит от промежуточного 

корь). 

“Кта}ьсь: болг. (Геров) крёець м. р., ум. от край, сербохорв. Ёгд- 
ас, род. п. Аг@уса, м. р., ум. от га} (с ХУПШ в., ВТА У, 440), 
слозен. га]ес м. р. ‘край: кусок (напр. сыра): краюха, ломоть’ 
{Р]е. Т, 454), чеш, Кгаес, род, п. -се, м. р. ‘краещек” (Лито. 
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тапп П, 160; Кой Т, 779), диал. Ёгадес (Нго8Ка. З]0у. с№од. 
45), слвц. Кгадес, род. -}са, м. р. ‘краюха, ломоть хлеба’ (55.7 1, 
761), ‘край; полосатая кайма сукна’ (К&а| 267), диал. Егайс 
‘ломоть’ (Стерог. З|о\аК. уоп РИА 236), польск. Агаес 
м. р. ‘край, краешек; зуб-резец? (\Уатз7. П, 524), др.-русск. про- 
изтодное крайчатый, прилаг.: крайчатое блюдо (Тов. цен. росп., 
36. 1649 г. СлРЯ ХТГ-ХУП вв. 8, 10), русск. диал. краец, 
род. п. крёйца, м. р. ‘страна, сторона, земля’ (Даль), ‘край’ 
(петрогр.), ‘краюха; половина выпеченного хлеба’ (орл., курск., 
калуж., брян.) (Филин 15, 162), укр. крёець, род. п. -йця, м. р. 
‘кусок’ (Гринченко П, 298), блр. крёец м. р. ‘краюха, ломоть 
хлеба’ (Байкоу—Некрат. 149), диал. крёец м. р. ‘торбушка; 
ыы (Матэрыялы для дыялектнага слоунка Гомельшчыны 
46). 

Ум. производное с суф. -ьсь от *Ёгарь (см:). 

*Кта]ьКа: сербохорв.` стат., тедк. Ёгака ж. р. ‘край’ (только в сло- 
варе Вольтиджи, ВТА У, 446), кража ж. р. ‘ломоть (хлеба); 
полоска, отрез, кусок (ткани) (РСА Х, 406), слвц. Кга]Ка ж. р., 
обычно Ёта]\у мн. ‘кружева’ (Кой Т, 780: «па $0У.»), ст.- 
польск. Кгака ж. р. ‘длинный, узкий поясок из сукна или по- 
лотна; отрезанный кусочек ткани; Уузорная ленточка; край от- 
реза сукна?’ (54. ро]57с2. ХУГ \м., ХТ, 120—121), польск. Ёгажа 
ж. р. ‘край суконного отреза, обычно отличающийся по цвету 
от остальной ткани; отрезанная полоска сукна, шерстяной по- 
ясок: краешек, кусочек’ (\УМат57. П, 9524), диал. Агава ж. р. 
‘край ткани’ (Зуса. З4ю\уп. КосехузЮе ТТ, 87), др.-русск. крайка 
ж. р. ‘тесьма’ (Кн. Ивет. м. П, 5 об. 1669 г. СлРЯ ХТ—ХУП вв. 
8, 9), русск. диал. крёйка ж. р. “баранка, бублик’ (свердл., 
Филин 15, 164), укр. крёйка эк. р. ‘кромка’ (Гринченко П, 
298), диал. крёйка ‘шерстяной плетеный пояс’ (Лисенко. Слов- 
ник пол1ських говот1в 105; А. С. Соколовская. Полесские наз- 
звания одежды и обуви. — Лексика Полесъя 294; Матерлали до 
словника буковинських гов!рок 6, 91; Областной словарь буко- 
винских говоров; Онишкевич. Словник бойк!вського далекту 
379), блр. диал. крЯйка ж. п. ‘узенький тканый поясок’ (Ту- 
рауск! слоувк 2, 232), край мн. ‘картофельные очистки’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 513), ‘куски, обломки’ (На- 
роднае слова 190), крёйк: мн. ‘коренные зубы у лошади’ (Ту- 
рауск} слоун!к 2, 232). 

Производное с суф. -ьКа, представляющее собой случай двой- 
ной мотивации: в одних примерах — со стороны глагола *Ага}аН 
(см.), в других — со стороны имени *Ёгарь (см.). 

*КгадьКъ: сербохорв. Ёг@]аЁ род. п. ЁгаЖа, м. р., ум. от Ага] 
(с ХУП в., ВТА У, 440; РСА Х, 402), словен. Ёгарей м. т. 
‘межевая борозда’ (Р]еф. Т, 454), польск. редк. Ёгауей, род. п. 
-Жа, м. р., ум. от Ага} (Мате. П, 524), др.-русск. краекъ м. Ъ. 
‘первый кусок, отрезанный от каравая хлеба, горбушка, кра- 
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юшка” (Дм. Свад., 180. ХУГ в., СлРЯ ХГ-ХУЦ вв. 8, 6), 
русск. диал. краёк м. р. ‘край, краешек‘ (пск., твер., костр., 
вят., Филин 15, 161), укр. крайбк, род. п. -йка, м. р., ум. от 
край (Гринченко 1, 298), блр. краёк, род. и. -йка, м. р. ‘кра- 
ешек” (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 719; Блр.-русск.). 

Ум. производное с суф. -ьЁъ от *Ёгауь (см.). 

*Кктадьпа: болг. крёйна ж. р. ‘страна, область; окраина’ (Дювернуа; 
Геров: ‘край, страна’; Речник РОДД; Български юнашки епос. — 
СбНУ ГП, 1971, 839), сербэхорв. диал. кра]на ж. р. ‘война; 
мятеж, восстание”, (стар.) ‘округ, округа’ (РОСА Х, 406), Кгапа 
ж. р., местн. название в Славонии, Сербии (ВЛА У, 446), чеш. 
Кта]па ‘край сукна’ (Кой Т, 779: «но я этого слова никогда не 
слышал»), словин. стар. Кгапа ж. р. ‘край, область, местность’ 
(ЗусШа УП. З9ар1. 132), Кгатб ж. р., Крайна, часть старого 
Поморья на границе с Великопольшей (Ваши 78), русск. диал. 
крайна ж. р. ‘крайняя полоса, конец’ (яросл., олон., Филин 15, 
164; Мельниченко 95; Картотека Словаря брянских говоров; Кар- 
тотека СГЭ: арх.). 

Производное с суф. -ьпа от *Ёга]ь (см.), собственно — первона- 
чально прилаг. ж. р. (см. *Ёгарьп»), возможно, в сочетании 
*Кта]льпа зета. , 

*Ктадьпъ(3ь): цолав. крдимА, прилаг. @&хроз, ехмешиз (МИН.), болг. 
крёен, прилаг. ‘конечный, окончательный, последний; крайний’ 
(РБЕ; Геров: крёйный, крёенъ), диал. крёен ‘крайний, самый 
далекий’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 240), 
макед. краен, прилаг. ‘крайний; отдаленный’ (И-С), сербохорв. 
Кг&тап, Ктарта, прилаг. ‘крайний’ (с ХУП в., ВТА У, 440— 
441), также Кгари (ВТА У, 447; РОА Х, 406—408: крауни, кра- 
Льй), словен. Кг4]еп, -та, прилаг. ‘крайний; местный’ (Р1еф. Т, 
494), ст.-чеш. Агату, прилаг. ‘крайний’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. 
Кга]пй, прилаг. ‘крайний’, редк. Ёга]ту то же, слвц. кгату, 
прилаг. ‘крайний’ (557 Г, 761), диал. Ага (НаБоузНак. Огау. 
245), в.-луж. Агарту, -а, -е ‘местный, земский’ (РаШ 282), 
н.-луж. А$ату ‘местный, земский; здешний’ (Мака $4. 1, 709), 
ст.-польск. Агату ‘крайний; последний’ (51. р. Ш, 375), 
польск. диал. Ага]пе ‘окончательный’ (\У№агз2. П, 524), др.-русск. 
краинии, краиныи, прилаг. ‘находящийся на краю’ (Гр. Новг. 
и Псков., 202. ХУП в. — ХУ в. и др.), ‘окончательный’ (ДАИ 
УТ, 476. 1674 г.), ‘главный, высший’ (Ефр. Корм., 339. ХП в.) 
(СлРЯ ХГ--ХУЦ вв. 8, 9—10; Орезневский Г, 1312), Крайной, 
личное имя собств. (1565 г. Арх. УП, 2, 196. Тупиков 261), 
русск. крайний, -яя, -ее ‘находящийся на краю’, диал. крайний 
‘последний (по времени)’ (калуж., влад., моск., симб., арх., Фи- 
лин 15, 164), крайный, -ая, -0е, крайной, -@я, -бе ‘крайний; 
последний” (самар., сарат., влад., твер. и др.), ‘чрезвычайный, 
очень большой’ (арх., перм., сиб.) (Филин 15, 164—165), ст.- 
Укр. краинии, прилаг. ‘пограничный’ (Сучава, 1408 г., Словн. 
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ст.-укр. мови ХЛМУ—ХУ ст. 1, 509), укр. крайвш, -л, -е ‘край- 
ний’ (Гринченко П, 298), ст.-блр. краинии, прилаг. к крац 
(Скарына 1, 281), блр. крёйн ‘крайний’, также диал. крайф 
(Турауск! слоувак 2, 232). 

!рилаг., производное с суф. -ьмь от *Ёга]ь (см.). 

*КгакКац: цслав. кракАТи сгоспе (М1 .), макед. крака ‘кудахтать’ 
(И-С), сербохорв. крёкати ‘квакать; кудахтать’ (РСА Х, 4412; 
ВАЛА \, 448), сюда же АгаК м. р. ‘кваканье’ (ВКЛА \, 448), гла- 
гольные интенсивы Агакои (с ХУШ в., ВТА У, 449), крак- 
тати (РСА Х, 413), словеи. Ат@Кай ‘каркать’ (Р]её. Г, 455), 
чет. АгаКа ‘каркать’, сюда же Аг@вог м. р. ‘карканье” (Кош Г 
151), КгакоЁ м. р. то же (там же), слвц. АгаКа’ ‘каркать’ ($57 1, 
161; Каа| 267), в.-лул. Кгакас ‘харкать’ (Раш 282), н.-луж. 
Кгака$ ‘каркать; скрипеть’ (МиКа 54. Т, 693), польск. Агакае 
‘каркать’ (\У/агз2. Ш, 926), диал. Кгакас ‘каркать’ (Сбгпо\йсг. 
Ю1а1. шаг Ш, 1, 186; ЗусЩа. Б4о\п. Комемзме П, 88; 
51. ом. р. Ш, 465; ‘ругать, кричать’), сюда же интенсивное 
стар., Диал. Кгекогаё ‘кудахтать” (\Уагз2. П, 9541; \. 1. Уаздож- 
51. \Мез Мшсвох \ ро\месе  Ледгхею\мзКип. — У!Яа ХУШ, 
1904, 204), Кгекофаб ‘крякать (0б утке)’ (\Уагз2. П, 541), сло- 
вин. Агакас (Вати 78; [л0гепё2. Ротог. Т, 368), Агакас ‘кар- 
кать” (10гешё2 50у112, \УЪЬ. |, 476), др.-русск., русск.-целав. 
кракати ‘каркать’ (Мин. Чет. март., Срезневский [, 1312; 
(лен Х!-ХУИ вв. 8, 10), русск. диал. кракать ‘каркать 
(о вороне)’ (ряз., калуж., орл., курок., ворон., яросл.), ‘крякать 
(об утке)” (смол.), ‘гоготать (о гусе)’ (ряз., моск.), ‘квакать (о ля- 
гушке)’ (ряз.) (Филин 15, 165; ДЦеулинский словарь 248), сюда же 
крактать ‘каркать (о вороне)” (вят. Филин 15, 165), укр. крё- 
кати ‘каркать’ (Гринченко ПЦ, 298), диал. крёкапии ‘крякать’ 
(Онышкевич 380), ‘квакать’ (Лексичний атлас Шравобережного 
110л16сл 154), кракоп?Ипи ‘крякать’ (Онышкевич 380), блр. диал. 
кракаць ‘крякать; квакать’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 2, 
015; Гурауск! слоун1к 2, 232). 

Глагол звукоподражательного происхождения, что налагает 
существенные ограничения на сближения с лит. АгбЁ ‘хрипеть, 
хрюкать’, кгоко, птш. Ёгай ‘кряхтеть, храпеть?, АтаЁдЕ, лат. 
сгбс0, сгбсге ‘каркать’ и др. (Вегпекег 1, 603; Фасмер И, 36+ — 
365), как и на реконструкции конца основы (ср. А. Магипев. 
боше сазез 0Ё -К-/-ш- аЦетпамой шт 11940-Еагореап. — У/ога 12, 
1956, 5). 

*КтаКыЫь?; бош. диал. кракел ‘крюк’ (БЕР, ниже), макед. кракел 
м. р. ‘крюк’ (И-С), диал. Кгай' 64 ‘крючок на окне’ (Ма4еск 54), 
польск. диал. Ага ‘вид кренделя’ (\\агз2. П, 526), русск. 
диал. крёколь м. р. ‘сук, сучок дерева’ (пск., Филин 15, 165), 
укр. краколь, род. п. -кая, м. р. = скраколь (Желех.) ‘род кегля 
(Гринченко М, 298). 

Можно предположить родство и этимологическое тождество 
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с *ЁгоКу[-ъие (см.), где также есть примеры -ъ- < -ъ5- в конце 
основы; семантика ‘угловатое сооружение, балки крест-накрест” 
в общем близка значениям ‘крюк; сук’ у нашего слова. 

Отнесение болг. кракел вместе с диал. каркёл ‘железное 
кольцо на дверях; звено (цепи) к н.-греч. хрехёХАа, крихеЛМ 
‘кольцо’ (БЕР ИП, 248), наталкивается на определенные трудности 
ввиду явной связи значения и формы болг., макед. кракел ‘крюк’ 
и русск. диал. краколь ‘сук, сучок дереза’ (выше). Русск. слова 
не Дает Фасмер. В словаре Славского, где под словом Агакща 
‘кривой кусок дероза, рассылаемый сельским старостой для со- 
зыва схода’ (З4аузКГ Ш, 5“—59) собрано много разнообразного 
материала, неправильна, по-видимому, основная мысль о родстве 
с *Къгбь (см.). 

*Кгаку, род. п. -ъуе/*КтаКъуа: словен. диал. производное АгаКшас 
‘ворон’ (4\а КгаАКиса ое ГЬгКпи (улетел). Бодуэн де Куртенэ. 
'Терские славяне в Север. Италии. Словарный материал 1873 г. 
Архив АН СССР. Ф. 102, оп. 1, № 11, л. 14), полаб. произ- 
водное Агокоража ок. р. ‘галка’ (Роайзк1—ЗеБпегь 85, с рекон- 
струкцией *АгаК’ълса), польск. Агакша ж. р. ‘порода уток Апаз 
убгерега’ (\У/агзх. П, 026), русск. крЯква ск. р. ‘дикая утка’, 
блр. крёква ж. р. ‘кряква, дикая утка’ (Байкоу—Некраш. 150). 

Производное от глагола *АгакКай (см.), причем огласовку русск. 
кряква вовсе не обязательно трактовать как отражение носового 
гласного (так см. Фасмер ЦП, 392); речь — самое большее — может 
идти об экспрессивном (позднем) смягчении. Польск. Агакша, 
впрочем, считают недавним заимствозанием из вост.-слав., см. 
ЗЧамз К ПШ, 51 (из русск.). | 

*Ктарай: сербохорв. стар. Агарай ‘капать’ (в ХУ[в., ВТА У, 465), 
ст.-чеш. производное #гёрё]ё к. р. ‘капля’ (ЧеБапег 1, 130), 
чеш. АгёраН ‘капать, накрапывать’, также Агёрё (Кой Т, 784), 
диал. Агара ‘капля’ (Вагфо$. 510у. 161), ст.-слвц. Кгараё (1608: 
Раво!епсхот па #гарапуйо заКпа па 4о]оташвВе. Ист. слвц., 
Братислава), слвц. производное Агар@у = Кгорепаёу (М1бафек, 
см. Каа| 268), н.-луж. сПгара$ ‘капать (0 воде и дожде)’ (Мика 
51. 1, 497), сйгара, спгарка к. р. ‘капля’ (там же), польск. 
Диал. кгарав ‘капать’ (\/ат52. П, 929; $4. ву. р. И, 469), про- 
изводное Агарка ‘капля’ (там се), Агара то же (Клсафа 36), 
русск. крёпать ‘падать мелкими каплями; покрывать, помечать 
что-либо крапинами, брызгами’, Диал. Агара’ ‘фаршировать’ 
(Зю\п. збагом!егсом 121), краёпаться ‘покрываться крапинами, 
точками’ (Филии 15, 168: Даль), крапёться ‘лезть куда-либо’ 
(ленингр., Филин 15, 168), крапочка к. р. ‘кацелька’ (Словарь 
русских донских говоров П, 88), укр. крёпати ‘брызгать, ка- 
пать’ (Гринченко ИП, 299), блр. крёпаць ‘капать (о дожде)’, 
диал. ‘крапаць, крапёты ‘капать, брызгать” (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 2, 915), крапаць | ‘капать, сыпать’ (Турауск 
слоунзк 2, 233), крапаць ‘начинять’ (Белорусский сборник 33). 
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Объясняют обычно как итератив от *Ётгориф (см.), см. Вегпе- 
Кег 1, 623; Фасмер И, 382; ЗКок. Ейшт. геба. Ц, 209. Однако, 
если корневой вокализм *Ёгарай как будто соответствует этой 
характеристике (продлепие о -> 0/4 в итеративе), то исход гла- 
гольной оснозы *ЁгаранН, кажется, этому противоречит: ожида- 
лось бы правильное итеративное *Агар]ай, слабо представленное 
в слав. языках и притом больше в сложениях. Это создает не- 
обходимость дополнительной аргументации условий образования 
*Агаран, ср. предпольэжение о контаминативном происхождении 
*Кгарай в связи с *КараН, см. МасВек” 295; Здахузк: Ш, 134 


(повторяет мысль 0 контаминации *ЁгорИ? с *Кара!). Но и это 
последнее объяснение неудовлетворительно, потому что не мо- 
жет объяснить всю полноту значений *Агара, в частности тех, 
которые не связаны прямо с ‘капать’, ‘капля’, но восходят не- 
посредственно к другим значениям *Кара и могут быть поняты 
только при углубленном выявлении связей последнего с *КораН 
(см.), ср. русск. диал. крапаться ‘лезть’ (выше). Здесь же не- 
обходимо указать на затемненный параллелизм *Агорай и *Ко- 
ран и на несомненную принадлежность в конечном счете сюда, 
к *Аорай, слов вроде русск. кропотливый, собственно, ‘копа- 
ющийся’. Поэтому, думается, что *ЁгарайЙ произведено от 
*КараН особым словообразовательным способом — с помощью ин- 
фикса -г-, известного в и.-е. глагольном словообразовании. 


*Ктар]а: сербохорв. стар., редк. Агарфа ж. р. ‘капля’ (ХУ в., 
ВА У, 465), словен. Агёр/а ж. р. = КарЦа (Р]её. 1, 456), от.- 
чеш. Аг@рё ‘капля’ (Моуак. 51оу. Низ. 950), чеш. Аг@ёрё жж. р. 
‘капля’, также диал. Агар]а к. р. (ЗубгаК. ВозКоу. 115; Сгерог. 
оу. Чаук.-риабоу. 81—82), Егара (Вагфо8. $З]0у. 161), польск. 
диал. Агара ж. р. ‘капля’ (\Магз2. Ц, 9529, 561—562; Кисала 36), 
др.-русск. крапля ж. р. ‘капля’ (Мин. ноябрь, 409. 1097 г.; 
Сл. Дан. Зат., 102. ХУП в. — ХШ в.), ’крапина” (Заб. Дом. 
быт Ц, 860. ХУГ в.) (СлРЯ ХТ—ХУП вв. 8, 15; Срезневский [, 
1315), русск. крёпля ж. р. ‘капля’ (Филин 15, 170: Даль с по- 


метой «стар».), укр. ирбпля ж. р. ‘капля’ (Гринченко 11, 300), 

блр. диал. крёпля ж. р. ‘капля’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 

рус: 2, 517; 3 народнага слоунйка 143; Турауск: слоунк 2, 233). 
Производное с суф. -]@ от глагола *Ёгарай (см.). 

*КгаръКа: чеш. диал. Агарка ж. р. ‘капля’ (Стесог. З]оу. ЯауК.- 
рибоу. 82: Уудга. Ногпо ап. 107), слвц. ЁгарКа ‘капля’ (Каа| 
268), польск. диал. Ктарка ж. р. ‘капля; крошка” (УУагз2. П, 
529; $4. в\. р. И, 469), др.-русск. производное крапчатый» 
прилаг. ‘с пятнистой окраской, крапчатый’ (А. Верхот. съезж. 
избы, карт. 27. 1680 г. и др. СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 15), укр. 
диал. крёпка ‘крапинка, пятно, точка’ (Онышкевич 380), блр. 
диал. крёпка ж. р. ‘капля (Турауск! слоувк 2, 233). 

Производное с суф. -ъЁа от глагола “Ёгара! (см.). 


95 *Кгаза 


*Ктаръ&ь/ъ: ст.-четг. Агарефр род. п. -ре, м. р. ‘капля’ (Сефапег 11, 

131), чет. Агареё, род. п. -рЕ, м. р. ‘капля’ (Кой Т, 784). 
Производное с суф. -5{- от глагола *Ёгарай (см.). 

*Кгаза: ст.-слав. краса жк. р. хборох, уез 5, отпайа$ ‘Украшение’ (Зпрг., 
МТЁТ., $75), болг. краса ж. р. ‘змея’ (Геров), макед. краса ж. р. 
‘змея’ (табу, см. Кон.), сербохорв. краса жж. р. ‘змея’ (РСА Х, 
425: эвфемизм; ВТА У, 465), чеш. Аг@ёза ж. р. ‘красота; краса- 
вица’, слзц. Диал. Ёгаза ж. р. (ВиЙ#йа, ОА ГлКа 167), в.-луж. 
Кгаза ж. р. ‘красота’ (Ра 283), н.-луж. Ёбаза ж. р. ‘красота; 
величие’ (Мика 54. Т, 710), ст.-польск. Ёгаза ж. р. ‘(яркий) цвет; 
красота; великолепие” ($4. эр. ПТ. 376—377; $4. 01577. ХУГу.., 


ХТ, 125—126), Агаза. Красота. Доброзрач!е. БлтолЪ ше Пке 
кон 1670 г., л. 87), польск. Ёгаза ж. р. ‘цвет (особенно красный)’; 
красота’ (УТагз2. П, 5929), диал. Ёгаза ‘краска, цвет” (51. ©\. р. 
П, 469), словин. Ёгаза ж. р. ‘красота’ (Г.огепфя Ротаот. Т, 369), 
Атдиз& эк. р. ‘цвет; краска; румянец лица’ ([.0гепфй 510%117. 
\УЬ. Т, 487), др.-русск. краса ж. р. ‘красота’ (Изб. Св. 1076 г., 
690), ‘украшение’ (Арс. Сух. Проскинитарий, 175, 1653 г.), ‘ра- 
дость’ (Гр. Наз., 165. ХПГ в.) (СлРЯ ХТ--ХУП вв. 8, 15; Орез- 
невский Т, 1315), русск. красё ж. р. ‘красота’, также диал. 
красё ж. р. (см. Филин 15, 171, где различные вторичные упо- 
требления в связи с0 свадебными обрядами, украшением; также 
Словарь говоров Подмосковья 232), укр. крас@й эк. р. ‘красота? 
(Гринченко П, 300), диал. красёй ж. р. ‘радуга’ (Онышкевич 
380; Матер!али до словника буковинських гоз!рок 6, 93: краса), 
ст.-блр. краса (...суетна есть краса... Скарына 1, 281), блр. 
красёй ук. р. ‘красота’, диал. красё ж. р. ‘цветение злаковых, 
садов, опыление; красота’ (Слоун. пауночи.-заход. Беларус! 2, 
517; Турауск! слоунк 2, 233), красё эс. р. ‘цзеты, цветение, 
цвет’ (Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского 
Полесья — Лексика Полесья 43). 

Термин ‘красота’ — заведомо экспрессивное слово во всех языках. 
Отсюда следует, во-первых, неизбежность стирания и обновле- 
ния этой лексики и, во-вторых, метафорический способ самого 
формирования и обновления слоз ‘красота’, ‘красивый’ Эти зна- 
чения развились из довольно разнообразных предшествующих: 
‘благообразный’, ‘цветущий, зрелый’, ‘яркий, красочный”, ‘при- 
ЯТНЫЙ”, ‘хороший, подходящий’, ‘правильный’, ‘чистый, мытый’, 
‘крепкий. сильный, мощный’ См. обзор: С. О. ВисК. А асч- 
опагу оЁГ зеесе зупопут$ т 4№е рипе1ра! Тп194о-Ечгореап ]ап- 
ЗцарезЗ 1191, еёс.: Веаин и. 

Слав. *Ёгаза, вероятнее всего. — праслав. инновация в описан- 
ном выше смысле, не имеющая прямых соответствий в других 
и.-е. языках, поэтому идентификация *Ёгаза (*Ёгазь) и лит. етб- 
215 ‘красота’, сгаёйз ‘красивый, прекрасный’ у Махека, якобы 
с меной К/х и $/2 (МасВек? 290; см. так же ЗВеуеоу. А ргев]- 
роту оГ &Зау1с 366; однако см. Етгаепке! 1,165, з. у. дгаёцз; 
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«ОпуавтесВетНсВ»), не может быть принята. Ясно, что и лит. 
слоза со значением ‘красота’, ‘красивый’ — вторичного происхож- 
дения, причем более правдоподобна возможность их развития из 
первоначального ‘страшный, грозный’ и родство со слов. *рто2а 
(см.), см. В. Н. Топоров. Заметка об индоевропейском *2то=”- 
(*вогр?-): *ртеё”- в балтийском и славянском. — КСИС 35, 1962, 
73—75; У. К1рагзКу. — Кгабу1оз ХГ 1—2, 1966, 77 и сл. (при- 
водит словен. &тогар не только в значении ‘зсЪгескепеггерепа’, 
но и ‘5660’, а также аналогичное франц. {огийааМе); Чет. — 
Зсапо-З!ау1са ХТУ, 1968, 74. 

Метафорическую природу значения ‘красота’ однако, не сле- 
дует понимать как доказательство позднего происхождения соот- 
ветствующей формы. Слав. *Ёгаза (подобно *Ёага, *Зага, тага 
и др.) имеет признаки типичного и.-е. отглагольного имени 
с долгим (продленным) корневым гласным а (*6), построенного 
на базе глагола с корневым е. Такими глаголами представляются 
родственные между собой, по нашему мнению, *Агезай (см.) и 
*Ётёз 1 (см.). Сближение *Ёгаза с *Ёгезай см., вслед за Форту- 
натовым, уже Ветпекег Т, 608, 611 (лит. Ёг0зт1$ ‘печь, очаг’, 
лтш. Аг@зп$ ‘печь’, привлекаемые им также для сравнения со 
слав. *Ёгаза, не имеют сюда отношения, так как правдоподобно 
объясняются как балт. новообразование с первоначальным значе- 
нием ‘куча камней’, см. ЕгаепКе]! Т, 301—302). Исходная идея, 
лежавшая, по Бернекеру, у истоков значения (значений) *Ёгаза — 
‘жар, (огненный) блеск’, откуда потом ‘красота, красивый’, 
а также ‘красный’. Как Уморзительная, эта концепция вполне 
обладает внешним правдоподобием, однако проверка употребления 
производящих глаголов (глагола) ставит серьезно под вопрос ее 
соответствие существу вскрываемых отношений. ‘Так *Ёгезай 
устойчиво обнаруживает значение ‘высекать искру (огонь)’ От- 
дельные случаи диал. значения ‘бить’ (похоже, иногда подкреп- 
ляемые рифмой *Ётезай — Чезай, например о камне) не дают 
никакого основания обобщать для *ЁтезаН исходное значение 
‘бить’ и соответственным образом этимологизировать данный 
глагол. Бернекер, например, не уверен в этом и допускает, что 
‘высекать огонь’ — это есть основное (исходное) значение *Ёге- 
зай. Однако нижеследующее должно показать, что и это не 00- 
лее как запись значения, которое (‘высекать огонь”) могло 
бы быть записано и другим образом или образами, и остается 
още доказать, какой ил них адекватнее, т. ое. ближе к этимо- 
логии слова. Один — два проверенных примера из области типо- 
логической аналогии могут дать иное освещение известным фах«- 
там. Так, лит. КГИ ‘создазать, производить’ обнаружкизает также 
значение ‘разжигать (огонь), причем теперь уже можно уверенно 
сказать, что это второе значение есть вторичное порождение УС- 
тойчивого словосочетания йси]} КйтН ‘разжигать огонь’, а, 600- 
ственно, первоначально ‘создавать огопь’, ср. нем. Рецег 
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апзННеп, Еепег аптасйеп (ЕгаепКе! Т, 319). Правильность этого 
направления поисков показывает и обращение, далее, к родствен- 
ному *КгёяШ (этимологизация которого из *Ётгёр-5- ‘вертеть, по- 
ворачивать’, кстати, не может быть нами принята; о связи 
*Кгаза, русск. сравн. степ. краше с *ЁтёЯШ из *Ётё-$- см. уже 
А. Уа ап. Виаззе Агабе ‘р из Беаи?’. — Езиков. изследв. Младе- 
ноз 283 и сл.). Устойчивая семантика этого последнего — ‘ожив- 
лять, освежать; воскрешать’ и лишь факультативно — ‘сверкать, 
искриться’. Формально *ЁгёзИ — каузатив, -но верно замечено, 
что каждый такой каузатиз практически является отыменным 
глаголом, и такое имя, действительно, имеется, это *Агёзь (см.), 
обозначающее летний солнцеворот, т. е. прежде всего возрожде- 
ние, и лишь побочно — связанный с ним купальский огонь. Про- 
дление вокализма — *Ёгезай > *Ёгёзь > *ЕгёЯН — осуществилось, 
таким образом, еще в имени *Ёгё5ъ, и оно носит словообразова- 
тельный характер. Иерархизация *Ёгезай — *Ётё5- поучительна 
методологически, потому что наглядно демонстрирует принци- 
пиальное различие между записью (описанием) значения и ре- 
конструкцией этимологического значения. Дело в том, что в свете 
изложенного нам представляется допустимым реконструировать 
древнее значение словосочетания *Ёгезай огпь — ‘создавать огонь’, 
иными словами, и — тем более — вне этого устойчивого словосо- 
четания глагол *Агезай должен был иметь значение ‘созда- 
вать, творить’ В связи со сказанным мы объясняем слав. *Ёге- 
‘ан как продолжение и.-е. *Ётё-5- или *[тё-5-, ср. сюда же лат. 
стеб ‘создавать, творить, производить’, сгёзсб ‘расти’ (о связях 
лат. слов см., с отличиями, без слав. соответствий, У/а]де-НоЁм. Т, 
288—289; РоКогпу Г 577). 

Отношения *Ёгаза — *Ёгезай|*Етёя (т.е. а 6, или *6 : *е) 
вполне укладываются в известные и.-е. и слав. закономерности. 
Семантически *Кгаза убедительно реконструируется как ‘цвет 
жизни’, откуда затем — ‘красный цвет, румянец (лица)’, ‘цвете- 
ние, цвет (растений)” и, наконец, более общее — ‘красота” 

Не могут быть приняты другие этимологии *Ёгаза, предложен- 
ные в разное время без учета описанных семантических условий: 
сближение с др.-исл. йг05 ‘слава, хвала’ (А. Вегхепфегеег К7 
ХХИ, 1874, 478—479; МПАоэсВ 137); с *Ёгарь (см.) (А. И. 0о- 
болевский ИОРЯС ХХУП, 1924, 325); с греч. урбра < *Ётгозти 
(У. Р1зап!. — Ра4еа УПТ, 1—5, 1953, 312); с тох. А Етёпо 
‘красивый’ (В. Георгиев ВЯ 1958, № 6, 18; в БЕР П, 7417 это 
сравнение даже не упомянуто, зато по недоразумению лит. Ёйёг- 
$а$ отнесено там к числу заимствований из блр.); с лит. Каг$аз 
‘горячий’ (З4а\зк ИТ, 60; это абсолютно недостоверное сравне- 
ние не дается у Френкеля, см. Егаепке! Т, 223: К@г&аз). Ср. 
еще Фасмер ТТ, 367 (с прочей старой литературой). 

*“Кгазахл!еа: болг. красёвица ж. р. ‘красавица’ (БТР; РБЕ), сербо- 
хорз. стар. красйвица ск. р. то же (РСА Х, 425: рус. и расавица), 
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Ктазалса ж. р., местн. название в Сербии (ВТА У, 467), чеш. 


Ёгазалсе ж. р. ‘красавица’ (Ком Т, 784: СеаКоу<Ку), слец. Ёгё- 
заса ж. р. то же (55.7 Т, 763), польск. Егазаийса ж. р. ‘кра- 
савица’ (\№агзт. П, 529), словин. Аг'азайса ж. р., кличка ко- 
ровы (ЗусШМа П, 236), др.-русск. красавица ж. р. ‘красавица? 
(Уруслан, 121. ХУП в. СлРЯ ХГ-ХУП вк. 8, 15), русск. кра- 
савица ж. р., диал. красавица ж. р. ‘красаица” (орл., нотг.), 
‘растение У1оЙа 17с0]ог, анютины глазки” (каз.) (Филин 15, 172), 
Укр. диал. красйёвиц’а ‘красагица’ (Онышкежич 380), блр. диал. 
красйеща ж. р. ‘красазица’ (Турауск! слоуник 2, 233). 

Производное с суф. -ка от прилаг. *Ёгазаь/*Ёгазаса (см.); 
субстантизация последнего. 

“Кгазауъ4ь/*Кгазауа: цслав. краска, прилаг. си{лз, сотроз {из ‘кра- 
сизый’ (515), сербохорз. Красава ж. р., личное имя собств. 
(РСА Х, 425; ВЛА У, 467: Кгазага жж. р., наззание села в Бос- 
нии; Атазай м. р., фам., в рукоп. ХУ в.), слэц. Агёзага = 
Ктазалса (Ка|а! 268), польск. Агазаша ж. р. ‘растение НуоЪап- 
све’ (\'агз2. П, 529), русск. диал. красйвый, -ая, -ое ‘красизый, 
здоровый, видный собой’ (пск., твер., Филин 15, 173; Дальз П, 
476), красава м. и ж. р.‘красивый человек’ (волог., перм., урал., 
краснояр., Филин 15, 172), красёвик м. р. ‘красапец’ (моск., 
калуж., ряз., костр., курск. Там же), красёвка жж. р. ‘красавица’ 
(ворон. Там эке), блр. диал. красёйка ж. р. ‘рыба красноперка’ 
(3 народната слоун1ка 222), кръс@фка ж. р. то же (Народнае 
слова 170). 

Прилаг., производное с суф. -(а):”5/-(а)га от *Ёгаза (см.). 

*Ктазауьеь: болг. красавец м. р. ‘красавец’ (РБЕ), сербохорв. Кра- 
савац, фам. (РСА Х, 425), Ктазагас, род. п. Ктазаоса, м. р., 
местн. название в Сербии (ВТА У, 467), чеш. Агазаиес, род. п. 
-рсе, м. р. ‘красавец-юноша’ (Кой Т, 784), слвц. Агёзашес, род. п. 
-рса, м. р. ‘красавец’ (5$7 [, 763, если не из русск.), др.-русск. 
красавецъ% м. р., прозвище (Там. кн. Тихв. м., № 1296, 5 об. 
1648 г. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 8, 15), русск. красёвец, род. п. 
-вца, м. р. ‘красивый мужчина’, блр. диал. крас@вец, м. р. 
‘красавец’ (Турауск! слоунйк 2, 233). 

Производное с суф. -ьсь от прилаг. *Ёгазать (см.), субстанти- 
вация последнего. Ср. *Ёгазаса (см.). Согласно Махеку, чеш., 
слзц. заимствовано из русск., см. МасВеКк? 289. 

*Кгазё&Н: русск. диал. красёть ‘краснеть’ (иркут., том., арх., олон., 
нозг.), ‘созревать (о ржи)? (ленингр.), ‘желтеть’ (олон.) (Филин 15, 
174; Богораз 71; Картотека Печорского словаря), укр. красйпи 
‘красоваться’ (Гринченко П, 300), диал. красвти ‘рябить, мер- 
цать, мелькать’ (Матер!али до словника буковинських гов!рок 6, 
93). 

 агод состояния на -ё1, производный от *Ёгаза (см.). 

*Ктазса: сербохорв. Кгазжа ж. р., название села в Хорватии 
(ВТА У, -467Т), чеш. Ктазсе, название деревни (Ко УГ, 714), 
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русск. диал. красица ж. р. ‘глинистая малоплодородная почва” 
(вят.), ‘в свадебном обряде — украшенное маленькое деревце, 
цветок’ (влад.) (Филин 15, 177), крёсица ‘рыба красноперка’ 
(Картотека Псковского областного словаря). 

Ум. производное с суф. са от *Ёгаза (см.). 

*Кгаз1410: сербохорв. Красило м. р., имя (РСА Х, 426), производное 
КтазЦоре м. р., фам. (ХУ в., ВТА У, 467), словен. АгазНо 
ср. р. ‘украшение, наряд’ (Р]её. Т, 457), словин. Аг@зэдо ср. р. 
‘краситель, красящее вещество’ ([0гепё2. Ротог. Г, 370), др.- 
русск. производное красильникъ м. р. ‘красильщик’ (Новг. лав. 
кн., 83. 1583 г. ОлРЯ Х[-—ХУП вв. 8, 15), русск. диал. кра- 
сйло ср. р. ‘красящий камень’ (волог.), ‘румяна’ (смол., красно- 
дар.), ‘губная помада’ (краснодар.) (Филин 15, 176), красйло 
ср. р. ‘малярная кисть’ (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 247), 
ст.-уУкр. Красилов, название села в Волынской земле (Луцьк, 
1444 г. Словник староукрайнсько: мови ХУ-—ХУ ст. 1, 510), 
укр. красйло ср. р. ‘красная краска’ (Гринченко П, 300), диал. 
красйло ‘красивое место’ (Онышкевич 381). 

Производное с суф. -(1)40 от глагола *Кгазй? (см.). 

*КтазИ!: ст.-слав. кродеити хосрие, огпаге ‘украшать’ (Маг., Сост., 
Сю02., Зирг.. МИ., 575), болг. крася ‘украшать’ (РБЕ; Геров: 
красж), стар. крася се ‘наряжаться, прихорашиваться’ (Речник 
РОДД), также диал. крёсе се (Народописни материали от Раз- 
ложко — СбНУ ХГУШ, 468), макед. краси ‘красить, украшать’ 
(И-(), сербохорв. крёсити ‘украшать, наряжать’ (РСА Х, 426— 
427; ВТА У, 467), словен. Ёг@зй ‘украшать, наряжать, красить? 
(РЧеб. Г, 457: «12 ага з0у. ]е2.»), ст.-чеш. гай ‘украшать, 
наряжать; милостиво обходиться’ (Сефацег Ш, 131), ст.-слвц, 
Ктаяв ‘украшать, красить’ ((аНизК. кп. 252), н.-луж. #$а3у$ 
‘украшать; прикрашать; прославлять’ (МиКа $4. [, 711), ст.-польск. 
Кгаз6 ‘красить (краской); украшать” (54. эр. Ш, 377; $4. ро]32с2. 
ХУГ у., ХТ, 126—127), польск. Агазй ‘красить (особенно в крас- 
ный цвет); украшать; закрашивать (еду маслом, молоком)? (\!агз2. П, 
529), также диал. Агаз ($1. ©\. р. Ц, 470); га (Собгоомис2. 
П1а|. та]рогз П, 1, 186), Агаяе (бусШа. ложи. Кослемзве П, 
89), словин. Ёг@зёс ‘красить (краской)’ ([.отепёа 51оу1ая. У. 1, 
478), Кгазёс (ЗусШа И, 236), Ёгазэас (Гогепёе. Ротог. Т, 370), 
др.-русск., руоск.-Целаз. крлсити ‘делать красивым, украшать, 
придавать красоту’ (Остр. ев., 215. 1057 г.), ‘красить, окраши- 
вать’ (Пч., 50. ЖУ-—ХУ в. — ХШ в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 8, 
16; Срезневский 1, 1315), русск. крёсить ‘окрашивать; украши- 
вать’, диал. крёсить ‘окрашизать в красный цвет’ (тамб., пенз., 
ряз., тул., курск.), ‘краснеть ‘стыдиться’ (сез.-двинск.), ‘хва- 
лить’ (волог.), ‘сзетить (о солнце) (яросл., волог.), ‘наливзаться 
(о ржи)’ (яросл.) (Филин 15, 176; Деулинский словарь 248; 
Е. Ф. Будде. О некоторых народных говорах в Тульской и Ка- 
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лужской губерниях. — ИОРЯС 11, 3, 1598, 863: красйть), кра- 
ситься ‘хвастаться’ (новг.), ‘играть, гулять’ (влад.), рожь кра- 
сится (Даль) (Филин 15, 177), укр. красйти ‘делать красивым, 
украшать; красить, окрашивать” (Гринченко П, 300), диал. кра- 
сити ‘красить, окрашивать; холостить’ (Онышкевич 381), ст.-блр. 
красити ‘красить; украшать’ (Скарына 1, 281), блр. краёсщь 
‘красить, украшать’, диал. красщь ‘красить (краской)’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 518; Турауск! слоунк 2, 233), кра- 
сщца ‘краситься, румяниться” (Турауск! слоувк 2, 233). 

Производный глагол с суф. -№ (каузатив), образованный от 
имени *Ётаза (см.). Устаревшие сближения см. А. Р1еёе Кр 
ТУ, 1855, 359—360. Наблюдения над сменой ударения русск. 
красить — красить см. У. К!рагзКу. Оег \УощаК?епь 4ег газ- 
515сВеп ЭсчЁзргасВе (Не4е]Бего, 1962) 315. 

*Кгазчуъ(ь): болг. красйв, прилаг. ‘красивый’ (РБЕ), также диал. 
красиф (Шклифов БД УШ, 256), краси}, -ва (Журавлев. Кри- 
ничное 148), сюда же Красивка э. р., личное имя собств. (Ст. 
Илчев. Речник на личните и фамилни имена у българите 276), 
чеш. Аг@$2у ‘бсБбивейз- (Ком УП, 1302), польск. диал. Ёга- 
$120 ср. р. ‘заправка для кушаний — жир, сало’ (\агз7. ЦП, 530), 
также диал. Агафро (ЗусЩа. З4о\упт. Косе\м. П, 89), др.-русск. 
красивыи, прилаг. ‘красивый’ (Пролог. БАН?, 130. ХУ в. СаРЯ 
Х1—ХУП вв. 8, 15), русск. красивый, -ая, -ое ‘доставляющий 
наслаждение своим внешним видом, отличающийся гармонич- 
ностью и правильностью линий, сочетанием красок и тонов’, 
диал. красйвый, -ая, -0е ‘хороший, удачный, благоприятный’ 
(олон., Филин 15, 174—175), красйво ср. р. ‘красота’ (олон.), 
‘солнечный свет; место, открытое лучам солнца? (волог.) (Там же), 
укр. красйвий, -а, -е ‘придающий красоту’ (Гринченко Ш, 300), 
диал. красйвий ‘красивый’ (Онышкевич 380), блр. диал. красйвы, 
крабфвый ‘красивый’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 515; 
Янкова 165). 

Прилаг., производное с суф. -(Рьь от глагола *Агази (см.). 

*Ктазова: ст.-слав. красота ж. р. фролбтте, ебходыа, ршеВеаЧо ‘кра- 
сота, прелесть’, сета, 4есиз ‘украшение’ херкубтте, Уошрёаз, 
4еефайо ‘наслаждение’ (ЕисЬ., Фирг., МИ., $15), болг. кра- 
сотё жк. р. ‘красота’ (РБЕ), также диал. красут@ ж. р. (Жу- 
равлев. Криничное 148), макед. красота жж. р. ‘красота” (И-С), 
сербохорв. красота ж. р. ‘красота’ (РСА Х, 431; ВТА У, 469), 
диал. Агазоёй (Нтазве—Зипипо\16 Т, 455), Кгазоа м. р., кличка 
вола (ВТА У, 469), ст.-чеш. Ктгазфа м. р., личное имя собств. 
(Сефаиег П, 133), словен. АгазФа жк. р. ‘роскошь, великолепие, 
красота’ (Р]её. Т, 457), чеш. стар. Агазоа, Агазфа ж. р. ‘кра- 
сота’, слвц. поэт. Ёт@зоа ж. р. ‘красота; красавица’ ($$ Т, 763), 
диал. Кгазоа эк. р. ‘(необыкновенная) красота’ (Диалект., Бра- 
тислава), н.-луж. А$азоа жк. р. ‘пышность, великолепие” (Мика 
54. Т, 711), польск. диал. Кгазоа ж. р. ‘красота; красивая вещь; 
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красавица’ (\УУагз2. П, 931), также диал. Ёгазоёа (54. въ. р. ИП, 
471), др.-русск., русск.-целав. красота ж. р. ‘красота, прелесть’ 
(Изб. Св. 1076 г., 259 и др.), ‘радость, наслаждение’ (Псал. 
ХУ, 11 — Библ. Генн. 1499 г.) (СаяРЯ Х!Г-ХУП вв. 8, 253; 
Срезневский Т, 1316), русск. красопё ск. р. ‘свойство, качество 
красивого, прекрасного’, диал. красот@ эк. р. (в разных вторич- 
ных частных значениях, главным образом из области свадебного 
обряда, см. Филин 15, 198—199; Словарь говоров Соликамского 
района Пермской области 260; Сл. Среднего Урала ЦП, 60; Ир- 
кутский областной словарь [, 228; Элиасов 170), укр. красота 
ж. р. =краса (Гринченко П, 301), диал. красота ‘тгарне збукжя” 
(Онышкевич 381), ст.-блр. красота (Крепость и красота одежа 
ея... Скарына 1, 282), блр. диал. красат@ ж. р. ‘красота’ 
Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 518; Янкова 165; Турауск} 
слоунк 2, 234). 
Производное с суф. -фа от *Ёгаза (см.). 
*Ктазоьпъ4ь: целав. красотАма, прилаг. 1асио4из (М11.), сербохорв. 


стар. Ёгазап, та, прилаг. ‘прекрасный’ (в церк. книге Х Ш в. 
и У чак. автора ХУП в., а также в словарях Стулли и Дани- 
ьчича ВТА У, 469; РОА Х, 431: красотан), словен. Агазеп, 
па, прилаг. ‘великолепный, пышный’ (Р]еф. [, 457), чеш. Аг@- 
$01) ‘прекрасный’ (Кток, см. Кой Т, 895), русск. диал. кра- 
сотный, -ая, -ое ‘красивый, хороший’ (перм., Филин 15, 200), 
Укр. крабйтний, -а, -е ‘красивый; хороший” (Гринченко П, 300), 
диал. красфтный, красотний’ ‘очень красивый’ (Онышкевич 381). 

‚  Прилаг., производное с суф. -ьтъ от *Ёгазо!а (см.). 

Ктазоуан (зе): ст.-слав. красокати хозребу, огпаге (Зирг., МИЯ.), кра- 
СОКАтТи сА ‘Украшаться, наряжаться’ (Презвитер Козма 143; $15), 
болг. стар. красувам се ‘украшаться, наряжаться, прихораши- 
ваться’ (Речник РОДД), сербохорв. стар. красовати ‘красить 
(краской)’ (РСА Х, 430; ВТА У, 469: Кгазорай ‘украшать, на- 
ряжать’), польск. диал. Кгазошае, Ёгезошаё ‘цвести (о зерновых)’ 
(УУагз2. ЦП, 531; $ ©\. р. ЦП, 471), др.-русск., русск.-целав. 
красоватисма ‘привлекать внимание своей красотой’ (Ио. Злат. 
ХУ в. и мн. др.), ‘радозаться, наслаждаться’ (Усп. сб., 319. 
ХИ—ХШ вв.) (СлРЯ Х1Г-—ХУИ ва. 8, 22; Срезневский Т, 1315), 


русск. красовёться ‘виднеться (0 чем-нибудь красивом, велико- 


лепном)’, диал. красовёть ‘придавать красивый вид, украшать’ 
(Филин 15, 197), красовёться ‘любоваться’ (твер., орл., верхне- 
ленск.), ‘жить весело, беззаботно в довольстве и благополучии’ 
(арх., перм., сиб., ворон., тул.), ‘идти гулять, играть” (волог.), 
важничать, гордиться’ (помор., тул.), ‘цвести (о ржи)’ (Даль) 
(Филин 15, 197—198), блр. красавёць ‘цвести (о хлебах)’, также 
диал. красавёць, красоваты (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 
917), красовёць (Турауск! слоунк 2, 234), красавёцца то же 
(Там же). 
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Глагол, производный с суф. -ораН от *Ёгаза (см.). 

*Кгазоуйъ(ь): словен. Ёгазори, прилаг. ‘пышный, великолепный’ 
(Р1её. Т, 457), др.-русск. красовитый, прилаг. ‘красивый; хоро- 
ший; лучший’ (Козм., 41. 1670 г.; Назиратель, 464. ХУГь. 
СлРЯ Х![-—ХУП вв. 8, 22), русск. диал. красовйтый, -ая, -ое 
‘красивый, хороший, приятный, прекрасный” (олон., новг. арх., 
волог., костр., влад., твер., моск., пок. и др., Филин 15, 198; 
Словарь русских говоров Кузбасса 104), укр. красовйтий, -а, -е 
‘красивый’ (Гринченко 1, 301). 

Прилаг., производное с суф. -орйъ от *Ёгаза (см.). 

*КтгазЫ (зе): ст.-слав. краети, кралж хАептеу, Гигат, Гагима 1асеге 
‘красть’ (ЕпсВ., С07., 5ирг. МИ., 57.5), болг. крад@ ‘красть, 
воровать; похищать’ (РБЕ; Дювернуа, Геров: крадж), также 
диал. крёда (М. Младенов БД Ш, 93; Шклифов БД УШ, 256), 
краёдъ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УГ, 45), кръдз 
‘жать на поле соседа’ (В. Радева. Селскостопанската лексика на 
централния балкански говор. — БД ТХ, 100), крам ‘красть; по- 
хищать девушку силой’ (П. И. Петков. Еленски речник. — 
БД УП, 70; Журавлев. Криничное 148), макед. краде ‘красть, 
воровать; жульничать (в игре)’ (И-С), диал. Агат, Ега4а ‘красть, 
воровать’ (Мадеск1 54), сербохорв. крёсти, крёдём ‘красть, воро- 
вать; похищать; обманывать, мошенничать’, крёсти се ‘неслышно 
красться, подкрадываться’ (РСА Х, 434), диал. газ, Кгодёп 
“красть, воровать’ (Нгазе—бииипоу16 Т, 456), также ЁгёзЕ (Там 
же, 458), словен. Ага, Ега4ет ‘красть, воровать” (Р]еф. Т, 497), 
чеш. Аг@зё ‘красть, воровать’, Аг@зЁ зе ‘красться, подкрадываться’, 
диал. Аг@сё (Нга$Ка. З]оу. сВо4. 45), ст.-слвц. Аг@з’, АгазР за 
(Тгпауа, 1697 г., Ист. слвц., Братислава), слвц. АгадпиР ‘красть, 
воровать’, Ёга4пиР за ‘красться, подкрадываться” (557 Т, 760), 
диал. Ага (Зфат ау. [лрё. 32, 344), ЕгазР (НаБоузМак. Огах. 
Ро Сю!с. З1оуак. у Тавоз. 279), Ёгазс (СтатаЪе] 540; Виа. 
Оша Глка 167), Аг@56 (Диалект., Братислава), полаб. Ёго@ё5, 
2 л. ед. ч. ‘крадешь’ (РоайзК!—ЗеВпегь 85, с реконструкцией 
*Кгаде$ь), ст.-польск. Ёга$6 ‘красть, воровать’, Кга$ё $ ‘кра- 
сться, подкрадываться” (34. 9&р. Ш, 379—380; $4. ро152с*. ХУТМ., 


ХГ 130—132), Агадпе. КрАдз. Тайнь ёмлю (Лексикон 1670 г., 
л. 86 0б.), польск. Ага, Егаате ‘красть, воровать” (\Уагз2. П, 
532), также диал. газе ($4. с\. р. П, 472), Кга$е (@бтпо\67. 
П}а!ек6 шаШфогзм П, 1, 186), словин. Агазс (Ваши 78; Зус Ма П, 
238; Г.огепёя. Рошог. Г, 369), Ёг@зс ‘красть, воровать’ ([огепй 
$10%112. УЪ. Г, 477), др.-русск., русск.-целав. красти ‘красть, 
воровать’ (Патерик Син., 138. ХГ—ХИ вв. и др.), ‘обкрадывать, 
обворовывать” (Правда Рус. (пр.), 117. ХУ в. — ХП в.), ‘соблаз- 
нять, склонять к чему-либо предосудительному’ (Гр. Наз., 

ХГ в. и др.) (СлРЯ ХЕ-ХУЦП вв. 8, 24; Срезневский Т, 1317), 
руеск. красть, крадф ‘воровать’, крёсться ‘пробираться тайком, 
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стараясь быть незаметным’, диал. красть ‘течь (о посуде)” (тамб., 
олон., Филин 15, 201), красться ‘стараться’ (Словарь русских 
донских говоров П, 88), крёдиться ‘скрывать, таиться”’ (курск.), 
‘красться’ (ряз.) (Филин 15, 160), ст.-укр. красти ‘красть’ 
(Луцьк, 1388 г., Словник староукра!нсько! мови ХЛУ— ХУ ст. 1, 
511), укр. крёсти, кр@ду ‘красть, воровать’ (Гринченко П, 301), 
крастися ‘подкрадываться’ (там же), ст.-блр. красти (... егда 
кто украдеть Скарына 41, 282), блр. красцщ ‘красть, воро- 
вать’, также диал. крёсцй, крась (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 2, 520: Турауск! слоунк 2, 234), крёсцйся ‘подкрадываться’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 520). 

Глаголы ‘красть, воровать’ имеют в и.-е. языках, как правило, 
вторичное, местное происхождение. Признаки вторичности зна- 
чения ‘красть’ есть и У слав. *ЁКгазН; так, *Ёгазй обнаружи- 
вает значение ‘красть’ только в свободном употреблении, как 
переходный глагол, тогда как возвратный глагол *Ёгаз зе (при- 
меры — выше) совершенно не знает этого значения и семанти- 
чески является глаголом движения, видимо, сохраняя более 
древнее состояние. Существует мнение, что основным носителем 
(и источником?) значения ‘красть’ являются приставочные сло- 
жения и в первую очередь — *икгазЙ (см.). Весьма любопытна 
аспектуальная характеристика *АгазН; его оппозиция обычно 
связанному и четко имперфективному *-КгадаН, где корневое -а- 
вполне уместно как результат продления в глатоле на -аё (ите- 
ратив—дуратив), подсказывает однозначный вывод о вторичности 
собственной имперфективной функции формы *Ёгазй (видимо, 
вследствие вторичной оппозиции *Ёгазй — *иКтаз!). Неудобство 
практически двухвидового характера формы *ЁгазЁё (сврит. —несврш. 
вид *Ётазй в зависимости от паличия— отсутствия пристазок, 
при полном тождестве глагольной основы), вероятно, вызывало 
к жизни новые имперфектизные формы, например основа на 
-02АД и ее варианты по языкам, ср. русск. -крадывать и др. 
Таким образом, вторичность значения ‘красть, ворозать’ У слав. 
*АгазН, а также огласовки корня *Ёгаз@ (вероятно, а< %0) на- 
ряду с новизной и неустойчивостью его видовой характеристики 
должны определять наше отношение к существующим этимоло- 
гиям, а также дальнейшие поиски этимологических сзязей *ЁгазН. 

Обычно считают, что *Ёгазй, *Ктадо содержит суффиксальное 
-4-, первоначально презентный формант, впоследствии распро- 
страненный и на инфинитив (*ЁгазН < *Ёгад-#). Имеющие при 
этом место сопоставления со слав. *]540, *рЫ (см.) не созсем 
точны, потому что в последнем глаголе -4- исключительно пре- 
зентно и на инфинитив как раз ие распространяется. Чисто 
слав. характер презентного -4- (слаз. *7а40, *]ь4о не имеют, на- 
пример, лит. формантных соответствий), не позволяет принять 
старое сближение *ЁгазН, *Ёта4о с лит. зто и, Кгодйи, зЁтозН 
разрезать, вспарывать’ (см., вслед за Маценауэром, 1 ЙпЪаёу 
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АРЬ ХУТ 1894, 396; о лит. слове см. Егаепке! П, 819), мало- 
вероятное для нас и потому, что оно постулирует изначальный 
характер слав. а (@), тогда как более вероятно *Ёгаа- < *Ёгод- 
(см. выше). До сих пор популярно сравнение *Ёгазй с лти. 
Ёга]и, ЁЕгаЁ ‘собирать, складывать’, см. Вегпекег Т, 605; ВгйсК- 
пег 265; С. ВошШаще. — За Бас: ТУ, 1934—1935, 130; Фас- 
мер П, 364; З4ахзм Ш, 67—68; ЗкоЕ. Ейш. г]ебп. П, 181— 
182; БЕР П, 704—706; Веа]. Ею. $оуаг з]оуеп. {е2. П, 83; 


оспизег-Зе\с. Н13%.-еут. \УУЬ. 9, 659 (утверждение последнего 
об изначальности отнесения -4- к инфинитиву и лишь вторично — 
к наст. времени обязано стоим происхождением явной путанице, 
о чем говорит его же ссылка на *76Ё, *)ь4о, *]ёН, *}640, в ко- 
торых -4- ограничигается презентными формами). Однако, не 
говоря о маловероятной корневой апофонии -и- ряда (*Ёги-, см. 
*АтуН), которую имплицирует эта этимология, ее семантиче- 
ская идея тоже дефектна, поскольку при этом вменяется рекон- 
струкция значения ‘собирать в кучу’, см. УаШаш. Стат. 
сотрагбе ПТ. 153. Последнее сомнительно, поскольку никак не 
объясняет значение *Агазй зе —‘идти, пробираться тихо, неза- 
метно, тайком’. Эта идея движения, по-видимому, основная 
в семантической эволюции слав. *АгазН. До некоторой степени 
аналогична судьба франц. о0ег ‘красть’ < ‘лететь’, в котором 
тоже представлен глагол движения, хотя и существенно несход- 
ный © нашим *Ёгазй (5е). Но их принципиальное сходство за- 
ключается в том, что оба` глагола обозначают ‘красть’ как слож- 
ное действие — ‘приблизиться (и) украсть’, причем во франц. 
слове имеется в виду ‘приблизиться на лету’, а в слав. — ‘при- 
близиться незаметными, тихими шагами” 

В соответствии с0 сказапным мы реконструируем форму и 
значение *Агазй ‘красть’ как *Ёго-4- ‘идти, шагать определен- 
ным 0бразом (—на цыпочках, на кончиках пальцев?) Что ка- 
сается уже обсуждавшегося выше вторичного происхождения 
корневой долготы, то ср. ударения презенса — сербохорв. кр@дём, 
болг. крада, русск. краду, где ударение перемещено на старую 
акутовую долготу явно со старого краткого гласного корня, чему, 
правда, противостоит ряд старых русск. случаез с накоренным 
ударением личных форм (см. К1рагзКу. Оег УУогваЁ2ептё ег гиз- 
$13сВеп Зоб ИзргасВе. Не!4еего, 1962, раззит), но и эти по 
следние данные, и ударение сербохорв. инфинитива крёсти мо- 
гут быть вторичными. В этом случае можно сравнить *йгазй 
(е) < *Ёто-4- ‘идти определенным образом’ с др.-инд. Ктатан 
‘шагать, идти’ (ср. МаутВоег Т, 278: об “отсутствии других и.-е. 
соответствий) < *Ёгд-т-. 

Особняком стоит сближение греч. хАбис ‘х\ёжтте ‘вор’ с *Ёга49, 
*Кгаз (так см. уже Е. Зрес№ь. Отзргают 175, 248, 282, 319; 
У. Маспек. — Мульле убриу, СедепкКзеЬт1М Рац! КгезеВтег 2, 
1957, 19 вс.: МасНек? 290 (здесь же полезные попутные на: 
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— 


блюдения 0б отсутствии старого производного со значением ‘вор’ 


от этого корня); 5. Опагаз ЗЕЕОК Х, 1958, 84). Сомнительная 
сама по себе, эта этимология окончательно утрачивает вероят- 
ность, если мы паведем справки в греч. этимол. словарях, сви- 
детельствующие о ненадежности и, может быть, даже неточной 
письменной фиксации этого глоссового слова из Гесихия (СВап- 
гаше. О!<Иоппаше 66упо]ор1дие 4е Па 1апоае стесдие 1—2, 545). 


‘*Ктазиа: сербохорв. красуъа ж. р. ‘луговое растение ВеШ1$ регеп- 
115’, (диал.) ‘кличка пестрой или серой коровы’ (РСА Х, 4395; 
ВТА У, 473, там жер— Атазие мн., название села в Боснии), 
чеш. диал. Агази?а ж. р. ‘рыжая корова’ (валашск., Ваго8. 
оу. 162), слвц. редк., экспр. АгазиРа ж. р. ‘красавица’ (554 Т, 
764), польск. диал. Агазша эк. р. ‘черная или пестрая (рыжая 
‹ белым) корова’ (\Тагз2. Ш, 532; $4. ву. р. ЦП, 471; НегиясзекК- 
Могозо\а. Тегт/1о орла ро]зверо разбегз\ма ротзеро [, 101), 
словин. Аг'азша ж. р., ‘кличка коровы бело-рыжей масти’ 
(ЗусШа П, 236), др.-русск. Красулин, фам. (Юрьев Польский, 
Веселовский. Ономастикон 163), русск. диал. красуля эк. р. 
‘красавица, румяная, полная и рослая женщина’ (твер., влад., 
костр., калуж.), ‘название некоторых грибоз” (арх., моск., перм.), 
‘корова рыжей масти’ (перм., вят., урал., волог., пск., смол.), 
‘название некоторых рыб: форель (урал., перм.), таймень (урал., 
оренб.), гольян (пенз.) и др.’ (Филин 15, 202; Словарь говоров 
Соликамского района Пермской области 260), ‘кличка дойной ко- 
ровы’ (Элиасов 170), укр. диал. красуля ж. р. ‘насекомое Са|о- 
тоза зусогВапба” (Вх. Цч., см. Гринченко П, 301). 

Производное с суф. -иРа от *Ёгаза (см.). 


“Ктазъ4ь: польск. газу ‘красивый; пестрый, разноцветный’ (\\агзх. И, 
532), также диал. (54. \. р. П, 472), укр. крёсий, -а, -е ‘пе- 
стрый, разноцветный” (Гринченко П, 300), диал. краёсий ‘красно- 
белой масти’ (Онышкевич 380), ‘рябой (о животном)? (Г. Ф. Шило. 
Швденно-зах1дн! говори УРСР на швн!ч в1д Днастра 247). 

Прилаг., этимологически тождественное *Ёгаза (см.). 

*КгазъКа: целав. краска т. р. со]ог (МИ.), болг. краска ж. р. 
‘краска; цвет’ (БТР, РБЕ: рус.), сербохорв. крёска эк. р. ‘ра- 
стение Ве!15 регепи!з; Воггаво о Шота|$; Р1егз Шегасло14ез’ 
(РСА Х, 427; ВТА У, 467), краска ж. р. ‘краска’ (Там же: рус.), 
чеш. Агазка к. р. ‘красавица; вид птицы’ (Тапетапо Ш, 167), 
слвц. Агазка ж. р. то же (551 1, 763), ст.-польск. Агазка ж. р. 
‘птица Согасзаз сагги|из [..’ ($4. р. Ш, 377; $4. ро152с2. ХУГ м., 
ХГ, 127), польск. Ёгазка к. р. ‘цвет; кличка коровы; птица Со- 
гас1аз сагги[а” (\У\Матз2. П, 530), также диал. Кгазка ($1. 5м. р. П, 
470), др.-русск. краска жж. р., действие по глаголу красити 
(Кн. Ивер. м. П, 63. 1669 г.), ‘краска, красящее вещество’ 
(Х. Афан. Никитина, 15. ХУ-—ХУТГ вв. — 1472 г.), ‘цвет, ок- 
раска, тон’(Кн. расх. Болд. м., 132. 1600 г.) (СлРЯ Х1—ХУП вв. 
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8, 16; Срезневский Т, 1315), Краска, личное имя собств. (ХУГь.., 
Тупиков 262; Веселовский. Ономастикон 163), русск. краска ж. р. 
‘вещество, служащее для окрашивания предметов или для жи- 
вописи’, диал. краска к. р. ‘цветок’ (твер., новг., пск., смодл., 
брян.), ‘цветение злаковых” (тюмен., челябин., новосиб.), ‘самые 
ранние всходы ржи’ (калин., ряз., новг. оренб.), ‘пчелиная 
перга” (костр.), ‘птица Согас1аз баггШа Г.., сизоворонка’ (южн.) 
(Филин 15, 177—178; Дальз И, 478), ‘румяна; румянец; окраска} 
красное пятно’ (Картотека Шсковского областного словаря), укр. 
краска ж. р. ‘краска; цветок; цвет на хлебных растениях’ (Грин- 
ченко ШП, 300), ст.-блр. краска действие по глаголу красити 
(Скарына 1, 281), блр. диал. краска ж. р. ‘краска; цветок; цве- 
тение злаковых, садов; красота, румянец’ (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 2, 519; Матэрыялы для дыялектнага слоун!ка Го- 
мельшчыны 249; Турауск! слоунк 2, 234; Янкова 165). 

Производное с суф. -ъКа, соотносительное с *Ёгаза (см.) и 
с глаголом *Агазй? (см.). 


*Кгазь: сербохорв. редк. поэт. кр@с ж. р. ‘красота’ (РОСА Х, 425), 
польск. диал. Ёга$ ‘цвет гороха’ (\Магз2. Ц, 532; $4. ©\. р. ИП, 
472), русск. диал. крась эк. р. ‘красный цвет, краснота” (сиб., 
перм., волог., новг., Филин 15, 203), ‘краска, крашение” (орл., 
Там же), блр. диал. крась ж. р. ‘краска’ (Матэрыялы для ды- 
ялектнага слоунка Гомельшчыны 250), укр. диал. крась жж. р. 
‘красота’ (Вх. Лем. 428, см. Гринченко П, 301). 

Соотносительно с *Ёгаза (см.). 
*Кгазьра: цслав. краедка ж. р. огпайиз (М1Е.), словен. Аг@зба ж. р. 


‘украшение’ (Р] её. Т, 457: «$45|.»), польск. диал. Ёгазба эк. р. 
‘краска, крашение” (\Уагз2. Ц, 532; $1. в\. р. Ц, 472), др.-русск., 
русск.-целав. красьба ж. р. ‘украшение’ (Мин. Пут. ХГ в. 70. 
СалРЯ Х1—-ХУП вв. 8, 24; Срезневский Г, 1317). 

Производное с суф. -ьба от глагола *Ёгазит (см.). 

“КгазьпёН: чеш. Аг@ёзпёН ‘хорошеть’? (Ком УГ, 714), слвц. кгазше’ 
‘делаться красивым, хорошеть” (33. Т, 763), ст.-польск. Аг@5т14ес 
то же (34. ро]з2с2. ХУГм., ХТ, 132), Кгазщее, одадтее. Красн$ю. 
СвЪтл$ю. Блголфпенъ. доброзраченъ. блгообразенъ бываю (Лек- 
сикон 1670 г.. л. 87), польск. Агазщее ‘румяниться, краснеть, 
пылать; хорошеть, становиться красивым; сиять’ (\агз2. ПЬ 
932), др.-русск. красн$тися ‘выделяться своим красным цветом, 
виднеться (о чем-либо красном)” (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 8, 17), 
русск. краснёть. ‘становиться красным, приобретать красный цвет, 
блр. диал. краснёць ‘краснеть’ (Турауск! слоунк 2, 234). 

Глагол на -ёН, производный от прилаг. *Агазьп (см.). 

*Ктазьтса: сербохорв. красница, крёсница ж. р. ‘красавица’ (РСА Х, 
421—428; ВТА У, 468), Ктазтиса ж. р., название села в ХоР-` 
ватии (ВТА У, 468), чеш. Кг@зисе ж. р. ‘красавица’ (3%. 3К!., 
см. Кой Т, 784) ЕгазЦсе, Ёг@зИсе эк. р. ‘крашеное пасхальное 
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яйцо’ (Кой Т, 784), в.-луж. Агазткса ж. р. ‘красота; красивое 
место; красавица’ (Ра 283), н.-луж. Абаза ж. р. ‘красавица, 
красотка’ (Мака $4. Т, 710), русск. диал. красница ж. р. ‘крас- 
ное пятно’ (вят.), ‘заря, зорька’ (смол.), ‘ягода клюква’ (ряз.) 
(Филин 15, 179), крёслица ‘вид рыбы, красноперка’ (Картотека 
Псковского областного словаря), Красница, название реки (бывш. 
Костром. губ., УМбмегЬасВ ег гизч1зсНеп Сезуйззегпатеп 1, 505), 
ср. сюда же краснйка к. р. ‘о чем-либо, имеющем красный 
цвет’ (Деулинский словарь 248). 

Производное с суф. -жа от прилаг. *Кгазьпь (см.), *Ёгазьпа; 
субстантивация последнего. 

*Кгазьи ъ: болг. (Геров) крёсникъ м. р. ‘водянка’ (Геров—Панчев: 
красникъ ‘туберкулез’), диал. крёсник м. р. ‘тяжелая болезнь — 
туберкулез и т. д.’(Речник РОДД; Хитов БД ТХ, 270), крас- 
ник м. р. ‘растение, употребляемое как слабительное’ (Стойчев 
БД П, 192), красник м. р. ‘старый, больной человек, который 
уже не поднимается с постели’ (М. Младенов БД ПТ, 93), сер- 
бохорв. красник, крёсник м. р. ‘красазец’, (диал.) ‘туберкулез 
легких; насекомое Виргезиз” (РСА Х, 427; ВТА У, 468), Крас- 
ник, фам. (РСА Х, 427), словен. Агазп м. р. ‘название породы 
камня; жук Вирге${15 шагапа” (Р]еф. |, 457), чеш. стар. АгазшЕ 
м. р. ‘красавец’ (Ко Т, 784), польск. Ёгазий м. р. ‘триб Гу- 
соба]а; насекомое Дураепа’ (\\агз2. П, 532), словин. Ёгаз м. р. 
‘гном, карлик’ (буса П, 238), русск. диал. красник м. т. 
‘гриб подосиновик’ (нижегор., моск.), ‘глинистая, малоплодо- 
родная почва красноватого цвета’ (свердл.) (Филин 15, 178). 

Производное с суф. -3Аъ от прилаг. *Ёгазьпь (см.), субстан- 
тивация. 

*Ктазьи!: ст.-чеш. Кгазин, Егазин ‘украшать, красить’ (представ- 
лено только АгаДепе га]се, СеБачцег 1, 132), чеш. Егазтй@ то же, 
в.-луж. Агазте ‘украшать’ (Р№аВ] 283), н.-луж. А$а$т1$ ‘укра- 
шать; прославлять’ (Мика $4. Т, 710), русск. диал. краснйть 
окрашивать в красный цвет’ (Сл. Акад. 1916 г. с пометой «обл.», 
см. Филин 15, 179). 

Глагол на -# (каузатив), производный от прилаг. *Ёгазьпъ 
см.). 

*КтазьпоНсь(3ь)/*КгазьпоНКъ(}ь): цслав. краевнохицА, прилаг. Гогто- 
из (МИ.), болг. краснолйк, прилаг. ‘красизый лицом’ (БТР), 
сербохорв. красндлик, -а, -0 ‘красивый (лицом) (РСА Х, 428), 
чеш. Агёзпойс то же (Кой Т, 805), польск. ЁгазпоЙсу ‘красно- 
лицый; красивый (лицом)” (\Уаг57. П, 530), др.-русск., русск.- 
Цслав. краснолицый, прилаг. ‘тот, кто имеет красивое лицо’ 
(ВМЧ, ноября 23—25, 3292. ХУГ в. СлРЯ Х!-—ХУП вв. 8, 18), 
русск. краснолицый, -ая, -ое ‘имеющий красный цвет кожи лица’, 


о краснолйкий, -ая, -0е ‘краснолицый’ (калуж., Фллин 15, 
83). 
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Сложное прилаг., образованное из *Ёгазьт»ь (см.) и *Шъ, 
*Йсе (см.). 

*Ктазьпорегъ]ь: чеш. Агйзпорег] ‘имеющий красивое оперение” 
(Ком Т, 805), польск. Ёгазпор0гу ‘красноперый; имеющий кра- 
сивое оперение” (\УУагз2. П, 530), диал. Ёгазпорюгка ‘вид рыбы’ 
(51. ом. р. П, 471), др.-русск. красноперый, красноперный, 
прилаг. ‘с красивым оперением’ (Каз. ист., 72. ХУТГ в., СлРЯ 
Х1-—ХУП ве. 8, 18), русск. диал. краснопёрый, -ая, -ое ‘кра- 
сивый (о человеке)” (ворон.), ‘белый с рыжими боками (о рога- 
том скоте)’ (астрах.) (Филин 15, 184), краснопёр м. р. ‘рыба 
Эсаг41и1а$ огу(торВВа|тиз, красноперка’ (донск.), ‘рыба Р®№ох!- 
паз рВох!шиз, гольян; рыба Сургпиз |ерёюсерва! из’ (иркут.) (Филин 
15, 184), краснопёра к. р. ‘рыба красноперка?” (ленингр., Там же), 
краснопёрка ‘вид рыбы’ (Картотека Пскозского областного сло- 
варя), укр. красно рка ж. р. ‘рыба Зсат4т аз егу тор Ваз’ 
(Гринченко Т, 301), блр. диал. краснапёра ж. р. ‘рыба красно- 
перка’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус} 2, 519), также красна- 
пёрка ж. р. (Янкова 165), краснопёрка (Турауск} слоунк 2, 


Сложное прилаг., образозанное из *Ёгазьт% (см.) и *рего (см.). 
“Кгазьпорёуьсь: сербохорз. краснопбвац, краснопи]@вац, род. п. 
-вца, м. р. ‘тот, кто красиво поет’ (РОСА Х, 428), русск. диал. 
краснопёвец, род. п. -вца, м. р. ‘о челозеке, который хорошо 
поет, знает много Песен” (тзер., нозг., Филин 15, 183), сюда же 
краснопёвка эк. р. ‘пезица’ (Картотека Пекозского областного 
словаря). 
Сложение *Ёгазьпт”ь (см.) и *рёгьсь (см.). 

*Ктазьпозоуъ: сербохорв. стар. ирасндслов м. р. ‘Ценитель прек- 
расного, эстет” (РСА Х, 430), слозен. стар. Ёгазпоз$0ъес м. р. 
‘краснобай’ (З]оуаг з]оуеп. елка ПП, 470), русск. диал. красно- 
слбв м. р. ‘красиво, хорошо гозорящий челозек’ (олэн., волог., 
Филин 15, 185), краснослдвый, -ая, -0г ‘красноречивый” (олон., 
ленингр. Там же). 

Сложение *Ёгазьтъ (см.) и *$10го (см.). 

“Ктазьпозёь: сербохорв. крёсност ж. р. ‘необыкновенная красота, 
(РСА Х, 431; ВТА У, 468), словен. ЁгёзпоЯ ж. р. ‘великолепие 
(Р]еф. Т, 457), чеш. ЁгёзпозР ж. р. ‘красота’ (Ко Т, 805), в.-луж. 
Кгазпозё ж. р. ‘великолепие’”(Р№Ы 283), н.-луж. `Ё5а5то$6 ж. Р. 
‘красота’ (Мика 54. Т, 710), ст.-польск. Ёгазпо$ ж. р. ‘красота; 
красный цвет’ (54. <&р. ПТ, 378; $4. ро!57с2. ХУТ \., ХТ, 127), польск, 
Егазпо$в (\Уагз?. П, 530), до.-русск. красность ж. т. ‘краснота 
(Назиратсль, 511. ХУГ в. СлРЯ ХТ—ХУП вв. 8, 19). 

Производное с суф. -05 от прилаг. *Ёгазьтъ (см.).” 

*КгазьпотоБъ: др.-русск. Краснозобъ, личное имя собств. (1627 г., 
Белев. Веселовский. Ономастикон 163), русск. диал. краснозд 
м. р. ‘птица краснозобик” (петрогр.), ‘снегиръ’ (урал.) (Филин 
15, 182; Сл. Среднего Урала П, 60). 
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Сложение *Ёгазьпь (см.) и *з0фъ (см.). 

*“Кгазьиъ(3ь): ст.-слав. красдна, прилаг. Фродос, {огтозиз, рисВег 
‘красивый, прекрасный’ (Маг., Аз., 7обг., ЕисВ., Зирг., МИЯ., 
515), ‘пристойный, скромный’ (Презвитер Козма 143), болг. 
красен, прилаг. ‘красивый, прекрасный’ (РБЕ; Геров: крёсный), 
также диал. красен (К. Мирчев. Принос към словаря на невро- 
копското наречие. — МПр УПТ, 2, 1932, 122; Божкова БД Т, 
252; Шклифов БД УТ, 256; Хитов БДТХ, 270), Красен м. р., 
Красна ж. р., личное имя собств. (Ст. Илчев. Речник на лич- 
ните и фамилни имена у българите 276), макед. красен, при- 
лаг. ‘красивый; чудный, великолепный’ (Й-С), сербохорв. крд- 
сан, крёсан, -сна, -сно ‘прекрасный; миловидный’ (РСА Х, 425— 
426), Красан м. р., личное имя собств. (там же), Кгазпа ж. р., 
то же (ВТА У, 467), стар, Ётазпось]ер, прилаг. ‘с красивыми 
цветами’ (ХУТ в., ВТА У, 468), словен. Ёгёзеп -зпа, прилаг. 
‘великолепный, пышный, красивый’ (Р]еф. Т, 457: «12 дгабт 
5]0у. ]е2.»), чеш. Аг@зпу, прилаг. ‘красивый, прекрасный; ми- 
ловидный, привлекательный’, слвц. Ёг@зпу то же (55. Т, 763), 
в.-луж. Агазпу ‘красивый, прекрасный’ (РЁ 283), н.-луж. 
Езазпу ‘красивый, прелестный, величественный” (Мика $1. Т, 711), 
полаб. Кгоз@ёи, прилаг. ‘прекрасный’ (РоайзК1 — ЗеВпегф 85; Воз% 
394), ст.-польск. Кгазпу, Ега$т1 ‘красный; красивый, прекрасный; 
жирный, дородный; цветной’ ($1. 9&р. Ш, 378—379; $4. ро]572с2.. 
ХУГж., ХТ, 127—128), польск. Ёгазпу, Ега$пу ‘красный, румяный’, 
(стар.) ‘красивый’ (\\№атз2. П, 530—531), также диал. Агазпу 
(51. сз. р. П, 471), словин. Агазт, прилаг. ‘красивый’ (Готепёи. 
Ротог.`1, 370), Егаизт, прилаг. ‘цветной; краснолицый, румя- 
ный’ (Гогепё” $0у17. УМЬ. Т, 487), др.-русск., русск.-целав. 
красьныи, прилаг. ‘красивый, прекрасный’ (Патерик Син., 375. 
Х1—ХП в.), ‘очень хороший, превосходный; дарующий радость, 
благодатный’ (Мин. сент., 024. 1096 г.), ‘красный (а также 
бурый, рыжий, карий, коричневый с красноватым оттенком) 
(Кф. д. П, 283. 1516 г. и др.), ‘крашеный, цветной’ (Кн. расх. 
Болд. м., 23. 1589 г.), ‘глазный, парадный’ (1157 — Моск. лет., 
62) (СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 19; Срезневский Т, 1318), Красной, 
Красный, личное имя собств. (с ХЛУ в., Тупиков 262; Веселов- 
ский. Ономастикон 163), русск. крёсный, -ая, -0е ‘имеющий 
окраску одного из цветов радуги’, (стар.) ‘красивый’, диал. 
красный ‘красивый, прекрасный, превосходный, лучший’ (симб., 
перм., оренб., ворон., калуж., ряз., костр., нижегор. и др.), 
‘счастливый’ (свердл.), ‘большой’ (курск.), ‘здоровый, сильный” 
(арх., волог., сиб.), ‘славный, известный” (волог.) (Филин 15, 
189—190), ‘о погоде: хороший, погожий, солнечный’ (В. Водар- 
ский. Областные слоза Рыбинского уезда Ярославской губернии. — 
ЖСт. ХП, 1902, ПТ-ТУ, 400; Деулинский словарь 249; Мель- 
ниченко 96), ст.-укр. красный ‘красивый’ (Деже Л. Материалы 
К словарю закарпатской литературы ХУТ-—ХУП вв. Будапешт, 
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1965 /микроф./, 160), Красный, Красная, Красне, местн. наз- 
вания (ХУ в., Словник староукра!нсько{ мови ХУ—ХУ от. 1, 
210), укр. красний, -а, -е ‘прекрасный, красивый хороший’ 
(Гринченко Ш, 300), диал. крёсний ‘красивый; красный’ (Оныш- 
кевич 381; Областной словарь буковинских говоров 435; Т. С. Ко- 
лесник. Матер!али до словника д!алектизмз укра!нських товорв 
Буковини 74), крёсни, -а, -е ‘красный’ (Лисенко. Слозник пол- 
тазських говор1з 106), ст.-блр. красныи ‘красный’, ‘красивый’ 
(Скарына 1, 282), блр. крёсны ‘веселый, радостный’ (Прыйшла 
вясна красная. Байкоу—Некраш. 150), диал. красный ‘красивый’ 
(Носович. Сборник белорусских пословиц 214), крёсны ‘красный; 
красивый’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 519; Турауск 
слоун!к 2, 234), крёсны ‘красный’ (Янкова 165). 
Прилаг., производное с суф. -ьпь от *Ёгаза (см.). 
*Кгауьсь/*Кга}ауьсь: чеш. диал. Кгагес, род. п. -се, м. р. ‘поот- 
ной’ (Кой Т, 808), в.-луж. Агашс м. р. ‘портной’ (Ра 283), 
н.-луж. стар. диал. #$4]с м. р. то же (Мика $31. Т, 709), Егашс 
(Мака $51. 1, 695), полаб. *Ёгё(р)ас ‘портной’ (Возё 395), польск. 
Ктаидес м. р. ‘портной’ (\УУагз2. П, 534), также диал. Ёгаидес 
(51. см. р. П, 472), Ега’ес (ЗусШа. З4ю\ма. Косчехзве П, 90), 
словин. Ёга’с, Ёга’с м. р. ‘портной’ (Зуева П, 240; Гогешя. 
Ротог. Т, 370), Ёгб`ис м. р. ‘портной’ ([.огепёя З1оуая. УЬ. Т, 
495), русск. диал. крёвёц, тод. п. -вца, м. р. ‘портной’ (курск.., 
орл., смол. Филин 15, 160), укр. кравёць, род. п. -вця, м. р. 
‘портной’ (Гринченко 1, 297), блр. кравёц м. р. ‘портной’ (Бай- 
коу— Некраш. 148; Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 719), диал. 
кравёц м. р. ‘портной’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 512; 
Турауск! слоунйк 2, 232). 

Производное (название лица), образованное с суф. -ьсь от ите- 
ратизного глагола *Ага]ай (см.) или даже от гиперизма *Ёга- 
1а`аЁ на базе последнего. См. Ветпекег Т, 620; Фасмер П 362. 

*КтебаН: болг. крёча ‘крякать’ (Младенов БТР; Дюзернуа: кречж 
‘о крике птиц и лягушек’), сербохорв. крёчати ‘кричать; кря- 
кать; квакать’ (РСА Х, 9510; ВТА; У, 499: с ХУПШ в.), слозен. 
ЕтёбаН; ‘квакать; издавать пронзительный крик’ (Р]её. Т, 461), 
чеш. КГебей ‘кудахтать, пронзительно кричать’ (Ко Т, 810), ст.- 
польск. Ёг2есзеб ‘квакать” (54. эр. ПТ, 412; $. ро|572с7. ХУГ м.., 
ХТ, 302), польск. редк. Ёгдесзеё (УМагз2. П, 531), словин. ЁРебес 
‘кричать, квакать’ ([.0тепё2. Ротог. Т, 387), русск. диал. кре- 
чать ‘кряхтеть’ (новг., онеж., пек.), ‘трещать, скрипеть” (новг.), 
‘издавать звуки, кричать (о птицах)” (новг.) (Филин 15, 239; 
Картотека Псковского областного словаря). 

Звукоподражательный глагол, соотносительный с *Ёгейъ (см.). 
Ср. Ветпекег Т, 609; Злажхзк! ПТ, 212. 

*Кгебеъ/*КтеКъ/*КгеКа: др.-русск. кричала, кречелы мн. ‘погре- 
бальная повозка’ (Ж. Бор. Глеб., 105. 1406 г. СлРЯ Х1—ХУП вв. 
8, 92; Даль? П, 494: крёчел м. р., стар. ‘погребальный одр, ка- 
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тафалк”), русск. диал. крёкра ж. р. ‘толстая жердь’ (орл., брян., 
Филин 15, 209), крёква ж. р. ‘дубина, кол, шест’ (Даль), ‘палка, 
жердь, подкладываемая под соху или бредень при перевозке 
с места на место; волокуша” (пенз.) (Филин 15, 208), ‘стропило” 
(Лит. СОР, брян., смол. Там же), блр. диал. крэчвы мн. ‘дере- 
вянная основа бредня’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 550). 

Этимологически родственно *Агоку|*ЁЕтокъте (см.), с отличиями 

‚ в суфф. 

*Кгебегъ: сербохорв. Ктебее ж. р. мн., местн. название (ХУ в., 
ВЛА У, 499), ст.-польск. Ёгдес2ф м. р. ‘хищная птица Ра|со 
сВеггих Стау из семейства соколиных’ ($54. р. Ш; 412; $. 
ро!32с2. ХУТ \., ХГ 302), польск. Агзес2о м. р. = Бладолог 
‘Еасо хуго{а!со’ (\Уагз2. П, 591), др.-русск., русск.-целав. кре- 
чет» ‘кречет’ (СГГД Т, 18. 1318 г.; Сл. о.п. Иг., 11), ‘цикада’ 
(Мин. апр. ХУ в.) (СлРЯ ХТ—ХУП вв. 8, 52; Срезневский 1 
1321), Кречетьъ, личное имя собств. (Смоленск, 1609 г. Ак, 
Ист. П, 308. Тупиков 263), кречатъь м. р. ‘кречет’ (Сл. Дан. 
Зат., 103. ХУП в. — ХШ в. СлРЯ Х1-—ХУП вв. 8, 51), русск, 
крёчет м. ф. ‘крупная хищная птица из породы соколиных 
с серо-черным оперением”, диал. крёчень, крёчинь м. р. (фольк.) 
‘птица кречет” (север., Филин 15, 239), укр. крёчет м. р. ‘кре- 
чет’ (Гринченко П, 303), блр. крэчат м. р. ‘кречет. 

Производное с суф. -е? от корня глагола *ЁКгека# (см.) и род- 
ственных слов звукоподражательной природы. См. ВегпеКег Г, 
609; Фасмер П, 375. Обращает на себя внимание преимущест- 
венно вост.-слав. распространение слова с достаточно раннего 
времени (венг. Дегесзеё ‘кречет’ — из др.-русск., см. А. М. Рот 
ВЯ 1969, № 2, 130; Он же. — Мовознавство 1971, № 4, 21), 
а польск. слово считается заимствованием из русск., см. Зам ПТ, 
213. В этой связи интересна сербохорв. форма (выше). 

“Ктебь: болг. креч м. р. ‘кузнечик С1сада’ (Младенов БТР), также 
кречёк м. р. (Там же; Геров: крёчакъ), диал. креч м. р. (Стой- 
чев БД П, 193), ст.-чеш. АЁёё м. р. ‘хомяк’ (Сефацег П, 137), 
русск. диал. крёча ж. р. ‘птица чибис’ (перм., Филин 15, 239), 
ст.-укр. производное Ёречовъ м. р., название села в Волынской 
земле (ХУ в., Словн. ст.-укр. мови ХЛУ—ХУ ст. 1, 913). 

Звукоподражание, ср. *Ёгека{ Е (см.) и *Ётебегь (см.). Ом. Вег- 

й пекег [, 609; БЕР ТШ, 4 (: креч\). 

КгеёьКъ: чеш. КРеёеК, род. п. -ёка, м. р. ‘хомяк Ст1сефиз”, ст.-польск. 
Кгзесзей м. р. ‘хомяк Сисемв Кишешатиз РаП.? ($4. эр. Ш, 
412; 31. ро!з7с2. ХУГ \., ХГ 302; см. также УУАгзвт. П, 591), 
русск. диал. кречек м. р. ‘птица Стех ргабеп$1з ВесВ$%.; коро- 
стель” (пск., Филин 15, 239). 

й Производное с суф. -ьйъ от *Ётебь (см.), *КтеЁ- (см. *Ктекай). 

‘КтезобаН/*Кгерлыай: чеш. ЁРейоаН ‘квакать’ (Кой Т, 810), польск. 
диал. Ктесфас, КтеК!аб ‘квакать’, ‘трещать, как сорока’, ‘невнятно 
бубнить” (У/агз7. П, 539). 
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Звукоподражание, как и *Атегь ай: (см.). Соотносительно с *Ёге- 
ао (см.). 

*Кгесобъ: ст.-чеш. АЙейо м. р. ‘скрип’ (...5е% ху\утйеп \ 4етлпо/ 
ем т] К4ейюо р1аё а’ АРейор заБиот. Так. Ер!56. 83 а. Ст.- 
чеш., Прага), чеш. АРейоё м. р. то же, диал. КРейфа ‘кушанье’ 
(КТейоёу пазтайепт6. Напаск. Кош. Ро4. К_Ваг%. 44). 

Соотносительно с глаголом *ЁгевофаН (см.). Ср. также *Агекорь 
(см.). 

*Кгехай: болг. диал. крбам ‘хрипло кашлять’ (Хитов БД ПХ, 210), 
кр’охам ‘громко смеяться’ (Т. Стойчев. Родонски речник. — БД У, 
182), словен. Ёгёйай ‘хрипло кашлять’, Атейай 5е ‘хохотать; тре- 
щать’ (Р]её. 1, 462; Эиеке!] — 140у. ШХ, 1889, 102), чеш. АЁе- 
йаН; ‘кудахтать, крякать, кричать’ (Кой Т, 810), русск. диал. 
крёхать ‘кряхтеть, охать’ (смол., калуж.), ‘хрюкать’ (ряз., 
курск.), ‘сильно и неожиданно упасть, грохнуться” (смол.) (Фи- 
лин 15, 239), блр. кратаць ‘трещать’ (Байкоу—Некраш. 155). 
диал. кражаць ‘квакать’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 550). 

Глагол звукоподражательного происхождения. Ср. *Ёгекай (см.). 

*КтехъКъ(]ь): болг. крётък, прилаг. ‘хрупкий, ломкий; нежный’ 
(БТР; РБЕ; Геров: крёхкый), диал. крбак ‘мягкий’ (М. Младе- 
нов БД 11, 93), вкрёхт то же (Стойчев БД П, 193), кр’дх 
(Т. Стойчев. Родопски речник. — БД У, 182), крёок (Шапкарев— 
Близнев БД Ш, 234), креф (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — 
БД УГ 45), макед. кревок ‘сочный, свежий, без жил (о мясе, 
зелени); нежный, хрупкий’ (И-С), чеш. АЁейЁу, прилаг. ‘хруп- 
кий, нежный; непрочный, нестойкий’, также диал. АРегку (Ваг- 
(405. 510у. 163), в.-луж. Ёг]ейЕ: (Ег]есИ, Ёг]еЁ?) ‘хрупкий, лом- 
кий’ (Ра 284), н.-луж. 36 ‘хрупкий, ломкий’ (Мака 54. Г, 
723), польск. ЁгешЁр, ЕгзешЁ стар. Агесй ‘хрупкий, слабый’ 
(УУагз2. П, 548), др.-русск. кретъкыи, крехвий, прилаг. ‘громко 
говорящий, кричащий’ (Жит. Андр. Юр. 166. сп. ХУ— ХУ! вв. 
СлРЯ Х1-—ХУП вв. 8, 51; Срезневский ТГ, 1320). 

Прилаг., производное с суф. -5Ёъ, по-видимому, от звукоподра- 
жательного корня глагола *КАгехтай (см.) и родственных слов. 
Голковалось и реконструировалось противоречиво, ср. Вегпекег 1, 
613: Егёвъкъ (ЁтёсйъКъ), признает слово темным. Славский ис- 
ходит из праслав. *АгъсйьЁъ (см. у нас *ЁглъхьЁъ), см. З4амзк Ш, 
81; однако слав. формы сопротивляются этому объяснению, ср. 
выше болг., чеш., русск. О польек. формах ведется дискуссия, 
см. Эбафа 2 ШоюРИ ро]зе] 1 о\лайзЮе] 8, 11—12. Анало- 
гично см.” Масвек? 299. БЕР (1, 3) реконструирует праслав. 
*КгётъКъ, но эта праформа, в свою очередь, не кажется обяза- 
тельной для болг. (ожидаемое при этом болг. *кряхък не отме- 
чено), а приводимые там формы сербохорв. крхак, укр. крит- 
кий вообще сюда не относятся и восходят к *АгъжъАъ. 

*КтехыаН/*Ктехъ(6 И: словен. АгеШ@ ‘покашливать; каркать’ (Р1е%. 1, 
462), польск. диал. кгзесшаб ‘о свинье в период течки? ($4. \. р. И, 
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492; \У№а!з2. И, 591), др.-русск. крехтфти ‘кряхтеть, стонать” 
(А. Ворон. приказн. избы, оп. 3. № 20, 8. 1677 г. СялРЯ ХГ-- 
ХУП вв. 8, 91), русск. диал. креттёть то же (курск., ставроп., 
волог.. Филин 15, 239), креттёть ‘издавать крик (0 птицах)’ 
(Сл. Среднего Урала П, 63), крехтйть ‘кряхтеть, хрипеть, тя- 
жело дыша’ (яросл., волог., Филин 15, 239), блр. диал. крэх- 
таць ‘бурлить, клокотать’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 
950). 
Интенсивный глагол, родственный *Агехаё (см.). 

*Ктекан: болг. диал. крёйкам се ‘громко хохотать’ (Народописни 
материали от Разложко. — (бНУ ХГУШ, 468), макед. крека 
‘квакать; кричать, горланить’ (И-С), сербохорв. крёкати ‘кря- 
кать’ (РСА Х, 482; ВТА У, 501), словен. тёКа ‘квакать’ 
(Р]еф. Т, 462), чеш. ЕРекай ‘гоняться, быть в течке (о свивьях)’ 
(Лапошаппи П, 179), ст.-польск. АгзеКкаб ‘издавать характерные 
звуки в период течки (о свинье)’ (51. ро|32с2. ХУГ \м., ХТ, 302— 
303), польск. Ёгзекас то же (У№агз2. П, 591), русск. диал. крё- 
кать ‘крякать (об утке)” (свердл., Филин 15, 208). 

Глагол звукоподражательного происхождения, подчас трудно 
отличимый от варианта *Агейа т (см.). 

*КтекпоН: болг. крёкна ‘квакнуть; крякнуть’ (БЕР), макед. крекне 
‘квакнуть; закричать, запищать’ (И-С), сербохорв. крёкнути 
‘крякнуть, закудахтать’ (РСА Х, 483—484; ВГА У, 501), польск. 
редк. Агзекпас (\Уагз2?. П, 9591), словин. КАекпоис ‘закричать; 
крякнуть” ([логепё2. 510%1172. УЬ. Т, 502), АРекпос (Гогеп4:. Ро- 
тог. [, 387), русск. диал. крёкнуть ‘закудахтать (о курице)’ 
(том., Филин 15, 208—209), укр. диал. крёкнути ‘крякнуть, 
застонать’ (Онышкевич 382), блр. крэкнуць (Тлумач. слоун. бе- 
лар. мовы 2, 746). 

Глагол на -п0й, соотносительный с *Ётгекай (см.); трудно от- 
личить от вариантной огласовки *Агекпой (см.). 

*Ктеко(а{!/*Ктекъа: болг. диал. крёкота са ‘громко смеяться’ 
(Хитов БД ТХ, 270), крекдтим се (Божкоза БД 1, 252; Гъльбов 
БД П, 87), сербохорв. диал. крекдтати се ‘смеяться, хохотать” 
(РСА Х, 484), крёктати, крекётати ‘квакать; кричать’ (РСА Х, 
483—484; ВЗА \, 501), словен. КгекейН ‘квакать” (Р1её. Т, 462), 
чеш. АРекои ‘квакать’ (Ко Т, 811), ст.-польск. Кгзекоасе, Егзек- 
146 ‘квакать’ (54. $р. Ш, 412; 54. ро|зтс2. ХУГ \ч., ХЬ 303), 
польск. Агдекоае, Кглейаб ‘щебетать, трещать, как сорока” 
(УУагз/. П, 591), также диал. Егзекоас ($1. вм. р. П, 492), сло- 
вин. АГекаоас ‘кричать, крякать, каркать, квакать’ (Гогепёи. 
50У112. \МЬ. 1, 501), др.-русск., русск.-целав. кректати, кр$к- 
тати ‘трещать, кричать (о лягушках, жабах) (Палея Толк.”, 
200. 1477 г. — ХШ в. СаяРЯ Х1—ХУП вь. 8, 28; Срезневский Г, 
1320), русск. диал. кректёть ‘издавать крик (0 птицах)” (вят., 
волог., арх.), ‘кряхтеть, стонать, охать’ (арх., тамб., краснодар.) 
(Филин 15, 209), укр. кректёти ‘кряхтеть’ (Гринченко П, 302), 
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диал. кректёти ‘квакать (о жабах)” (Лексичний атлас Право- 
бережного Полюся 155; Лисенко. Словник пол1ських гозор1в 106), 
блр. диал. кракт@ць ‘квакать; скрипеть; стонать’ (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 2, 914). 

Глагольный интенсив, производный от звукоподражательного 
*Ктгекай (см.). 

*Кгеко(ъ: болг. диал. крёкут’, м. р. ‘кряканье’ (Стойчез БД П, 
193), сербохорв. крёкёт м. р. ‘кваканье; кудахтанье; крик’ 
(РСА Х, 482), словен. Ёгекё м. р. ‘карканье’ (Ре. 1, 464), 
словин. ЕЯеко! м. р. ‘крик, кряканье, кваканье’ ([.огепёя. 510- 
у112. \МЬ. 1 502), ЕРеЁ*%о м. р. (Гогеп. Ротог. ТГ 387), блр. 
диал. крокат м. р. ‘лягушачья икра’ (Касьпяровач 167). 

Соотносительно с глаголами *Кгекай (см.) и *Егекоай| *ЁтеЁ»- 
гай, (см.). 

*ктеКъ/*КтёКъ: макед. крек м. р. ‘крик, кряканье’ (Кон.), словен. ЁгЕК, 
ЕгаК м. р. ‘лягушачья икра?” (Р]еф. [, 455, 462), чеш. Ёгек, экгек 
м. р. ‘кваканье; скрип, скрежет’ (Кой Г, 811: 1]5.), в.луж. 
АРК м. р. ‘плавучая растительность на поверхности воды, ряска; 
плавающий мусор’ (РаШ 284), н.-луж. А5ёК м. р. ‘ряска водяная 
Гетпа [.. А.; ива ломкая Зайх {гасШз [..’ (Мика 84. Т, 723), 
ст.-польск. Агзек м. р. ‘яйца земноводных в студенистой обо- 
лочке, откладываемые в воде в нитку или клубком’ (51. ро|37267. 
ХУГ ч., Х|, 302), польск. редк. Аг2ек, также оЁгзек м. р. ‘ква- 
канье; икра земноводных’ (\'аг$2. П, 591), словин. АЧеК м. р. 
‘ряска’ ([.огепё2. 510у112. У. Т, 502), АРеЁ м. р. ‘ряска; лягу- 
шачья икра’ (1.0геоё2. Рошог. Т, 387), $ЁНеЁ м. р. ‘гной’ (Го- 
гепё2. 310%у112. УМЬ. П, 1032), русск. диал. крек, крёк м. р. 
‘лягушачья икра” (твер., сев.-двинск.), ‘водяное растение Гетпа, 
ряска’ (пск.) (Филин 15, 208; ср. там же: крек м. р. ‘стоны; 
хриплый крик’, Даль). 

Слово в конечном счете звукоподражательного происхождения, 
ср. глагол *Агекаё (см.), далее, ср. сюда жер— с носовым глас- 
ным — *Агекъ [ (см.), а также соответствующий вариант гла- 
гола — *Кгека!: (см.). Вышесказанное дало основание не только 
объединить в одной словарной статье слова со значениями ‘крик, 
кряканье, кваканье’— с одной стороны, и ‘лягушачья икра, 
с другой стороны, но и сделать наглядной возможность дерива- 
ции значения ‘лягушачья икра’ от значения ‘лягушачье ква- 
канье’. Усиленное кваканье знаменует брачный период лягушек. 
Определенная затемненность очевидного для нас звукоподража- 
тельного происхождения *Кгекъ/*КтёКъ ‘лягушачья икра’ при- 
вела к неявности первостепенной связи *Ётекъ — *Ётекай и 
к преимущественным поискам внешних сравнений. 

См. МИочей 139 (ЁгёЁй); Вегпекег 1, 613—614 (ЁтёК»ъ; при” 
знавая затруднительными фонетические отношения, приводит 
обычные и для современной этимологической литературы сравне 
ния с др.-исл. Агоёп, др.-в.-нем. (й)говап ‘икра’, лит. Кагвии 
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мн. ‘лягушачья икра’, но также и с лтш. Ёгеситы мн. ‘лягу- 
шачья икра’, Агесе! ‘свертываться, густеть’и далее — русск. диал. 
клёк ‘лягушачья икра’, лит. Ё8ЕН ‘свертываться, спекаться?; см., 
кстати, о последней группе слов — как о звукоподражательных — 
у нас, з. у. *екпоН); Фасмер П, 391; Вейа]. Ейт. з]оуаг 310- 


уеп. 102. П, 87; ЗеВизвег-бежс. Н1э6.-ебушо!. У. 10 (Вашеп, 
1982), 697—698 (неверный выРОД 0б исходном и.-е. *($)Ёет- 
‘сморщитаться; кора, грубая кожа’). 

*Ктетепаеъ]ь: словен. Ёгетеп@й, прилаг. ‘кремнистый” (Р1еф. Т, 462), 
чеш. АРетепаН, прилаг. ‘кремнистый’ (Лапоешапи П, 179), по- 
лаб. Ктётепбё то же (Воз® 394). 

Прилаг., производное с суф. -аъ от *Ёгетеп- (см. *Егету/ 
*Ктетепе). 

*Кгетеп!са: болг. крёменйца к. р. ‘железная пластина, в которую 
вставляется пята мельничного колеса’ (Геров), диал. крёменица 
ж. р. ‘кремневая деталь в мельнице, в основании оси’ (Д. Ма- 
ринов. Думи и фрази из Западна България. — СбНУ ХПИ, 1895, 
291), сербохорв. диал. кремёница, крёменица жж. р. ’келезное 
основание, куда вставляется острый конец мельничного веретена; 
кремень, кусок кремня’ (РСА Х, 486), Атетеюса ж. р., назва- 
ние села в Сербии (ВТА У, 504), словен. Ёгететса к. р. ‘крем- 
незем, кремнистая земля’ (Р1еф. Т, 462), чеш. ЕРетешсе ‘к. р. 
‘кусок кремня’, КРетешсе, местное название (Ко Т, 811), слвц. 
Ктетепка ж. р. ‘кремневое ружье; кремнистая почза’ (К аа! 
271), полаб. Агетеп@ба ‘кремнистая почва или кремнистый ру- 
чей’ (Возь 394), польск. Агзепетса к. р. ‘кремнистая почва” 
(\'агз7. П, 591), укр. диал. кременйця ‘каменистая гора’ (Ма- 
русенко. Названия рельефоз Хмельницкой обл. 286), кременйия 
‘белый камень для мельничного колеса’ (Колесник. Матер!али до 
слозника д1алектизм!в укра!Тнських говорв Букозини 74), кри- 
мМница ж. р. ‘гладкий, отшлифозанный камень’ (Матер!али до 
словника буковинських гов!рок 6, 97). 

Производное с суф. -са от основы *Ётетеп- (см. *Ёгету/*Ёге- 

‚. ТТепе). 

Ктетегизъ{ь: чеш. Ё/етет15 , прилаг. ‘кремнистый’ (Кош УТ, 
726: Мог. а $0у.), слвц. ЁгететзН] то же ($$. Т, 767), ст.- 
польск. Ёг2епиет зу, прилаг. от Агзепией (3. ро!з7с72. ХУГ\., 
ХТ, 303), польск. ЁгдепметзНу то же (\Уагзе. П, 591), русск. 
кремнистый, прилаг. от кремень, укр. кременистий, -а, -е ‘крем- 
нистый’ (Гринченко П, 302), диал. криминйстий ‘темно-серый 
в черную полоску (о голубях)” (Матер!али до словника буковин- 
ських гов!рок 6, 97), блр. диал. крамяйсты ‘твердый, плотный 
(о древесине)” (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 515). 

е Прилаг., производное с суф. -155 от *Ёгету/-тепте (см.). 

Ктешеп!&е: сербохорв. Ёгетете ср. р. ‘каменистое место’ (также 
в топонимии, ВТА У, 504: в словаре Стулли — осиз $еит?), 
чещ, Гете, КРетей Яве ‘Клезегире’” (Кой Т, 811). 
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Название места, производное с суф. -е от основы *Ёгетеп- 
(см. *Ётети/*Ётетепе). 

*Ктетепйъ(1ь): сербохорв. Ктетёпй, прилаг. ‘кремнистый’ (с ХУП в., 
ВТА У, 504; РСА Х, 486), словен. Ёгетепй, прилаг. то же 
(Р]е+. Т, 462), чеш. ЁРетет) ‘кремнистый’ (Ллтотапп П, 180), 
слвц. Кгетепй то эке (38.7 Т, 767). 

Прилаг., производное с суф. -Ёъ от основы *Ёгетеп- (см. 
*Ктету/*Кгетепе). 

*Кгешепоуъ(3ь): сербохорв. крёменов, -а, -0 ‘кремневый’ (РСА Х, 
486), словен. Агетёпор, прилаг. то же (Р1еф. Т, 462), чеш. ЁЕе- 
тепойу ‘кремневый’ (Ко Т, 811), польск. Ёггететошу, прилаг. 
от Агзепцей (УМатзт. П, 591), русск. кремнёвый, -ая, -ое ‘сделан- 
ный из кремня’, блр. крамянёвы, -ая, -аг ‘относящийся к кремню’ 
(Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 121), крамнёвы ‘кремневый’” (Бай- 
коу— Некрапг. 150). 

Прилаг., производное с суф. -05%5 от *Ёгетеп- (см. *Ётгету*Ёте- 
тепе}. 

*"КтетепъКа: макед. кременка ж. р. ‘кремневое ружье’ (Кон.), 
сербохорв. диал. крёмёнка ж. р. ‘сорт пшеницы” (РСА Х, 486), 
слозен. Ётетёпка эк. р. ‘кремнистая земля?’ (Р]её. Т, 462), чеш. 
ЕРетеШКа ‘камешек’ (Уу4га. Ногпо ап. 107; МасВеКк? 240), слвц. 
Кгепцепка 7х. р. ‘кремневое ружьс; кремнпистая почва’ (К &]а1 274), 
русск. Кременка, название реки (бывш. Боровск. у. Калужек. 
губ.: Лужск. у. Петерб. губ. УУбщегЬисЬ 4ег гизз1зсВеп Сехуй<- 
сегпатеп П, 513), диал. кремёнка ж. р. ‘охотничье ружье ста- 
ринного образца, заряжаемое с дула’ (арх., Филин 15, 209). 

Производное с суф. -ъёа от основы *Ётетеп- (см. *Ётету/ 
*Агетепе). 

*Кгетепьсь: сербохорв. стар., диал. кремёнац, род. п. -нца, м. т., 
название монеты, служившей также украшением (РСА _Х, 486), 
Ктетёпас, местн. название (Герцеговина, Хорзатия, Сербия. 
ВТА У, 503), словен. Агетёпес, род. п. -пса, м. р. ‘кремень’ 
(Р1её. 1, 462), чеш. КРетепес, род. п. -псе, м. р. ‘маленький кре- 
мень’ (Уапетаппт П, 179), слвц. Агетепес, род. п. -пса, м. Р- 
‘горная порода с кремпем, кварцит’ (557 Т, 767), польск. редк. 
Ктзепиетес ‘каменистая дорога; кремнистый камень, кварцит’ 
(УУагз7. П, 591), диал. Аглепйещес ‘кзкое-то лечебное растение 
($1. с\. р. П, 492), ст.-укр. Кремлнець м. р., название торола 
в Волынской земле (1352 г., Слозн. ст.-укр. мови ХУ—ХУ 
ст. 1, 511), укр. креёиёць, род. п. -нця, м. р., ум. от крежть 
(Гринченко П, 302). 

Ум. производное © суф. -5сь от осповы *Ётетеп- (см. *Ётету] 
*Ктетепе). 

*Ктешепье: целав. кремение ср. р. со., $1Исез (МИА.), сербохорз. 
Ктотёйе ср. р., вобир. ‘кремни. кремень’ (с ХУП в., ВТА У, 
504, РСА _Х, 487: крёмен»е), так ке диал. Кгетёйе ср. р., собир. 
(Нтаз{е —Эипипоу16 Т, 457), слозен. Ёгетеёп]е ср. р., собир. то же 
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(Р! её. Т, 462), чеш. ЁРетет ср. р., собир. ‘множество кремня’ 
(лапгтапп П, 180), полаб. Ётётёпе (Возё 394), ст.-польск. 
Агзепцете ср. р., собир. ‘кремни, кремень’ (54. ро]57с7. ХУГу.., 
ХТ 303), др.-русск., русск.-целаз. кремение ст. р., собир. 
к кремень (Изб. Св. 1073 г., 98. СлРЯ ХТ-—ХУП вв. 8, 28; 
Срезневский Т, 1320), русск. диал. (фольк.) кремёнье ср. р. 
‘груда кремней, камни’ (волог., Филин 15, 210), укр. креёння 
ср. р. собир. от крёщнь (Гринченко П, 302). 

Собир. производное с суф. -ь]е от основы *Кгетеп- (см. *Кгету] 
*Ктетепе). 

*Ктетепьпъ]ь: макед. кремен, прилаг. ‘кремневый’ (Кон.), сербохорв. 
Хгётептт, прилаг. ‘кремневый’ (ВТА У, 503—504: в лат. памят- 
нике ХШ в., РСА Х, 486: крёменй), словен. Агетёпй, прилаг. 
то же (Ре. Т, 462), ст.-чеш. ЁЁетеппу, прилаг. (К се(купу 
Ктзетепе — а4 зресит $11015. ВЫ. О01., Ст.-чеш., Прага), чеш. 
ЕРетеппу, прилаг. ‘кремневый’, слвц. Ёгетеппя (55. Т, 767), ст.- 
польск. Аг2епйеппу ‘кремнезый’ ($1. р. ПГ, 412; $4. роз2с2. 
ХУТ ху., ХГ, 303), польск. Ёг2епмеппу, прилаг. от Аг2етщей 
(МУГатз7. П, 591), словин. АРет]тит (Цогепё? З]юути. УУЬ. Т, 
001), Е’етейп? (Гогетйт. Ротог. Т, 388), др.-русск. кременныи, 
прилаг. к кремень (Ж. Стеф. Перм. Епиф., 3 ХУ— ХУ! вв. — 
ХУ в. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 8, 28), русск. диал. кремённый, 
кременной ‘состоящий из кремня’ (арх., волог.), ‘твердый, стой- 
кий; жестокий (о характере)’ (нижегор.) (Филин 15, 210), кре- 
мяный ‘твердый, как кремень, плотный, здоровый’ (пск., смол.., 
Опыт 92), крэмяны ‘твердый, плотный’ (Расторгуев. Словарь 
Западной Брянщины 142), укр. кремний, -а, -е ‘кремневый’ 
(Гринченко П, 302), блр. крамяны ‘упругий, крепкий; (о чело- 
веке) свежий, здоровый’ (Блр.-русск.), также диал. крамяны 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 515). 

Прилаг., производное с суф. -ьмъ от *Ёгету/*Ёгетепе (см.). 

*Кгетса/*Ктопиеа: в.-луж. Аг]ейса, Кг]етса ж. р. ‘краюха, ломоть 
хлеба’ (Ра 288). 

Ум. производное с суф. -2са, соотносительное с *Ёгота (см.). 
Ср. также след. О возможной древности форм на -е- см. ЗеВиз- 


{ег-бежс. Н156.-ебушо!. УУЬ. 9 (Вацыеп. 1981), 672. 
*“Ктепи: в.-луж. Ег]епие ‘крошить’ (Ра! 288: ипоеьг.). 
Этимологически тождественно *ЁгомиН (см.). О возможной древ- 


ности ступени -е- см. Зопачег-Зе\ус. Н15%.-евут. УМЬ. 9, 671. 
*“Кгеш1ь: др.-русск. кремль м. р. ‘внутреннял городская креность, 
цитадель, кремль’ (Ездр. 1. УГ. 2, Библ. 1499 г.; АИ Т, 339. 
1567 г. Срезневский Т, 1320; СлРЯ ХГ--ХУП вв. 8, 29), ‘де- 
рево “с твердой, смолистой древесиной; твердый, пропитанный 
смолой слой в дереве’ (Кн. расх. Кир. м. № 381, 64 об. 1606 г. 
СлРЯ Х1-—ХУП вв. 8, 29), русск. кремль м. р. ‘крепость внутри 
города; стена с бойницами, воротами, башнями, ограждающая 
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важнейшую часть города’ (Дальз П, 486), диал. кремль м. р. 
‘каменный гостиный дзор, расположенный квадратом’ (урал., 
Филин 15, 211), крёмель ‘твердый, трудный для обработки 
участок ствола дерева (обычно у корня)’ (Сл. Среднего Урала), 
‘крупнослойная твердая древесина’ (Сл. русск. гов. Нозосиб. обл. 
248), Кремля, название реки в басс. Днепра (бывш. Глуховск. у. 
Черниг. губ., У/бце'Ьисв 4ег гизязсВеп Сезуйззетпатеп П, 514). 

Производное с суф. -]ь от *Ёгет-|*Ктот-, ср., с одной стороны, 
*Ктота (см.), а с другой` стороны — *Кгепийса, *Ктепий (см. выше). 
Как и для последних слов, в случае с *Ётет]ь встает вопрос 
о древности ступени -е- корневого гласного: имеет ли здесь 
место старая апофония е/о или вторичное появление переднего 
гласного перед последующим передним гласным (*Ёгетиса, *Ёге- 
пи, *Ктетрь). Несмотря на широкое распространение производ- 
ных от этого корня (главным образом — в варианте *Ёгот-), про- 
изводное *Ёгет-ь предстазлено только в русск. (а возможно, 
первоначально — только в части диалектов). Впрочем, диал. ха- 
рактер образозания еще не означает позднего его происхожде- 
ния (или заимствозания), ср. любопытное свидетельство гидро- 
нима Кремля (басс. Днепра, Черниг. губ. выше) —в стороне и 
от ареала урбанистического употребления *Ёгет]ь, и от главных 
очагов балт. влияний и реликтоз, о которых — ниже. 

О родстве *Ёгет]ь и *Ёгота см. А. ЦСоболевский РФВ Т.ХХ, 
86—87; ср. также ВегпеКкег Т, 621 (со знаком вопроса}; 


5. Опагиё. Тлосу13Иску рёзреуок К Чейпаш зоуапзке] агсВеК- 
фигу. — ГагуКоуё@лу &азор1з ХХГУ, 1, 1973, 23. Безоговорочное 
отнесение сюда же *Ёгету!-тепе (см.) вряд ли целесообразно 
в том виде, как оно дается у Фасмера (П, 371), который срав- 
нивает русск. кремль с крёмень и крома и неточно приписывает 
это сближение в полном объеме Миклошичу и Соболевскому 
(там же). В действительности Миклошич сближал слово кремль 
только с названиями кремня, см. МИоз1еЬ 137, а Соболевский — 
только со словом кром@, кромы. 

Природа назызания кремля как ‘города в городе’, огорожен- 
ного, вернее — отгороженного пространства, ясна. 

Другие этимологии не кажутся вероятными, например пред- 
положение о балт. источнике и сравнение с др.-прусск. Ктетоп, 
Ктетйеп или с лит. Атепёий, КитзН ‘грызть’, Агётаз ‘устье, 
впадение’ (В. Н. Топороз ВаМзИса, Г рг., 1972, 219—220); Ма- 
хек неубедительно сближал кремль и *ЁтёръЁъ (см.) (У. Масвек 
ЗРЕЕВО 2, 1953, 127 и сл.). 

*Ктешу, род. п. *Кгешепе: цслав. кремь, род. п. -мене, м. р. зИех 
(МИ.), болг. крёмен м. р. ‘кремень’ (Младенов БТР: стар.; 
РБЕ: диал.; Геров: крёмень), крем м. р. то же (Младенов БТР: 
стар., обл.), диал. крёмен, крём”ьн (Т. Бояджиев. Дедеагачко. — 
БД У, 231), крёмен” (Стойчез БД ПИ, 193; Т. Бояджиев. Гю- 
мюрджинско. — БД УЁ 45), крёмън м. р. (М. Младенов. Го- 
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ворът на Ново Село, Видинско 240), крёмел’ (Стойчев БД ИП, 
193; Кювлиева — Димчев БД У, 75), макед. кремен м. р. ‘кре- 
мень’ (И-С), сербохорв. крёмён м. р. ‘кремень ЭЦех’ (РСА Х, 
489—486; ВТА У, 502—503), Етёт м. р. то же (ВТА У, 502), 
диал. крёме, род. п. -ена, ср. р. ‘кварц’ (РСА Х, 485), Ктётёп 
м. р., местн. название (ороним, ВТА У, 503), словен. Агётепт 
м. р. ‘кремень’ (Р1еф. Г, 462), ст.-чеш. АРетеп ‘скала’ (Моуак. 
5|оу. Низ. 91), чеш. АРетеп м. р. ‘кремень’, также Айет м. р. 
(Кош Т, 811), АГете м. р., диал. ЕРет@а ‘кремень; камешек” 
(зап.-мор., Вагё%ю$. ЗУ. 163; Сгегог. 510у. зауК.-Бивоу. 83), 
ЕРетёа жж. р. ‘кремень’ (ЗуёгаКк. Каг|оу. 120), зКРетеп, м. р. 
то же, слвц. Агетей м. р. ‘кремень’ (557 ТГ, 767), в.-луж. АРет- 
7епв м. р. ‘кварц’ (РаШ 1079), ЕРет м. р. ‘кремень’ (РаЫ 284), 
н.-луж. Ебетей м. р. ‘кремень, голыш’ (Мика 54. Г, 723), полаб. 
Егетпт м. р. ‘кремень; камешек’ (Роайзк!—бевпегь 84, с рекон- 
струкцией *Атётепь; см. также В. ОезеВ. ТБезаигиз Ппеоае 
Чгауаепоро!а 1сае. Т. [, Кош -—- \!!еп, 1983, 470), ст.-польск. 
Егзепией м. р. ‘кремень ЗИех’ (54. %р. Ц, 412; $. ро|$2с2. 
ХУГ \., ХГ 303—304), польск. Ёгзетей м. р. ‘кремень; гра- 
вий’ (\УТагз2. П, 591), диал. Ёгзет то же (там же; $4. 5%. р. П, 
492), К$ете (Класайа 33), КРете’п (\. НегилслеК-Могото\а. Тег- 
п111101051а розЮеро разбегзИма рогзЮеро Т, 10+), словин. Мет, 
род. п. -т]ейа, м. р. ‘кремень’ ([+0гепёх. ЗУ. УМЬ. 1, 902), 
ЕЯет]ей (Гогешце. 510у112. У. Г, 502), ЕРетей (Гогеп. Ро- 
тог. [, 388), ЕРет, род. п. -тейа, м. р. ‘кремень’ (ЗусЩа П, 
272; Ваша 81), др.-русск., русск-целав. кремень м. р. ‘кре- 
мень’ (Мин. ноябрь, 384. 1097 г., Срезневский Т,.1320; СлРЯ 
ХГ--ХУП вв. 8, 28), русск. кремёнь, род. п. -мня, м. р. ‘очень 
Твердый минерал, состоящий из кремнезема; может служить для 
высекания огня’, диал. кремёнь м. р. ‘часть древесины, пропи- 
танная смолою’ (волог., нозосиб., краснояр.), ‘обшивка борта 
лодки’ (волог.) (Филин 15, 210; Ол. русск. гов. Новосиб. обл. 
248; Элиасов 170), крёмель, род. п. -мля, м. р. ‘камень для вы- 
секания огня’ (челябин., новосиб.), ‘часть древесины, пропитан- 
ная смолой’ (Филин 15, 209), кремь м. р. (стар.) ‘кремень для 
высекания огня’ (том.), ‘близкая к корню, утолщенная часть 
дерева, пригодная для изготовления луков’ (том.), ‘сосна, вы- 
росшая одиноко на сухом месте, с твердой, плотной древесиной 
на южной стороне ствола’ (тобол.) (Филин 15, 212), крём м. р. 
‘кремень’ (Картотека Псковского областного словаря), укр. креё- 
нь, род. п. -меню, м. р. ‘кремень (минерал); кремень для вы- 
секания огня’ (Гринченко П, 302), диал. кремн’ ‘гора, скала; 
кремень, камень’ (Онышкевич 383), крёмень м. (стар.) ‘кремень 
для кресала’ (Лисенко. Словник пол1ських говорйв 105), ст.-блр. 
кремень (Скарына 1, 283), блр. крэмень м. р. ‘кремень’, диал. 
крамень, крамёнь, крёмынь м. ‘кремень’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 2, 548), крёмень (Турауск! слоувк 2, 232). 
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Сразу следует отметить, что наиболее близкое к слав. назва» 
ниям лтш. дгатз ‘кремень’ слишком напоминает слав. диал. ва- 
рианты вроде русск. диал. (пск.!) крём ‘кремень’, польск. диал. 
Атлет (выше), которые, естественно, представляют собой сокращсе- 
ние более полной слав. формы *Ётетеп- (стадия, совершенно не- 
известная в лтш. и вообще в балт.). Это логично заставляет вновь 
вернуться к давней мысли о заимствовании лтш. Агат из со- 
седних слав. диалектов, где представлены, кстати, и случаи кор- 
невого гласного -а- (ср. выше укр. диал., блр. диал. крёмень). 
О слав. происхождении лтш. названия кремня высказывался 
первоначально Брюкнер, см. против — и не очень убедительно — 
Вегпекег 1, 610, сделавший на этой почве дальнейшее ложное 
допущение о корневой принадлежности -7-, хотя дослав. (и.-е.) 
корень типа *($)Агет- уже априори маловероятен и -т- есте- 
ственно тяготеет к суффиксальным формантам. Обращает на 
себя внимание отсутствие надежного балт. соответствия для слав. 
*Кгетеп-, а также отсутствие общего для всех балт. языков на- 
звания кремня. Ср. Втйскпег 275: «БтаК зю\а па Глёме, ]е5% 
до4е\. АЁгатз ‘Ктлет1ей’(?)», В этом свете утверждение об ис- 
конном родстве лтш. Ёгатз и слав. *Ётетеп-, русск. кремень 
(Эндзелин. Славяно-балтийские этюды, 124) сомнительно. Любо- 
пытное локальное название кремня в лит. И! паза$, не получив- 
шее до сих пор серьезного объяснения (ср. Етаепке! ПП, 1103— 
1104: из *Ни-паваз, ср. др.-инд. ИШ-, (ИЙа- ‘дневной свет?’ и 
лит. *п454а$ ‘камень’, не засвидетельствовано), явно вторично 
с различных точек зрения; скорее всего, непервоначален звуко- 
вой состав [#- первого компонента, для которого можно допустить 
ассимиляцию из *КИ-, ср. лит. Кез ‘крепкий, твердый’. Ср. 
Даль? П, 189, о слове кремёнь: «самый твердый и жесткий из 
простых камней. ..» 

Высекание огня — одна из функций кремня, продержавшаяся 
дольше других, вплоть до нового времени, но отнюдь не глав- 
ная первоначальная особенность применения этого камня, поэтому 
попытка произвести *Атетеп- от *Ётезай (см.; так см. УаШац®. 
Сташш. сотрагбе ПШ, 1, 208), сомнительна и со стороны фоне- 
гической формы (-5т-`> -9т-?) не может быть принята. Это со- 
знавал и сам автор этимологии, продолжавший в дальнейшем 
колебаться, ср. его более позднюю попытку истолкования *Ёге- 
теп- из *Кге-теп-, ср. лит. Аг6езй ‘трясти’ (УаШаю(. Стат. 
сотрагёе ТУ, 227); тоже маловероятно. 

«Самый твердый и жесткий из простых камней» служил в до- 
металлическую эпоху основным сырьем для изготовления орудий 
и оружия и был широко известен. Удивляет поэтому отсутствие 
специального общего названия именно для кремня в и.-е. язы- 
ках. Напротив, в этой роли всюду фигурируют различные мест- 
ные названия, иногда — новообразования. Выше уже упомина- 
лись, кроме слав. *Агетеп-, лит. Й!паяа$ и лтш. Агатз. Ср., 
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далее, такие синонимы в других языках, как нем. Реиегзет, 
буквально ‘огненный камень’, АдезеЯет, буквально ‘зернистый 
камень’; англ. /ШиЁ ‘кремень’ этимологизируется как первона- 
чальное название осколка (камня), ср. аналогичный генезис лат. 
$Цет ‘кремень’, если из *5сЦес- от и.-е. *5Ке]- ‘раскалывать” 
(ср. У’ае-НоЁтапп ПШ, 536). Слово с общим значением ‘камень’, 
объединяющее большинство и.-е. языков, известно — *ай(2)теп- 
(см. у нас *Кату/-тепе). В дополнение к тому, что сказано у нас 
выше о слав. и и.-е. названии камня, можно добавить, что для 
древней культуры камнем раг ехсеПепсе был, по-видимому, 
именно кремень, поэтому более древним и, может быть, перво- 
начальным значением и.-е. *ай(2)тен- было ‘кремень, острый ка- 
мень’ — от *ай- ‘острый’, а обобщенное родовое значение ‘камень’ 
явилось уже своего рода культурно-семантической инновацией. 
Поскольку «новое» значение, таким образом, закрепилось за оче- 
видно старой формой, становится понятным аналогичный сдвиг 
старого значения ‘кремень’ в сторону новых форм (выше) в духе 
четвертого закона аналогии отношений формы и содержания 
(функции) по Куриловичу (Т. Кпгую\1с7т. Га пабаге 4ез ргос8з 
4143 апа1ор1дчез. — Аба пои Иса 9, 1949, 15 и сл.; см. еще 
О. 52ещегёпу!. В1сВишоеп ег тшо4дегпеп ЗргасВ\1ззепзсВа#. П. 
Пе МпЁсег ТаВте (1950—1960). Не4еего, 1982, 136). 

Из всех специальных локальных названий кремня (обзор ко- 
торых сильно затруднен ввиду того, что рубрика ‘Еп®, кремень” 
оказалась не включенной в известный словарь и.-е. синонимов 
Бака) слав. *Ёгету/*Егетепе, пожалуй, наиболее архаично по 
образованию: только оно образовано по той же древней модели 
на согласный с формантом -тен-, что и.-е. *ай(а)теп-, слав. *Кату. 
Факт наличия суф. -теп- является совершенно непреложным, и 
этимологии, не считающиеся с этим или отходящие от его при- 
знания, не могут быть приняты. Причиной появления этих дру- 
гих этимологий было то, что ясности выделения форманта -теп- 
как бы противостояла недостаточная ясность вычленения корня 
(*Кте-?) в таком случае, поэтому ряд авторов предпочел вычлене- 
ние более «понятного» корня, хотя это и достигалось ценой 
явно ошибочного слозообразозательного деления. Примерно так 
решает эту дилемму уже Миклошич, который в своей «Сравни- 
тельной грамматике» помещает «Ёгетеп пефеп Агет» в рубрике 
«Зих теп» (МПоясв. Ус1. Сг. П, 236), а позднее, в «Этимо- 
логическом слозаре», сразнивая Ёгетеп и русск. кремль, а также 
лтш. Ёгатз (МИоячеВ 137), явно исходит уже из концепции 
корня *Агет-. Эту последнюю точку зрения рпазвивает Берне- 
кер, привлекающий сравнение с др.-сакс. 5сгат-зайз ‘ножевид- 
ный меч’, ср.-в.-нем. зсйгат ‘рана от удара мечом; расселина’; 
сюда же он относит слаз. *Ёгота. См. ВегпеКкег Т, 610. Ср. 
так же РВтйсКпег 275: Ёгзепией... «Корень ($)Ёгет-+ (з)Ёгот-, 
см. Егот, об ударе острым, отрезании. .» Далее, см. Т. Обтеь- 
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<К1 ГР 1, 1949, 137; Фасмер П, 370; Зах ТП, 216 (компро- 
миссное решение: относит к и.-е. *($)Кег-: *(5)Ётет- ‘резать, 
ударять острым’, ср. сюда же АготКа, но выделяет при этом 
также суф. -теп-, как в *Кату); БЕР 2, 731 (от и.-е. *($)ЁЕгет- 
‘резать”); Зенизег-бемс. Н;<.-ейуш. УМЬ. 10, 694—695 (к и.-е. 
*($)Кег-: *(5)Ёгет- ‘резать, разрезать’ со ссылкой на реконструк- 
цию Покорного; далее, признает родственным слав. *Ётота); 
ОКок. Еийш. гебо. П, 189; Ве?а{. Емт. $оуаг з]оуеп. {е2. П, 88. 
Четко высказываются о наличии в *Атетеп- суф. -теп- лишь 
некоторые авторы, см. Откупщиков. Из истории индоевропей- 
ского словообразования 259; У. Масвек Г.Р 72, 1948, 75; Ма- 
сВек? 299. Особенно интересны суждения последнего, который 
выдвинул этимологическое тождестто слав. *Ётетеп- и греч. 
уёрия ‘кремень’. Оба слова он объясняет из *Ёйег-теп-, произ- 
водного с суф. -теп-, принимая в слав. *Ктетеп- метатезу *Кег-`> 
*Кте-. Эта этимология привлекла внимание в литературе, см. 
Е. В!зсВ. — С]оМа 35, 1956, 76; ЕызК ИП, 1088 («Оег зетапзсЬ 
уег1оскепде Уегс]е1сВ...»). Конечно, махекотская концепция 
греч. у< и.-е. ЕЙ натолкнулась на возражения, поскольку более ре- 
гулярным считается развитие у < 2й или 21. См. ЕмзХ, там же; 
СБапёгате. О}с<Ноппате &&уто]ор1дие 4е ]а 1апоие стесдие ТУ, 2, 
1254; РоКогпу 439. Можно сказать, что греч. слово до сих пор 
этимологически удовлетворительно не разъяснено, хотя оно эти- 
мологизировалось еще с античных времен в связи с уеф ‘рука’, 
т. е. как ‘камень, брошенный рукой’ Действительно, например, 
в гомерорских поэмах немало упоминаний о метательных камнях, 
Ги уерьабюу часто встречается в этом значении, хотя и обозна- 
чает нередко большой и тяжелый предмет, «бремя мужей» (см. 
И. В. Шталь. Художественный мир гомеровского эпоса. М., 1983, 
с. 86—93). Связь с ур — не более, чем народноэтимологическое 
осмысление. "Трудность этимологизации греч. ‘уёзв, Хершябюу — 
в правильной интерпретации звука, скрывающегося под знаком у. 
Преимущественная идентификация греч. у как АЙ, исторически 
восходящего к и.-е. 2й придыхательному (для экспрессивных 
случаев допускают также реконструкцию АЙ), — не единственно 
возможная, ср. зап.-греч. чтение у как #5, а также указания 
внутренней реконструкции на то, что и в других частях греч. 
языковой области у (Ей) может восходить, в том числе на стыке 
морфем, к звукосочетанию $ (например, ^5ууос < *№к-оуо-). 
В связи с этим более перспективной кажется реконструкция 
греч. уёрр.о. как *Ёзег-ти[*зКег-тп. Слав. *Ётетеп- получает при 
Гэтом объяснение как вариант *(5)Аг-е-теп- с корнем и.-е. *5вет- 
`‘резать’ в ступени редукции (метатеза зКег-`> зёге- менее ве- 
роятна). 
Из прочей литературы: О$Ыг. Оге] уогз]ау1зсВ-евазК1зсВе, \о- 
те]патеп 36 (ср. лигур. Сгетбт!з 1абит, доалб. Кагтё ‘скала’); 
Т Васа. ВшКИту!а! таза? П, 218; А. ПОеБеЦак. О ши уеатп1 
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ргедропав. 5В У—УП, 1954, 176 (выделяет приставку $- в чеш. 
5ЕГетеп). 

*КтешуКъ: цслав. кремыка м. р. поз ^№0$, ругЦез [ар1з (МИ.), 
болг. крёмек м. р. ‘кремень’ (РБЕ; БТР; Дювернуа: кремийкъ; 
Геров: кремыкъ, крёмъкъ), диал. кремик м. р. то же (М. Мла- 
денов БД Ш, 93; Шапкарев—Близнев БД Ш, 234; Д. Евста- 
тиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД УТ, 187; Хитов — БД ИХ, 
210), крёмък (Н. Ковачев. Севлиевско. — БД У, 24; П. Китипов. 
Казанлъшко. — БД У, 123), сербохорв. стар. Ёгепий м. р., ум. 
от Ёгетепт (у чакав. автора ХУП в. и далматинца ХХ в., ВТА У, 
904; РСА Х, 488: крёмак), словен. Агепий м. р. ‘кремень’ (Ре. Т, 
462), ст.-чеш. АРетук м. р., ум. от ЁРетеп (ЦСефамег Ц, 139), 
в.-луж. АРепй ‘ЗШоашт’ (Ра 1079), польск. Ёгзетуй м. р. 
‘кремень’ (\\Уагз2. П, 592), словин. ЕРетэк, ЕГепий м. р., ум. от 
КРеть (Гогепф2. Ротог. 1, 387, 388) ЕРепизЁ м. р. ‘кремень’ ([.0- 
гепё2. 510\112. УМ. 1, 901), др.-русск., русск--целав. кремыкъ 
‘кремень’ (Гр. Наз., 140. ХГ в. СлРЯ Х[--ХУП вв. 8, 29; 
Срезневский Т, 1320). 

Производное с суф. -Ёъ от *Кгету (см.). 

*Ктера: словен. Агёра ж. р. ‘ком (земли, снега)’ (Р её. Г, 463), 

в.-луж. Аг]ера ж. р. ‘большая капля’ (РА 288). 
Соотносительно с глаголом *ЁгераН (см.). Ср., далее, *Агор]а 
(см.) и родственные. 

*КтераИ: русск. диал. крёпать ‘шить или вязать кое-как; кропать’ 
(новг., Опыт 92), крёп@ёть ‘шить, вязать или чинить одежду, 
кропать’ (твер., пск., новг.), ‘начинять, набивать” (пск., твер., 
новг.), ‘класть, совать’ (Лит. СОР), ‘много есть, кушать’ 
(Лит. ССР) (Филин 15, 215—216; Говоры Прибалтики 132), 
крепаться ‘карабкаться вверх или выкарабкиваться из-под чего- 
нибудь’ (твер., новг.), ‘избавляться от беды” (твер.) (Филин 15, 
216), блр. диал. крэп@цца ‘извиваться’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 2, 548). 

Соотносительно с *Ёгорай, *Ёгорй? (см. з. У.). Ом. Фасмер Ц, 
372; В. ТакКорзоп У/ог4 11, 1955, 611. 

*Кгер!: в.-луж. Ёг]ер ‘кропить, брызгать, орошать’ (Ра 288), 
словин. КЯерс ‘стирать тонкое белье’ ([л0гепё2. 510у112. У\Ъ. Ь 
502), русск. диал. крепить ‘чинить, исправлять’ (орл., вят., 
Филин 15, 216). 

Соотносительно с *Ёгорит (см.). О, вторичности -е- вокализма 
в корне в.-луж. слова см. Зсвизег-Зехс. Н156.-ебущо!. \Ь. 9, 
672, но ср. принимаемое также им сближение с лат. сгеро 
‘хрустеть, трещать, шуметь’, сгер№из ‘шум’, в конечном счете 
звукоподражание. См. еще Вегпекег Т, 623. 

*КгеръКа: в.-луж. Кг]ерка к. р. ‘капля’ (Ра 289), русск. диал. 
р крёпка ж. р. ‘начинка в пироге’ (пек., Филин 15, 
17). 

Производное с суф. -ъКа от *Ёгера (см.), *Ёгерай; (см.). 
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*Кгезабь: сербохорв. крёсач м. р. ‘чципцы для свечей’ (РСА Х, 
200), Крёсач, фам. (там же), диал. крёсачка эк. р. ‘широкая, 
короткая железная лопаточка для срезания травы (на дорожке, 
гумне и т. д.)’ (там же), словен. Агез@ё м. р. = фезат (Ре. 1, 
464), чеш. КРезаё м. р. ‘кресало; орудие для паточки жернова” 
(Кой Т, 812), слзц. диал. Агезаёка их. р. ‘топорик’ (Мае] К. 
МоуоБгаа. 141; РаКоу16. 2 уесп. зюуп. З1оуаКоу у Ма4?аг. 337), ‘рыба 
Сор1о’ (Маце] 61. Моуовгаа. 95; Маце] К. УусВо4допоуоВга4. 278). 
Производное с суф. -(а)6ь от глагола *Ёгезай (см.). 

*Кгеза4 о: сербохорв. Агёьа1о ср. р. ‘огниво, то, чем высекают огонь’ 
(с ХУП в., ВТА У, 523; РОСА Х, 495), словен. Агез@о ср. р. 
то же (Р1еф. Г, 464), чеш. АРезафо ср. р. ‘огниво’, слвц. стар. 
Кгезао ср. р. то же (55.7 Т, 768), в.-луж. АЙезаЩо ср. р. то же 
(РаШ 285), н.-луж. производное Азазаёо ср. р. ‘огииво’ (Мика 
51. 1, 822), словин. АРыез@е ср. р. ‘огниво’ ([+0гепёх. З1юуши. 
МУЬ. Т, 506), стар. АРоза@ ср. р. ‘раст. Агсмиат фдютещюзит’ 
(ЗусЩа П, 281), русск. диал. кресёло ср. р. ‘огниво; стальная 
пластинка для высекания огня из кремня” (ворон., курск., тамб., 
брян., орл., пенз., краснодар., сарат., куйбыш., чкалов., калин., 
волог. и мн. др., Филин 15, 221; Опыт 92; Элиасов 170), кры- 
сйло ‘кресало’ (тамб., Дальз П, 527), ‘огниво’ (Сл. Среднего 
Урала Ш, 62), укр. кресйло ср. р. ‘огниво’ (Гринченко П, 303), 
также диал. кресало (Онышкевич 383), блр. красйла ср. р. ‘ог- 
чиво’ (Байкоу—Некраш. 150), диал. крусало ср. р. то же (Ма- 
тэрыялы для дыялектнага слоун1ка Гомелышчыны 261). 

Название орудия, производное с суф. -(а)40о от глагола *Ёге- 
$41 (см.). 

*Кгезапь{е: сербохорв. Агёзайе ср. р. ‘Чею Кой]ет зе Кгезе” (в сло- 
варях Стулли и Вука, ВТА \, 523), словен. Ёгёзап]е ср. р. ‘вы- 
секание искры’ (Реё. Т, 464), чеш. АГезёт ср. р. ‘высека- 
ние искры; наточка жернова’ (Лапетапп П, 182), н.-луж. А$а- 
зайе ср. р. ‘высекание огня’ (МиКа $4. Г, 722), ст.-польск. г2е- 
заще ср. р. ‘высекание искры’, Кг20заще ‘вооруженная стычка” 
(54. ро|52с2. ХУГ \м., ХГ, 306, 325—326), польск. Ёгзезаще ср. р-, 
действие по глаголу Аг2езас (\Уагз?. ИП, 993), русск. кресанье 
ср. р., действ. по глаголу кресать (Даль, см. Филин 15, 221), 
укр. кресёння ср. р. ‘высекание огня’ (Гринченко П, 303). 

Производное (имя действия) с суф. -5]е от прич. прош. страд. 
*Ктезап”ь (см. *Ётеза!). 

*Ктгезай: сербохорв. Агёза ‘высекать огонь, искры; сечь, рубить’ 
(ВТА У, 523—524; РСОА Х, 499—500), также диал. Ёгез@ 
(Нтазбе— Б/пипоу16 Т, 458), словен. Агёзай ‘добывать огонь тре- 
нием; высекать искры; сечь, бить’ (Р]еф. ТГ, 464), чеш. АРезай 
‘сечь; высекать искры’, Также диал. КРеза! (НгиЗКа. 5]оу. свод. 
45), КРезаё” ‘тесать’ (Вагюз. ЗШоу. 163), слвц. Кгеза! ‘тесать; 
высекать искры’ (557 Т, 768), диал. КгезаР1 ‘отесывать, обкалы- 
вать’ (Мабе]6‹. МоуоБга4. 165), в.-луж. АРГезаб, диал. {езас, 
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‘высекать искры’ (РЁаШ 255), и.-луж. (5454$, диал. #59845 ‘вы- 
секать огонь огнивом; тесать’ (Мика $4. Т, 722; Ц, 795), от.- 
польск. Аг20346 ‘высекать искру; ударять’ (54. ро 5262. АУЕ м, 
ХМ, 329), польск. Ёгзезав то же (\Уагз2. П, 993), диал. &г203а6 
(54. ом. р. Ц, 493), Ё$езаё ‘высекать искры ударом молотка 
о кремень’ (@бгпо\1с2. ПГла|. шаШотз ПЦ, 1, 195), словии. ЁРо- 
зас ‘высекать искры; расщеплять, тесать’ (ЗусВа Ш, 280), АРае- 
$@с ‘высекать искры’ ([.огепё2. 510у112. УМЬ. 1, 506), ЕРезас (Но- 
161162. Ротог. [, 388), русск. диал. кресёть ‘высекать огонь ог- 
нивом из кремня’ (тамб., ворон., курск., брян., кубан., новоросс., 
краснодар., донск., ставроп., Филин 15, 221; Опыт 92; Сл. Сред- 
него Урала ПШ, 62; Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 249), ст.-укр. 
кресати ‘высекать огонь’ (ХУЦИ в., Картотека словаря Тимченко), 
укр. кресйти ‘высекать огонь; бить, колотить’ (Гринченко И, 
303), диал. вресёть ‘полоть (картофель, кукурузу ит. п.)’ (Ли- 
сенко. Словник пол!ських говорв 106), блр. красёць ‘высекать 
огонь’ (Байкоу—Некраш. 150), также диал. крас@ць (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 518), крэсаць (Турауск! слоувк 2 
245). 

Как было показано выше, $. у. *Ёгаза, семантика ‘ударять, 
сечь, высекать’, у глагола *Кгезай не первична, а вторична, 
производна от устойчивого словосочетания *Ёгезай *орпь, перво- 
начально значившего ‘создавать огонь’ (что вполне отвечало 
древним воззрениям на живую природу огня; стирание древней 
семантики выразилось в переносе семантического акцента на 
технику добывания огня — ‘добывать огонь ударом’, чему 
лишь способствовало созвучие форм, а впоследствии — в ряде 
языков и диалектов — и значений глаголов *езай, см., и *6е- 
$ай, см.). Древнее значение глагола *Ёгеза!? отразилось и в зна- 
чениях раннего производного имени *Ёгаза, в котором этимоло- 
гически исходной опять-таки оказывается не техническая семан- 
тика жара, огня и под., а семантика жизни, цвета жизни. 
На этом основании предлагается сближение *АКгеза# с лат. сгед, 
сгейге ‘создавать, творить, вызывать к жизни’, сгёзсо ‘расти, 
увеличиваться’ (семантико-типологические аналогии выражений 
‘создавать огонь’ в разных языках рассматриваются в статье 
*Ктаза). 

Прочие этимологии, исходящие из значения ‘бить, ударять, 
высекать, сечь’, менсе вероятны (критику соответствующих сбли- 
жений см. на *Кгаза). . 

*Ктез1410: сербохорв. крёсило ср. р. ‘пистолет’ (РСА Х, 500), сло- 
вен. АгезЦо ср. р. ‘огниво’ (Реё. 1, 464), чеш. Резо ор. р. 
‘огниво’ (Ко% \[, 728: ВегиыАКау Зоуаг з|оуепзКУ. 1825), слвц. 
Кгез@ю то же (Каа| 211), польск. Агаезо ср. р. ‘огниво’ 
(УУагз2. П, 593), также диал. Агзеяю (54. см. р. ИП, 494), 
словин. АРноз4о ср. р. ‘огниво’ ([Гогеп. 5Зюуш2. МБ. |, 506) 
КРобоо, КРезофо (Гогепе. Ротог. 1, 388, 392), укр. диал. кр.- 
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сило, кресло ср. р. ‘кресало, огниво’ (Лисенко. Словник полсь- 
ких говорзв 106). 

Производное (название орудия) с суф. -(1)410 от глагола *Ёге- 
$1 (см.). 

*Кгез1{1/*КгёзЦ1: сербохорв. крёсити, кри]ёесити ‘вспыхивать, по- 
крываться румянцем, сиять’ (РСА Х, 500), Егцезй ‘испускать 
искры’ (с ХУШ в., ВТА У, 537), слозен. АгёзИ ‘разводить 
большой огонь, испускать искры’, АгезИт зе ‘сверкать, перели- 
ваться’ (Ре. Т, 464), чеш. АЯ$ИТ ‘воскрешать, возвращать 
к жизни, оживлять’, слвц. Тези’ ‘приводить в чувство, воскре- 
шать’ (557 1, 770), ст.-польск. Агрез6 ‘воскрещать, оживлять; 
поднимать” (54. эр. Ш, 412; 5. ро|з202. ХУГ ч., ХЬ 306), 
польск. диал. Аг2езе, Ёггузю ‘оживлять, воскрешать, приводить 
в чувство’ (\агз2. П, 993), др.-русск. крбсити ‘воскресить, 
оживить’ (945 г.— Лавр. лет., 96. СлРЯ Х!Г--ХУП ве. 8, 38; 
Срезневский [, 1354—1355; Сл.-справ. Слова о полку Игореве 3, 
35), русск. диал. кресйть ‘воскрешать, оживлять; высекать 
огонь огнивом из кремня’ (тул., Филин 10, 222; Словарь рус- 
ских донских говоров П, 88), красйть ‘высекать огонь, кресать’ 
(терск., Филин 15, 177). 

Глагол на -Й1, соотносительный с *Кгезай (см.); формы на -ё- 
в корне вторично мотивированы именем *Ёгёзь (см.), в свою 
очередь отглагольным. Обращает на себя внимание хорошим со- 
хранением древнего значения, о котором см. на *Агаза, *Ёгезаи. 
Особая этимологизация варианта *Ётгёз 1 — из *Игёр-5- < *Ёгор-5- 
‘поворот, поворачивать” (Вегпекег 1, 615; Фасмер Ц, 372—373) — 
не может быть принята. 

*Ктезуо: сербохорв. крёсйво ср. р. ‘кресало, огниво’ (РСА Х, 500; 
ВТА У, 524: с ХУШ в.), чеш. АРезйо ср. р. ‘огниво и трут’, 
также диал. АРезо (Вагю$. 5]оу. 163), Резо ‘высекание искры, 
огня’ (Кабт. Сесв. Ёад. 191), слвц. стар. Ёгезо ср. р. ‘ог- 
ниво’ (551 1, 768), ст.-польск. Аг2еяшо ср. р. ‘огниво’ (51. 
ро!52с2. ХУТ \., ХГ, 306), польск. Агзеио ср. р. ‘огниво; ру- 
‚кейный замок (курок и полка)” (\Магз2. П, 593), диал. А$е о 
‘огниво’ (Мас1еемзк1. Свейт.-4ог2. 140), русск. диал. крёсево, 
крёсиво, кресивд ср. р. ‘кресало, огниво’ (курск., Филин 15, 
221), ст.-укр. кресиво ‘кресало, огниво’ (ХУ Ш в., Картотека 
словаря Тимченко), укр. кресйво ср. р. = кресало (Гринченко П, 
303), также диал. стар. крёсиво (А. С. Лысенко. Словарь диа- 
лектной лексики северной Житомирщины. — Славянская лексико- 
графия и лексикология 30; Лисенко. Словник д!алектно! лексики 
середнього 1 сх/дного Пол!сся 37; Лисенко. Словник пол1ських 
говор1в 106), блр. красва ср. р. ‘огниво, кресало’, также диал. 
крз@ва, крэсвб, красвб ср. р. (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! ^, 
549), крэсво ср. р. (Турауск! слоунйк 2, 245). 

Производное с суф. -(Рго от глагола *Ёгезй1 (см.). 

*Ктез1о/*Ктё310: болг. книжн. кресло ср. р. ‘кресло’ (Младенов 
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БТР), чеш. АЁе$0 ср. р. ‘кресло’, диал. ЁРезю ‘ловушка для 
птиц’ (ляш., Ваг8. З]оу. 163), слвц. Егезо ср. р. ‘кресло’ 
(357 Т, 769), ст.-польск. Ёг2езо ср. р. ‘кресло’ ($4. роз7с7. 
ХУ[ м., ХГ 306), польск. Агзе$о стар., диал. Ёг2аз10 ст. р. 
‘кресло, стул; прясло, звено ограды, забора’ (\Уагз2. П, 590, 593), 
до.-русск. кресло ср. р. ‘кресло’ (М. Гр. Неизд. ТУ, 268 об. 
ХУТГ в.), (мн.) ‘приспособление в виде трех брусков, связанных 
треугольником, которое прикреплялось к задней части телеги 
или саней’ (Заб. Мат. Т, Т5. 1666 г.) (СлРЯ ХТ—ХУП вв. 8, 
39), русск. крёсло ср. р. ‘род широкого стула с ручками, 
обычно с мягким сидением и спинкой’, диал. крёсло ср. р. ‘за- 
док простых саней со спиной, переплетенной веревками и обши- 
той рогожкой’ (самар., яросл., волог.), ‘особый стул или ска- 
мейка с поручнями для лоцмана на судне’ (волж.), ‘приспособ- 
ление, помогающее бортнику подняться к дуплу’ (Даль), ‘при- 
способление для освежевания туш убитых животных’ (твер., 
пск.) (Филин 15, 223), ‘деревянный небольшой станок, с натя- 
нутой на середине холстиною (в кресле носили детей в поле, 
когда женщины работали)’ (Картотека Словаря брянских гово- 
ров), крёсл@, крёсла, крёслы, крёслы, крясла мн. ‘большие сани 
со спинкой’ (арх., новг. КАССР), ‘сани без задней спинки’ 
(яросл., сиб., сев.-двинек., новг., вят., арх.), ‘дровни, сани-роз- 
вальни” (арх., волог., калуэжк., ульян., перм.), ‘двухколесные или 
четырехколесные дроги с деревянными решетками спереди и 
сзади (для снопов и сена)” (новг., том.), ‘квадратная рама из 
жердей, положенная на дровни, телегу или сани’ (волог., яросл., 
моск., пск., калин., арх., новг., перм. и др.), ‘кормушка для 
скота; ясли’ (тул., свердл., горноалт.) (Филин 15, 222—223; 
Опыт 93; Мельниченко 96; Словарь говоров Подмосковья 235; 
Куликовский 43; Подвысоцкий 74; Картотека Печорского сло- 
варя), кряслы мн. ‘три бруска, скрепленные в виде треуголь- 
ника на задней части саней или телеги; три жерди, вбитые 
в землю и связанные верхними концами в виде треугольника, 
к которым подвешивалась люлька’ (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 
256), крёсла ‘задняя часть штанов’ (Расторгуев. Словарь народ- 
ных говоров Зап. Брянщины 142), крёсли мн. ‘съемный борт 
У телеги, саней и т. п.’(Деулинский словарь 251), укр. крёсло 
ср. р. ‘кресло; шест, идущий сбоку саней от головы полоза 
в сторону для того, чтобы сани не опрокидывались; разрез 
в штанах спереди или сзади’ (Гринченко П, 309), диал. крёсло 
‘стул’ (Колесник. Матерали до словника д!алектизм!в укратн- 
съких говорв Буковини '795), ‘таз человека, преимущественно 
мужчины” (Лексичний атлас Правобережного Пол!сся), крёсло 
‘бортницкое сиденье’ (Лексичний атлас Правобережного Пол!еся 
216), ‘сиденье в лодке’ (Лисенко. Словник пол!ських говор!в 106), 
часть штанов, где сходятся штанины, мотня’ (там же), крёсело 
ср. р. ‘конец грядиля в плуге, за который цепляется орчик” 


*КтезТо/®Ктёз1о 128 


(там же), крёсло, крысло, крисло ‘вставка в штанах, ширинка” 
(А. С. Соколовская. Полесские названия одежды и обуви. — Лек- 
сика Полесья 294), производное крислётий, -а, -е ‘ветвистый, 
развесистый’ (Гринченко П, 307), ст.-блр. кресло (жена.. се- 
ДИТЬ на кресле. Скарына Т, 284), блр. крусла ср. р. ‘кресло’, 
диал. крусла ср. р. ‘кресло; крестовина (подставка); клин, кото- 
рый вставляется в заднюю часть штанов; ширинка’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 549—550; Янкова 169; Народнае 
слова 238), крусло, крусла стр. р. ‘промежность между задними 
ногами кивотного’ (}Кывое слова 253). 

‘Стул’, а тем более — ‘особо удобное сиденье (со спинкой и 
подлокотниками), кресло’ не первичное, по всем признакам, 
значение слова *Ёгез1о/*Ётё о. Об этом говорят и общие куль- 
турно-исторические соображения и — главное — разнообразная, 
богатая семантика соответствий в слав. языках и диалектах тем 
более, что речь идет о древнем слове. Ср. на выбор значения 
‘ловушка для птиц; прясло, звено ограды; задок повозки; станок; 
род рамы; середина штанов (спереди, сзади, с разрезом); таз че- 
ловека; промежность’. Совершенно очевидно, что ‘стул, сиденье” 
лишь постепенно развились из этой семантики грамочной кон- 
струкции, станины, плетенки, и наглядно промежуточными при 
этом явились такие случаи, когда *Ёгез1о|*Ктё$10 означает не 
любое сиденье, а всякий раз какое-то особое конкретное сиденье 
в повозке, на санях, бортницкое сиденье, сиденье в лодке. 

Принимая во внимание сказанное, мы считаем необходимым 
вернуться к старой мысли Брюкнера о заимствовании лит. Атё5- 
[4$ ‘стул’, лтш. Ёгез1 $ ‘стул, кресло’, до.-прусск. сгеап’ то же 
из слав. *Ктез1о/*Ктё$1о, ср. Вт@сКпег 275. Противз этого обычно 
возражают, что лит. слово имеет акутовую интонацию, которая, 
по распространенному убеждению, характеризует исконную, а не 
заимствованную лексику, и ссылаются, кроме того, на наличие 
аблаута (чередования гласных) в балт. формах, ср. лит. Ёг@з6 
‘стул’ наряду с Атёаз. Ом. ВегпеКкег Т, 615; Фасмер П, 373 
(с пессимистическим заключением: «Дальнейшие связи отсуУтТ- 
ствуют»); За\узк! ПТ, 231. Этимология накопила ряд случаев, 
когда, несмотря на наличие акутовой интонации в лит., слово 
может быть, скорее всего, заимствовано, в том числе — из слав. 
Заимствование балт. слов из слав. допускает сейчас и Махек, 
вопреки лит. акуту, специально оговаривая это. См. Масвек? 
300 (его собственная семантическая рекопструкция ‘опора’ пе 
представляется убедительной и отдает тавтологией: ‘стул’ = 
‘опора’; сомнительна и формальная рекопструкция Махека *Атёр- 
Но от *Ётёръькъ, *Етёр Ш, см. з. .). 

”Было бы интересно специально проверить действительное на- 
личие фупкциопального аблаута в балт. соответствиях: обычно 
ссылаются, помимо Ёгё$14а5, на Форму лит. Аг@з6 ‘стул’, но ©Т- 
варнант того ке слова Ёкез@ (ЕгавпКке! Т, 294). Если принять 80 
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внимание, что лит. глагол Ага$Нз, приводимый обычно в этой 
связи, — это не ‘садиться вообще’, а ‘садиться на стул’ (т. е. гла- 
гол производен от имени и вторичен), то балт. лексика этого 
гнезда семантически удивительно замкнута и единообразна, она 
не содержит никаких намеков на предысторию значения ‘си- 
денье, стул’, и в этом ее существенное отличие от слав. *Агезю/ 
*Ктё510, представляющего определенные резервы для внутренней 
реконструкции семантики, не говоря уже о родственном слав. 
*Ктозпто (см.), на этимологическое родство которого давно обра- 
тили внимание. Впрочем, данные для внутренней реконструкции 
значения слова *Атез[о/*ЁтёзЗо, как правило, не используются. 
Как редкое исключение можно назвать догадку Френкеля (вслед 
за Бугой) об исходном корне *Ётё5-, *Ётоз- ‘плести.’ Правда, 
Френкель имеет в виду исконное родство балт. и слав. назва- 
ний стула, кресла. Считая вероятным наличие в *Агез[о/*Етё$о 
производного с суф. -50 (тодобно тому, как в *Ёгозпо представ- 
лен суф. -570) и опираясь на предыдущую семантическую характе- 
ристику *Атезо|*Ётёзо, как, впрочем, и *Ёгозпо (ниже) как названия 
рамочной конструкции, рамочной связи, мы полагаем, что можно гово- 
рить здесь о производном от продолжения и.-е. *Кгеё-, варианта 
*Кет!-` крутить, вязать’. Предположкительное членение *Аге-310, *Ёго- 
$по, ср. далее — *Ёго-та, см. 'Трубачев. Ремесленная терминоло- 
гия 16—17, 126—127 (там ‘рама’ осмысливалась прежде всего 
как ‘край’. Вайян, признавая балто-слав. родство названий 
кресла и лит. диал. глагола Ёга5-5 ‘з’аззеойг заг ипе сВа1<е”, 
двигается в замкнутом кругу форм, заключая их не анализируе- 
мой далее балто-слав. основой *Ёгез-, о которой он может сказать 
единственно, что она не связана со слав. *йгезай (см.). См. 
Уа Шапф. Стгашш. сотрагбе 1У, 0953 («зи Й1хе -10»). Относительно 
*Ктозпо Вайян (там оке, 584) допускает, что оно образовано от 
какой-то глагольной основы *АгеЁ-, соответствующей лит. Ёг634 
‘трясти’, с суф. -570, и подобная трактовка формантов восприни- 
мается нами как недостаточно убедительная, поскольку мы знаем 
случаи вероятной вариантности суф. -51- и -51-, например *4езва, 
*4ез[о (см.). Еще менее убедительно, впрочем, членение “Агоз-па 
(при балт. *Агаз5-), см. в последнее время Е. Р. Натр &$ ХХХИП, 
1, 1971, 67—68. 

Слово *Кгез{о|*Етёз0 в целом представляет нелегкий случай 
со сЕОСОобразной географией. Ю.-слав. соответствия (если опустить 
здесь особое образование *Ёгозпо) практически  отсутствузот 
(болг. книжн. кресло могло бы трактоваться как инослав., русск, 
заимствование, но БЕР 11, 1, +ч. у. кресло ничего об этом не 
говорит). Красноречиво и отсутствне серболуж. соответствий на 
фоне имеющихся других зап.-слав. (чеш., слви. и польск.) форм, 
что все вместе отражает моменты дрезней диалектологии. 

*Ктезпо(: сербохорв. Атёзпий ‘ударить огнивом о кремень, высечь 
искру’ (ВЛА У, 524; РСА Х, 501—502), диал. крёхнути (РСА Х, 
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507), крёнут (лез. Г), словен. ЁгёзпИ ‘высечь искру, ударить’ 
(Р!е. 1, 465), чеш. диал. Азпош ‘ударить’ (Вагфюз. Зоу. 164), 
КРезпоЕ то эке (ЗубётаК. ВозКоу. 116), слвц. ЁгезпиР ‘задеть, кос- 
нуться’ (557 1, 769), польск. Ёгзезидб ‘высечь искру; ударить 
так, чтобы искры посыпались” (\Уатз72. П, 593), словин. ЁЁозпос 
54 ‘удариться’, КГозпос ‘тяпнуть (водки) (Зус№а ТТ, 280), укр. 
креснути ‘высечь огонь; ударить’ (Гринченко Ц, 303). 

Глагол на -п0', производный от *Ёгезай (см.).= 

*Кеёай/“Ктьай, “Кгё]9: болг. крёя ‘слабеть, терять силы; чахнуть, 
вянуть’ (РБЕ; Геров—Панчев: крЁя), диал. крёж ‘тлеть, гореть 
без пламени; чахнуть’ (1. Гжпюв. От Търново и Търновско. — 
СбНУ ХУПХУП, НП, 397), крёйъ ‘слабеть’ (Н. П. Ковачев. Се- 
влиевско. — БД У, 24), чеш. стар. Кай, ЕИШ, ЕЕей ‘приходить 
в себя, набираться сил’ (апоетапо И, 178), русск. диал. кре- 
Ать ‘выздоравливать, поправляться’ (ряз., Филин 15, 241; Деу- 
линский словарь 251), хрять ‘хиреть, хворать, болеть’ (ниже- 
гор., Дальз ТУ, 1240), укр. крёЯти ‘набираться сил и здоровья’, 
блр. крияць ‘начать выздоравливать” (Носов. 253), крыяць (Бай- 
коу—Некраш. 153). 

Глагол, обычно трактуемый как принадлежащий к типу *[210 
(наст.) — *57а  (инф.), т. е. соответственно — *Ёгё]о, *Ёгьуай, 
является, по-видимому, результатом перестройки уже на слав. 
почве глагольной основы с долгим гласным в корне и.-е. *Аг@д- 
со структурно оправданной итеративно-дуративной характеристи- 
кой глагольной темы -4- и соэтветствующей ей долготы корня 
(объяснение темы -4- слав. инфинитива на -ай из претериталь- 
ных форм см. УаШапф. Статш. сотрагбе ПТ, 294). 


В поисках реконструкции и.-е. прошлого мы все-таки считаем 
целесообразным вернуться к старому сближению Маценауэра 
с лат. сгеб, сгеаге ‘создавать’, которое Бернекер и последующие 
лингвисты отвергли, так и не заменив ничем конструктивным. 
См. ВетпеКег [, 613; Уаатв. 1519., 293: «Ма ]а гасше пе зе 
1а153е раз гесоппа1 те». Структурный элемент -1- (-]-) слав. гла- 
гола, сыгравший роль в перестройке *Агё]аё? `> *Ать]а 1, восхо- 
дит, видимо, еще к и.-е. форме в функции фонетического воспол- 
нителя зияния (*Атё-а-`> *Ктё-1-а), и это находит аналогию 
в слав. формах с вставным -7- от того же корня, ср. *гъ2ёгёзН 
5е (см.). О происхождении лат. сгед, сгеатге от и.-е. *Кгаа- см., 
вслед за Остхофом, У\а1Че—Но! т. Т, 288—289 (Остхоф реконстру- 
ирует имя и.-е. *ЁтЕ-1а ‘рост’, считая лат. глагол смео отымен- 
ным каузативом в значений ‘\уасЬзеп тасВеп, УУасй зат Вегуот- 
гаЁеп’; сюда же Остхоф относит и.-е. *Ёег-@й- ‘ряд, стадо’, объ- 
ясняя сатэмные «нарушения» в ст.-слав. чрёла и др. из «зап.-и.-е.» 


гуттурального, однако проблематика эта, видимо, сложнее, ср. 
у нас на *бег4а, выше; можно лишь принять во внимание откло- 
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нение в слав. трактовке задненебного такде и в случае и.-е. 
*рте{а- > слав. *КгёаН). 

Этимологическая идентификация слав. *Агёуа — лат. сгед, 
сгеаге перекликается © реконструкцией того же и.-е. корня, но 
с другим расширением, в слав. *Агезай, *Егезйа, *Етёзъ (см. 3. у.) 
Она получает поддержку и со стороны семантики (так сказать, 
«семантики жизни»), которая продолжается в слав. *Агёуа /Агьуай 
(см. выше значения ‘выздоравливать; набираться сил и здоровья’), 
хотя отражение этой семантики требует комментариев, особенно 
для случаев префиксального, а возможно, также и депрефигиро- 
ванного употребления, которые повлияли не только на глаголь- 
ную семантику, но и ее интерпретацию. Так, Вайян думает, 
что «первичным значением было ‘чахпуть’, а форма с пристав- 
кой 0()- имела значение ‘приходить в себя, набираться сил’» 
(УаШапф. [19., 293), Указанное Вайяном как первичное значение 
‘чахнуть’, действительно, отмечаемое у бесприставочных случаев 
вроде болг. ирбя, представляется нам результатом первоначально 
префиксального употребления с последующей депрефиксацией.Скорее 
всего, эти значения лишения качества развились у глагола *Атё]аН] 
*Кть7а!1 ‘набираться сил’ в сочетании с привативной приставкой 01- 
(см. *о:Ктёуай). Сочетанив с приставкой г52- привело соответет- 
венно к усилению положительного значения, см. *562Ктё"ИТ $5е. 
Случаи темного употребления (отрицательное значение в бес- 
приставочных и положитеььное — в приставочных © начальным о- 
вроде русск. отреяль ‘выздороветь, оправиться’) вызваны, воз- 
можно, повторным префигированием прежде депрефигированных 
случаев и повторной поляризацией новых конкретных значений. 
В целом же префигирование слав. *Атёуа@ и само поведение пре- 
Фигированных */”55АтгёоЙТ 5е, *октёуа@й типологически весьма на- 
поминает отношения лат. сгеаге ‘создавать’ — гесгеат! ‘поправ- 
ляться, отдыхать’ и их значений. 

В смысле изложенного выше следовало бы пересмотреть старое 
сближение *Ать]ай и *Ёгёрай с *Когг-, *КоггиИф (МИоясВ 140) 
и более новую попытку осмысления *Агь]а как термина линьки, 
шелушения, связанного чередованием с *Кога (см.), см. О. Н. Тру- 
бачев, цит. по: Л. В. Куркина. — Этимология. 1978 (М., 1980), 34. 

Прочие этимологии внушают большие сомнения, например 
сравнение с *Ёгёъ. (см.; так см. Вегпекег, там же); с др.-инд. 
$71- ‘красота’(У МасВеКк. — З]ау1а ХУТ, 1939, 187; МасвеЕ? 413, 
5. у. ОКРаН; о др.-инд. слове см. МаугВоег ПТ, 392—393); с лит. 
зкте]й ‘делать круги, вертеться’ (БЕР 11, 5). 

*Ктё?а, мн. *КгёЙ: сербохорв. Ага. жж. р., чаще мн. Аг&е ‘жабры’ 
(ВТА У, 501; РСА Х, 484), словен. АтеПе мн., уничиж. ‘ноги’ 
(Р]е+. Т, 462), словин. А м. р. ‘позвоночник; плавник рыбы’ 
(ЗусШа ПЦ, 272). 

Вместе с близкородственным вариантом *5АгёГа, *зАг@а (см.) 
представляет собой отглагольное производное имя *(5)Ктго1-1- с кор- 
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невым -0- вокализмом от глагольной основы *(5 )Ёте{-, непосредет- 
венно не сохранившейся в слав. (ожидалось бы праслав. *( $ Ен, 
родственное лит. $АёН, зАтей ‘кружить(ся), летать, лететь, 
парить, трепетать’), ср. производное *5Ат1 о, *Етао (см.). 

См. А. А. Потебня РФВ ТУ, 1880, 210 (осмысливает в связи 
с *Ато]йт, см.); В. Жулис. — Васа Г (2), 1966, 151 и сл. 
(сближает польск. 5Аг2@е ‘жабры; плавники’, сербохорв. Агёа 
‘жабры” со ст.-лит. зк1ейа мн. ‘крылья’); ЗКкок. Емш. г]ебт. П, 
189 («В сербохорв. — утрата подвижного 5-»); Вега]. Емт. %о- 
уаг $1оуеп. ]е21Ка П, 88 (словен. КгеЙе ‘ноги’ считает неясным, 
возможно, из *Атер]е и к названиям жабр и плавников не от- 
носится). О проблематичном русск.-целав. чрЕкюшнА ‘жабры’ см. 
выше (вып. 4, 66, 5. у. *вегРизфьт?а). 

*Кг&1 о вь/*КтёГабь: сербохорв. крёъут ж. р. ‘крыло’, (диал.) ‘че- 
шуя’, мн. ‘жабры’ (РСА Х, 484; ВТА У, 501—502: «с ХУ в. 
почти исключительно у чакавцев»), Аи ‘крылья’ (РН. 115), 
Етё] ‘крыло птицы; рыбий плавник” (Сгез, ВЦека, зе|са, УтЬ К, 
ГатЪегак, см. Тегиог. ГекяёКка зарапа 76), Кё: ‘деталь 
плуга’ (С. С2епаг. ВёцегЦсБе Сегёе иапа ТесбиКеп 3п 4ег Кго- 
азсВей Мип4агь уоп МеБегздог!/Зиёеуо ип Витрешаюа 42), сло- 
вен. АгёГиЁ ж. р. ‘крыло’ (Р]еф. Т, 462). 

Производное с суф. -0-!-- от *ЁтёРа (см.). 

*КгёрёН: цслав. крпёти {хбеу, уа]еге (М11.), словен. КтерИвй ‘от- 
ходить, вновь подниматься (о хлебных злаках)’ (Р]еф. Т, 464), 
чеш. диал. Атерё ‘увязать, застревать, торчать’ (Вагфо8. 510%. 
163), слвц. диал. Кгер(1)еР ‘застревать; твердеть’ (5|оуепзк@ 
Ргаупо у Тигб. #., Каа| 271), ст.-польск. Агзерес ‘крепнуть, 
набираться сил’ (54. ро]52с7. ХУГ \х., ХТ, 305), польск. диал. 
Атзерес то же (51. см. р. ЦП, 493; У№агз2. П, 592). 

Глагол на -6#, производный от основы прилаг. *АгёръЁъ (см.)- 

*Ктгёрие]ь: целав. крАпителя м. р. 41 гоБогай (МИЛ.), болг. редк. 
крепител м. р. ‘тот, кто поддерживает, укрепляет’ (РБЕ), сер- 
бохорв. крёпител м. р. то же (РСА Х, 494), русск.-целав. кр"- 
питель м. р. ‘тот, кто укрепляет, ободряет’ (Мин. сент. 0109. 
1096 г. СлРЯ ХГ--ХУИП вв. 8, 30; Срезневский Т, 1351). 

Имя деятеля, производное с суф. -{еь от глагола *Агёри? (см.)- 
В основном книжный элемент лексики. 

*Ктёр!И: ст.-слав. коёпити ё7оубе», сошотфаге ‘укреплять, крепить” 
(бирг., М., 575), болг. крепя ‘укреплять, крепить’ (БТР; РБЕ, 
Дювернуа: крёпмж), диал. крёпим ‘укреплять, крепить’ (Шапка- 
рев —Близнев БД ПШ, 234), крёпа се ‘крепиться’ (М. Младенов 
БД Ш, 93), крёчие ‘брести, ковылять’ (Народописни материали 
от Разложко. — ОбНУ ХЬУШ, 468), крёвпе се ‘держаться’ 
(там же), макед. крепи ‘крепить, подпирать; поддерживать, за- 
ботиться’ (И-С), сербохорв. крёпити, кри]ёепити ‘крепить, Ук- 
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реплять; поддерживать; подтверждать’ (РСА Х, 494—495; ВЛАУ, 
934), также диал. Ари (Нгазве —бипииоу16 1, 460), словен. Ёге- 
РЁ ‘укреплять, усиливать, подкреплять’ (Р]еф. Т, 463), чеш. 
редк. КРер! ‘укреплять’, ст.-польск. Агзер ‘укреплять, делать 
крепким; прилагать усилия’ (5341. з6р. Ш, 412; $4. ро|$2е2. ХУТГм., 
ХЛ, 305), польск. Аг2ерж ‘укреплять, подкреплять’ (\№агз2. П, 
592), словин. КРерйс ([огешх. Ротог. 1, 388), др.-русск. крфпити 
‘укреплять’ (А. Пыскор. м., № 389. ХУП в.<21593 г.), ‘при- 
креплять, соединять’ (Суд. Фед. Ив.-кр., 365, 1589 г.), ‘подкреп- 
лять, ободрять’ (1204 г. — Нозг. [ лет., 185). (СлРЯ ХТ—ХУП вв., 
8, 30; Срезневский Г, 1351; Моление Даниила Заточника 94), 
русск. крепить ‘прочно закреплять, соединять’, диал. крепить 
< т , р 
держать в повиновении’ (Сл. Среднего Урала Ш, 61), крепить 
‘скупиться’ (Там же, 62), ‘удостоверять, утверждать’ (новг., 
арх., Филин 15, 216), укр. кртйти ‘укреплять, усиливать’ 
(Гринченко П, 309), ст.-блр. креплятися ‘укрепляться’ (Ска- 
рына 1, 283), блр. диал. краць ‘укреплять’ (Янкова 164), кра- 
ца ‘набираться сил’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 516), 
ирэтцца ‘опохмеляться’ (Турауск! слоун1к 2, 245). 

Глагол на -Ё1 (каузатив), производный от основы прилаг. *Агё- 
Р’®Ёъ (см.). 

*Ктёрпон: болг. крёпна ‘крепнуть, делаться сильным’ (РБЕ), диал. 
врёепна се ‘закрепиться где-нибудь; засидеться, застояться на 
одном месте’ (Речник РОДД), макед. крепне ‘крепнуть’ (И-(), 
словен. Кгё!, Кт6рт@ ‘оцепенеть от холода’ (Р1еф. Т, 462, 464), 
ст.-польск. Агзерпас ‘цепенеть; застывать’ (54. ро!3202. ХУГ\.., 
ХГ, 306), польск. Ёгзерп4ё ‘застывать, густеть, твердеть, свер- 
тываться’ (\УУагз2. П, 592), русск. крёпнуть ‘делаться более 
крепким, прочным, твердым; делаться более здоровым, выносли- 
вым’, диал. крёпнуть ‘сильно мерзнуть, зябнуть’ (перм., Фи- 
лин 10, 219), блр. диал. крэпнуць ‘зябпуть, мерзнуть’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларусй 2, 549), ‘коченеть от холода’ (Матэры- 
ялы для слоунка 32), ‘крепнуть’ (Турауск! слоунк 2, 245). 

и Глагол на -по, производный от основы прилаг. *Ёгё ръКъ (см.). 

Ктёроз{ь: ст.-слав. крфпоетА к. р. 15/55, хоологор.о, У1та$, гот 690, 
гориг, У13 ‘сила, крепость’ (ЕлсВ., бирг., МИ., $15), болг. 
®рзпост ск. р. ‘крепость, укрепленное место’ (РБЕ; Младенов 
БТР; Дювернуа: ‘крепость (укрепление); добродетель’), макед. 
крепост ж. р. ‘крепость’ (И-С), сербохорв. ирёпост ж. р. ‘доб- 
родетель, духовная сила; сила, крепость’ (РСА Х, 496; ВТА У, 
915—520), диал. гроз! ‘сила’ (ЗкоКк), ЕНрояё ож. р. ‘доброде- 
тель, безгрешность; питательная еда’ (Нгазйе—Зипипоу16 Т, 460), 
словен. Агербз! к. р. ‘сила; добродетель’ (Рей. Т, 464), чеш. 
КРе роз!’ ж. р. ‘крепость, сила’ (Кой УТ, 728), др.-русск., русск.- 
цслав. крёпость к. р. ‘твердость, прочность, крепость” (Гр. Наз., 
44. ХТ в.; Ник. лет. ХЛИ, 301), ‘физическая сила, мощь’ (Изб. 
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Св. 1076 г.), ‘мужество, стойкость, твердость духа’ (Флавий, 
Полон. Иерус. 1, 58. ХУ в. — Х в.), ‘тюремное заключение, 
заточение” (1355 — Ник. лет. Х, 228), ‘укрепление, сооружение, 
делающее неприступным какой-либо пункт’ (1216 — Ник. лет. Х, 
73), ‘присяга, клятва; подтверждение’ (1478 — Симеон. лет., 261) 
(СлРЯ ХГ--ХУП вв. 8, 36—37; Срезневский Т, 13952), русск. 
крёпость ж. р. ‘сила; укрепленное место’ (Даль? П, 9529), диал. 
крёпость ж. р. ‘сердцевина дерева’ (ср.-урал.), ‘часть свадеб- 
ного обряда — рукобитье” (ср.-урал.) (Филин 15, 219; Сл. Сред- 
него Урала 1, 62), укр. кртость ж. р. ‘сила, крепость; кре- 
пость, укрепление’ (Гринченко 1, 309), ст.-блр. крепость ‘твер- 
дость, крепость; мужество’ (Скарына 1, 283), блр. диал. крэпасць 
ж. р. ‘сила, крепость’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 548). 
Производное с суф. -05ь от основы прилаг. *Атёръъ (см.). 
*Кгёръбай: сербохорв. крёпчати ‘крепчать, становиться сильным; 
делать сильнее’ (РСА Х, 497), словен. Ёгерёай ‘делаться жест- 
ким; подкреплять” (Р]её. Т, 463), чепг. АЁерёей ‘становиться креп- 
ким, сильным; делаться быстрым, ловким’ (Ко Т, 812), ст.- 
польск. Ат2ерсзав 9е ‘делаться сильным, здоровым’ (54. ро137567. 
ХУГ м., ХТ, 304), Аг2е рс2е. Твержюсл. Оутвержаюсл. КрЪплюса. 
Оукр5плАюсл (Лексикон 1670 г., л. 88 о06.), русск. крепчать 
‘усиливаться, стаповиться крепким’, укр. кртшати ‘крепнуть, 
делаться крепче’ (Гринченко ТТ, 309). 
Глагол на -ё 1, производный от прилаг. *АтёръЁъ (см.). 
*“Ктёръ(3ь): ст.-слав. крит», прилаг. 107000, хралабс, бролос, Тот М5, 
гори 1$, уабиз ‘сильный, крепкий, могучий’ (Зарг., $]$, МИЛ.), 
сербохорв. поэт. крёп, крбпа, -0о, крйфеп ‘сильный’, крёп м. р- 
‘сила, крепость’ (РСА Х, 491; ВТА У, 534: только у одного ав- 
тора ХУПТГ в.), чеш. редк. АЁеру, прилаг. ‘крепкий’, слвц. Аге ру, 
прилаг. ‘несообразительный, простоватый? (55. Т, 768), др.-русск., 
русск.-целав. крёпыи, прилаг. ‘здоровый, физически крепкий, 
сильный’ (Гр. Наз., 24. ХТ в.), ‘могущественный, сильный, не- 
победимый’ (Изб. Св. 1076 г., 400) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 8, 
37—38; Срезневский Т, 1353). 
Вариант к *ЁтёръАъ (см.), до расширения суф. -Аэъ. 
*КгёръКозйь: болг. крёпкост ож. р., отвлеч. сущ. от крепък (РБЕ; 
Дювернуа: крёпкость ‘добродетель’), макед. крепкост ж. р. 
(Кон.), сербохорв. крёпкост ух. р. ‘крепкость, сила, бодрость; 
насыщенность’ (РСА Х, 495; ВТА У, 515: с ХУП в.), словен. 
Етерко5! ж. р. ‘бодрость, сила, крепость’ (Р]её. Т, 464), чет. 
стар. АРеркоз! ск. р. ‘подвижность, ловкость, стремительность 
(А4ат Паше| 2 Уеез1., Тто}., Ком Т, 812), слвц. ЁгеркозР жж. р. 
(35 Т, 768), ст.-польск. Агерко% ж. р. ‘крепкость, сила; лов- 
кость; живость” (34. эр. ПТ, 412; 54. ро 527. ХУГ м., ХТ, 306), 
Ктзерко$с. КрЪфпость. Твёрдость. Сила. Мощь. Дбжость (Лекси- 
кон 1670 г., л. 88 06.), польек. редк. Аг2ерко$е к. р. ‘крепость, 
сила’ (\\атзи. П, 592). 
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Вариант к *Атёрозь (см.). 

*Ктёръкъ(]ь): ст.-слав. крепзкз, прилаг. "92665, хралалос, ог$, го- 
Базиа$, уа|Чиз ‘сильный, крепкий, могучий” (ЕпеВ., Зирг., УП Ё|., 
575), болг. крёпък, прилаг. ‘крепкий, сильный” (БТР; РБЕ; Ге- 
ров: крёпкый; Дювернуа: ‘крепкий, добродетельный”), диал. крё- 
пак ‘крепкий’ (Журавлев. Криничное 149), кр’ёпкъ к. р. ‘па- 
лочка, которая закрепляет ткацкий станок’ (Т. Бояджиев. Деде- 
агачко. — БД У, 230), макед. крепок, прилаг. ‘крепкий’ (И-С), 
диал. А”арка ж. р. ‘часть ткацкого станка’ (Ма4еск! 54), сербо- 
хорв. крёпак, крёпка, крёпка, -пко ‘крепкий, сильный; живой” 
(РСА Х, 492—493; ВТА У, 509—513), словен. АгёреЁ, -рЁа, 
прилаг. ‘жесткий, твердый’, Агерей КгиВ ‘черствый хлеб; силь- 
ный, крепкий’ (Р]её. Т, 463), также АгреЁ (Р]еф. 1, 478), чеш. 
КРерЁу, прилаг. ‘свежий, бодрый, крепкий’, слвц. Агер_у, при- 
лаг. ‘ловкий, бойкий’ (55.1 Т, 768), ст.-польск. АгзерА? ‘твердый, 
жесткий, крепкий; живой, резвый?” (54. $&р. ПТ, 412; $4. ро|2с2. 
ХУГ м., ХТ, 305), польск. АгзерЁ ‘крепкий’; ‘резвый, живой, 
бойкий, быстрый” (\"аг$х. П, 592), также диал. Ёгзе ра (54. 5%. р. 
П, 493; К оисафа 91), словин. Еер, прилаг. ‘сильный’ (Т.огепх. 
Ротог. Т, 388), др.-русек., русск.-целав. крёпъкыи, прилаг. 
‘твердый, прочный, плотный’ (1383 г. — Никон. лет. ХГ в., 82), 
‘сильный, выносливый’ (Сказ. Бор. Глеб. — Усп. сб., 58. ХИ— 
ХТ вв.), ‘могущественный, непобедимый, сильный’ (1241 г. — 
Соф. Г лет.?, 221), ‘укрепленный, неприступный” (1170 г. — Ник. 
лет. [Х, 238), ‘надежный, прочный, нерупимый” (1391 г. — 
Новг. | лет., 377), ‘стойкий, непоколебимый’ (Палея ист. сокр., 
10. ХУГ в.), ‘сильнодействующий, крепкий (о напитках)” (Вед. 
о Кит. зем., 26. 1669 г.) (СаРЯ Х1-—ХУП вв. 8, 31—32; Срез- 
невский Т, 1393), русск. крёпкий, -ая, -ое ‘твердый, прочный; 
здоровый, сильный; надежный, верный’, диал. крёпкий, креп- 
кой ‘с твердыми правилами, строгий’ (новосиб.), ‘бережливый, 
скупой’ (влад., клин., моск.), ‘невозделанный, твердый (о почве)’ 
(чкалов., норосиб., сарат.), ‘топкий, непролазный’ (волж.), ‘го- 
стоянный, надежный’ (ряз.) (Филин 15, 217, там же др. значе- 
ния), укр. ирткий, -4, -е ‘крепкий; здоровый, сильный (0 челс- 
веке); сильный’ (Гринченко П, 309), диал. кртий ‘крепкий, 
сильный’ (прилуцк., Курило 17), крёпкий (белоцерк., Курило 885; 
Матер1али до словника буковинських гов!рок 6, 95), ст.-блр. 
крепкыи ‘суровый; твердый; упрямый’ (Скарына 1, 283), блр. 
диал. крэпк?, прилаг. ‘зажиточный; сильный, большой’ (Слоуи. 
пауночн. -заход. Беларус! 2, 549), ‘большой, здоровый, крепкий: 
твердый’ (Янкова 169; Турауск! слоунк 2, 245). 

Обращает на себя внимание отсутствие "Кгёръкь в серболуж., 
см. Р. Коребпу. Га адот узезюуапзКка зоуи!Г 2а‹офа (Рг., 1981) 
164. 

Собственно, этимологизации подлежит исходное *Атёръ (см. 
*Ктё ръ)ь), от которого *ЁтёръЁъ произведено с помощью суф. 
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-Къ, расширившего, как полагают, первоначальное прилаг. с 0с- 
новой на -й *Ктёръ, см. Ю. В. Откупщиков. Балтийские и сла- 
вянские прилагательные с -и- основой. — ВаШзИса ХХ (1), 
1983, 35 (со ссылкой на Мейе по вопросу о принадлежности 


К -и- основам, см. МеШеё. Ем4ез П, 236, 325). На этом надеж- 
ные суждения о происхождении слаз. слова в сущности закан- 
чиваются, ср. МеШеф, там же, 326: «запз 6уто|ос1е сеаше»; 
балт. соответствие для слав. *Кгёръ не смог привести Откупщи- 
ков в своем очень обширном списке балт. и слав. соответствий 
среди прилагательных на -й. 


Правда, балт. формы, родственные слав. “Ёгёръ, *Кгёръйъ, 
Уже были давно найдены Зубатым в гнезде лит. АгейрЫ ‘позо- 
рачивать, направлять’, Агаруй ‘вертеть, теребить’ Агйр!: ‘пово- 
рачиваться, оборачиваться, искривляться’, но для этого не тре- 
бовалось, как увидим ниже, разделять *ЁгёръКъ ‘крепкий, силь- 
ный’ и *К’ёрькъ ‘подвижный, проворный’ (как в чеш., слвц., 
выше), что делал Зубатый, относя второе *АгёръКъ к названным 
лит. словам, см. Т. Гараву АРЬ ХУГ 1894, 397. Ниже мы 
пытаемся показать, что родстзо слав. *Агёръйъ и плит. Егер-, 
Кгайр-, Кгур- допустимо (с развитием в корне местной е#/{- апо- 
фонии в балт.), но это очень далекое и.-е. этимологическое род- 
ство. В том виде и с теми средствами, какими оно доказывалось 
У Зубатого, оно было отвергнуто в литературе, см. против: Вег- 
пеке: Г, 614; Фасмер П, 372 (критикует описанное разграниче- 
ние Зубатого, но уже без упоминания балт. форм; наоборот, 
Махеку импонирует зубатозское разграничение значений *Атёръкъ 
1 ‘крепкий, сильный’ и *Агёръйъ 2 ‘подвижный, проворный’, 
хотя он совершенно олускает балт. слова и привлекает этимоло- 
гически темное греч. хообикубз, см. Масвек? 300); ЕгаепКе! Т, 292 
(не упоминает сближение Зубатого). Исключение, пожалуй, со- 
ставляет Брюкнер, сохраняющий сравнение с лит. Кгаёруй, Ёге- 
РИ, см. Вт@сКпег 275. 

Путь к и.-е. реконструкции слав. *ЁгёръКъ, хотя и сохраня- 
ющий свою неясность до настолщего времени, нащупывался уже 
давно, почему и сейчас сохраняют значение сближения с кимр. 
(Уэльс.) сга! ‘сильный’ < ёгарроз < &гарпдз, брет. сгей} ‘ттт, 
{епах’, см. ЭЗюКез, Веххепегоег. \МогёзсВафх ег ке зсВеп Зрга- 
свепВе!6 96 (возводят к *Ёга(р), *Ёг(р) ‘збагК зе”, относя сюда же 


др.-исл. Йга]а ‘ю юегае, Беаг \Ц” и ст.-слав. крёпх); Вегпе- 


Кег, там ке; Фасмер, там же; Т. Гевг-брлахтзк! В$ ХХИГ, 1, 
1964, 14 (приводит форму кимр. сгабф); ЗЯамзк ШП, 223 («И.-е. 
сближения ненадежны... Сравнение с др.-исл. Ага ‘вытер- 
петь, вынести, выдержать’ ставит под вопрос разница значений»; 
сближений с кельт.-кимр. —— совсем не приводит); ЗКок. Виш. 
г]ебп. П, 190 (автор, похоже, спутал разные и.-е. лексические 
гнезда: «И.е. корень *4гё- расширен с помощью р: “@гер- 
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‘Чагк, 1ез. Он находится в др.-исл. й’]а ‘выносить, стерпеть’ 
и кимр. сга]} ‘сильный’. Без этого расширения он представлен 
в ст.-слав. крАгати, чешт. ОЁРай»); БЕР 2, 735 (реконструируют 


и.-е. *Атё-ри-, сюда же относят др.-исл. Йга]а — с грубыми опе- 
чатками); Ве?1а]. ЕЙш. 3]оуаг зоуеп. ]е2. П, 89 (признает от- 
сутствие «]азпега зого4$уа», перечисляет сближения с др.-исл. 
те, кимр. ста}, греч. хроикубс, лит. Кгери, Егуры, Егруе 
почти без комментариев). 

Долгота корневого гласного в слав. *АтёръКъ документируется 
старым акутом в сербохорв. крёпак, крёпка (КлратзКу. Оег Уог- 
фаК7епф 4ег гизузеВей Эс ИзргасВе 269), что, в свою очередь, 
говорит о монофтонгической природе слав. 6 в этом слове и сви- 
детельствует, таким образом, против попыток непосредственного 
соотнесения слав. *Атёр- и пит. Агаёр- на балто-слав. уровне. 
Однако не имеется достаточных оснований для возведения слар. 
долготы к и.-е. древности (ср. выше реконструкции слав. *Ётёръ « 
и.-е. *дтёр- или *Ёге-ри-). Скорее есего, в слав. *Атёръ имело 
место экспрессивное удлинение токализма уже на слав. почве 
подобно случаям *5${[а6ъ, *та[ъ (см. з. у.), исследованным в этом 
плане Махеком. 

Дальнейшая интерпретация *Агёръ определяется его семанти- 
ческой реконструкцией, которая до сих пор не была разработана. 
Хотя значительная часть продолжений праслав. *АтгёръЁъ по 
слав. языкам и диалектам имеет значение ‘сильный, крепкий’, 
это значение, по-видимому, не было основным и переоначаль- 
ным для нашего слова. В силу сгоссбности производных сохра- 
нять подчас более ранние значения, прежде характеризовавшие 
произгкодящее слово, именно произеодный глагол *Атёрпой (см.) 
с его заметными значениями ‘цепенеть, делаться твердым, гу- 
стеть’ показывает древний хагактер значения ‘твердый, жест- 
кий’, факультативно выступающего у прилаг. *КтгёръКъ (см. 
выше). Неслучайно Миклошич считал первоначальным значением 
слова Ктёръ ‘неподвижный, оцепенелый, тгердый’ ($атг, {е%\, 
см. МИЛояеВ 139. Семантический переход ‘жесткий, твердый” > 
‘сильный’ неплохо подтверждается параллелями в других язы- 
ках и может считаться однонаправленным, см. ВисКк. А асНо- 
пагу о! зе]ес{ей зупопушз 1п 1№е ришера! 11140-Еигореап 1апоиа- 
2е5° 295 и сл. (3. у. Эгопе, ес.) Классический и самый яркий 
образ того, что цепенеет, твердеет, застывает, — это образ тела, 
которое покидает жизнь, что гобуждает нас обратиться 
к соответствующей и.-е. терминологии. Неудивительно, что на 
этом пути поисков мы находим древнюю лексику, формально 
близкую и, вероятно, родственную слав. *АтёръЁъ. Так, сюда 
могут быть отнесены такие и.-е. названия тела, ранее не при- 
влекавшиеся для сравнения со слав. словом, как лат. согриз, 
-0715 ‘тело, туловище’ (\Уа!4е-Но{ т. 1, 278: «М\ецеге Апа]узе пп- 
з1сВег. ..»), далее — др.-инд. Агр ‘форма, красота, красивый 


*Ктбру$ь 138 


вид’, авест. Ког?]5$, Койгр- ‘форма, фигура, вид’ (см. о них Ма- 
угпоЁег |, 260; между прочим, Семереньи считает ир., авест. 
КГр- ‘вид, внешность, видимая форма; тело’ источником заимст- 
вования др.-тюрк. А?р,. Кар ‘образец’, а через их посредство — 
и венг. Ёёр ‘картина; облик’, ст.-слав. капл ‘образ, изображение”, 


см. О. 52етегбпу! «Еб4ез Йппоопенеппез» ХУ, 1982, № 3, 
391—392; однако едва ли нужно вместе с ним возводить всю 
эту лексику к и.-е. *А%егр-|*К%тер- ‘появляться’, поскольку пе- 
ред нами, как увидим ниже, скорее технические термины). 

Весьма показательны родственные свидетельства герм. языков, 
ср. нем. Ае[] в выражении а№ез Ве}} ‘старая баба’, н.-нем. 
ПИ) ‘садауег, труп’, др.-в.-нем. Йгё], англос. Йг! ‘живот, чрево 
(материнское)? < герм. *йгеНз < и.-е. *Ёгерез- (К шее? 0590, 
без слав. слов). Впрочем, значение ‘мертвое тело, труп’ — это, 
несмотря на древность, тоже вторичная специализация первона- 
чального значения ‘тело’, представленного в рассмотренных выше 
лат. и индо-ир. словах. Технический характер этого значения и 
его генезиса как будто показывает другое этимологически род- 
ственное нем. Дей] ‘плетенка всякого рода, корзина’, др.-в.-нем. 
гё], англ. р ‘корзина для рыбы’, др.-исл. Ир ‘носилки для 
переноски дров и торфа’ (К\асе?, там же, с несколько отличной 
реконструкцией герм. *Йтра-, хотя постулируемые отличия как 
раз вызывают сомнения), ср. сюда же пит. Агерб{$, гё р$а5 
‘сума, мешок, корзина’, см. ЕгаепКе|! Т, 294. Есть основания по- 
лагать, что перед нами в конечном счете — и.-е. *Ёгер-/*Кегр- 
‘плести, плетеное’, куда, помимо слав. *Атёръ < и.-е. *Ёгер-, 
относится и слав. *бегръ (см., там же и о семантике) < и:-е. 
* (ет р-. 

Близкую семантическую аналогию на слав. почве для *ЁтёръКъ, 
в том числе до появления у него значений ‘свежий, бодрый’, 
находим в *бьг5и”ь (см.) ‘твердый, жесткий, крепкий’ -> (в от- 
дельных слав. языках) ‘свежий, бодрый’ КИостати, сейчас, опи- 
раясь на Типологические аналогии, можно бы было более при- 
мирительно взглянуть на противопоставление семантической 
реконструкции *“бьгзН»ь < и.-е. *К1ё-|*Кет!- ‘бить, рубить’ (так 
у нас) и *бьгзъ < и.-е. *Ёг!-Кет- ‘плести, вязать’ (так в эти- 
мологической традиции). 

*Кгёрузь: сербохорв. стар. производное Атер © м. р., личное имя 
собств. (ХГУ в., ВТА У, 914), русск. крепыш м. р. ‘человек 
крепкого телосложения; здоровяк’, диал. крепыш м. р. ‘скупой 
человек, скряга” (яросл., костр., ср.-урал.), ‘яйцо с твердою тол- 
стою скорлупою”’ (костр.) (Филин 15, 220). 

Производное с суф. -у$ь от основы прилаг-ного *Ёгёръ (см. 
*Кгё роуь). 

*Кгёрь: др.-русск. ирфпь ж. р. ‘прочность, крепость; укрепление, 
(Арх. Толстого, №2, 2. 1627 г.), ‘детали сооружения, служа- 
щие для скрепления его частей’ (Арх. Гамеля. Сказ. пушк. 
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1651 г.), ‘тюремное заключение’ (Арх. Стр. Т, 686. 1592 г.), 
‘подтверждающий документ’ (АСВР Ш, 317. 1493 г.) (СлРЯ 
хХт—ХУН вв. 8, 38; Орезневский Т, 1354), русск. диал. крепь 
ж. р. ‘прочность, крепость’ (ср.-урал.), ‘уключина’ (ср.-урал.) 
(Филин 15, 220), ‘малодоступные и глухие места, леса, болота’ 
(влад., ворон., каз., урал., астрах. Там же), ‘место, занятое са- 
дом или огородом’ (Словарь русск. донских говоров 1, 88). 
Имя с основой на -{-, соотносительное с прилаг. *Ёгёръ (см.) 
*Кгёрьпъ(1ь): цслав. КрЕПАНХ, прилаг. 415%000, Ютиз (МИа.), болг. 
диал. крёпан, прилаг. ‘сильный, здоровый’ (С. Кабасанов. Го- 
ворът на с. Момчиловци, Смолянско 76; Стойчев БД ПИ, 193), 
крё‘пан (Родопски напредък ТУ, 4, 1906, 191), сербохорв. диал. 
ирйпан, -пна, -пно ‘крепкий, сильный’ (РСА Х, 577; ВТА У, 
234: ра т ]ерпа), Егурап (Заз. 164), ЕЙрап (Нгазбе— 
бипипоу!6 1 ‚ 460), польск. диал. Агзерей ‘лекарственное расте- 
ние’ (54. су. р. 1, 493), русск. Крепна, название реки в бас- 
сейне Сейма (бывш. Льговск. и Рыльск. у. Курск. губ., УМб:- 
(егБисВ ег гизузсВеп Сезуйззегпатеп П, 516). 


Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *Ётёрь, *Ктёръйъ (см.). 
Специально об изоглоссных связях *Атёрьпъ см. Л. В. Куркина. — 
Этимология. 1976 (М., 1978), 29. 


*Кгёзшиигъ: сербохорв. Атёзпиг м. р., личное имя собств. (ВТА У, 
524—525: с Х в., вначале в греческих и латинских книгах, 
позднее, с ХУП в., — Агезитг; РОА Х, 500; Крёсимар). 

Антропонимическое сложение основы глагола *Ёгезйу (с влия- 
нием долготы вокализма *Ёгёзъ, см.) и *ти“ъ (см.) по вероят- 
ному образцу вторично осмысленного имени *гоитётгъ (см.). 

*Кгёз1ЗШауъ: ст.-чеш. А7ё515@” м. р., личное имя соботв. (Сеьаиет И, 
140). 

Сложение основы глагола *Агёзи (см.; ср. относительно вока- 
лизма *“Арёзлиъ, см.) и *Зата (см.). 

*Кгёзкай: болг. (Героз) кряскамь ‘кричать, вокрикивать’, также 
диал. крёскам (Шапкарев—Близнев БД ПТ, 234). 

Гнагольный интенсив на -54-а 1 от *ЁгёКъ (см.). См. ВегпекКег Г, 
614; БЕР ТШ, 69. 

*Ктёзкпой: болг. крёсна ‘крикнуть’ (БТР), макед. кресне ‘крик- 
нуть; сказать скрипучим голосом” (Й-О). 

Глагол на -пой, производный от *ЁгёзКкай (см.). 

*КтёзКъ: болг. крЯсък м. р. ‘громкий, пронзительный крик’ (РБЕ; 
Дювернуа: крёсъкъ; Геров: крясъкъ), макед. кресок м. р. то же 
(Кон.). 

Отглагольное имя, производное от *АгёзКай (см.). 

*КтбзотузРь: ст.-чеш. АЙ5отуз[ м. р., личное имя собств. (@еБап- 
ег П, 140). 

Антропонимическое слоукение *Ётёзъ (см.) и -туз$ь (см. *ту$, 
*туз1?). Ср. *Ёгёятитгь (см.). 


*Ктёзъ 140 


*Ктёзъ: сербохорв. Аг]ез м. р. ‘огонь накануне Ивана Купалы; 
жаркие дни летом’ (с ХУП в. в сев. Далмации, в Хорватии 
и Истрии, ВТА У, 536; РСА Х, 497—498: крес), крёсови мн. 
‘летнее солнцестояние”, диал.. Е м. р. ‘костер на Ивана Ку- 
пало; жара, зной’ (Нгазфе—51пипоу16 460), словен. Агёз м. р» 
‘праздник Ивана Купала; солнцеворот; купальский огонь’ (Р]е%. Т, 
464; 1. З4аьб] П$ ХУ, 4, 1969, 122), др.-русек., русск.-целав. 
крфсъ м. р. ‘солнцеворот, солицестояние” (Псалт. толк Феодор. 
пс. [ХХШ. 17. толк. ХГ в. СлРЯ ХТ--ХУП вв. 8, 38; Срез- 
невский Г, 1355), русск. диал. крес: быть на кресу ‘быть на- 
готове’ (нижегор.), ‘не ожить, не оправиться от недуга? (Сл. 
Ак. 1847 г.) (Филин 15, 221), крес, нареч. ‘лучше’ (волог. 
Там же). 

Родственно *Ётезай, *Ктеяш, *Кгаза (см. 3. у.; там же подробно 
об этимологии). Старую реконструкцию с дифтонгом в корне 
*Атотр-5- и этимологическое сближение с лит. Агегри, Кгаруй 
‘поворачивать’ (Н. Ре4егзеп 1 У, 1895, 57; Вегпекег Т, 615; 
ЗКок. Ейт. г]еёо. П, 194—195; Г. КозМа!. ЗЬгу. #гез, Ётез, 
Ет15. — ЛФ У, 1925—1926, 190—192; Вейа], Ейт. $оуаг зоуеп. 
]е2. П, 90; Фасмер П, 372—373) считаем менее вероятными, 
понимая, таким образом, *Ктгёзъ первоначально как ‘оживание, 
оживление (природы, человека)’, а не как ‘поворот’ 


*Кгёзьпъ(1ь): словен. Агёзеп, -зпа, прилаг. ‘связанный с временем 
летнего солнцеворота; бодрый, резвый; сильный, крепкий’ (Р]еф. Т, 
464), словин. Кйезп’р, прилаг. ‘бодрящий’ (ЗусШа УП. бар]етет 
138), др.-русск., русск.-целав. крёсьныи ‘связанный с поворот- 
ным моментом болезни’ (Гр. Наз. ХЛУ в. 39. СалРЯ ХТ—ХУП вв. 
8, 39; Орезневский Т, 1355: ср. красьным). 

Сюда же ср. болг. Кресна, местн. название (Й. Заимов 2451 
24, 1, 1979, 159). 
Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *Атёзъ (см.). 

*Ктёзбай: болг. крещЯ ‘кричать’ (РБЕ; Геров: крящж), сербохорв. 
ЕтёЯа ‘кричать пронзительным голосом’ (с ХУТ в., ВТА У, 
037—538), крёиитити (РОСА Х, 516). 

Глагол на -ёИ, производный от *КтёзКан (см.). - 

“Ктёуай/*Етёу1 1: цолав. крАкАти Ффщезсете (МИ.), болг. кревам 
‘поднимать’ (Младенов БТР: обл.; Геров: крёвамь), макед. крева 
‘поднимать’ (И-С), также диал. Кгегаё (Непд1Кз. ТВе Кадой9а- 
\Уеубап! 41а]есф ог Маседошап 267), сербохорв. диал. кревати 
‘набираться сил, креннуть, поправляться’ (РСА Х, 475; ВТА У, 
538: АгИегай ‘пребывать, проживать’: «Ма ]ефпота т]езба ХИ ух. 
(Ктёга!?)»), словен. Ёгёга/т ‘оправляться, пойти иа поправку, ВЫ” 
здоравливать’ (Р]1еф. Т, 465), в.-луж. ЁРеиде, стар. Раис, охив- 
лять’ (РЁаВ! 285), н.-луж. А$еиДя ‘освежать, подкреплять (Мика 
54. Т, 725). 


Родственно (*Атё-г-а) *Ктёа“Егьрай (см.). Относительно 
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болг. крёвам существует мнение, что оно происходит от *Агёай, 
*ЁКге то! (см. 3. у.), см. БЕР 2, 128: «от крёнвам. .» Впрочем, 
возможно, что дело обстоит сложнее, ср. и диал. семантику, 
приводимую в БЕР, там же, — ‘просыпаться’, которая 
сродни значению ‘оправляться’, характерному для несомненных 
продолжений *Агёуа (выше), поэтому ср. характеристику болг. 
слова как «скрещения» («ипаЕт$&ауап|е») с гнездом *Аге-, см. 
экок. Емш. г]еёп. П, 192. См. еще Ве21а]. Ейш. зоуаг $отеп. 
4е2. П, 91 («Медазпо»). Ошибочно отнесение сюда же польск. 


Кгзеидб ‘распространять’ (ЗоВизвег-бежс. Н!в6.-еуш. УМЬ. 10, 
694), поскольку последнее имеет корень *Аъгь (см.). 

*Ктёгъ: ст.-чеш. Аз ‘грязный осадок в воде’, чеш. диал. АЙ, 
Е ‘пленка, плесень на жидкости’ (Масвек? 301). 

Скорее всего, родственно *ЁгёКъ (см.), как о том высказана 
догадка и у Махека, в связи с чеш. окРейе ‘Петпа, водная 
растительность’ (Масвек? 413). Менее вероятно заимствование 
из н.-нем. дев ‘Ещепотйп’ (МасвеК? 301). Остроумно, но вряд ли 
верно толкование из и.-е. *Ктге1-00-$ ‘\аз тап аз те”, ср., 
далее, лтш. АгИ ‘снимать пенку с молока’, лит. Атепа ‘пенка, 
сливки’, др.-исл. Ата ‘касаться’, йт1т ‘иней; сажа” (Т. Гое\меп- 
Ша[ АРЬ ХХХУЦ, 1920, 389). Вегпекег Т, 615: Агё2ъ «...Оиакеь. 

*Ктебам: болг. (Геров), крячек ‘крякать’, словен. АгёбаН ‘квакать; 
‘пронзительно кричать’ (Р| её. Г, 461), стар. Кгегйай (Таги1к ХИ), 
также Атёсай (Р]еф. Г, 461), чеш. ЁРеёеН ‘кричать, кудахтать” 
(Ком Т, 810), польск. ЁАгдесдеб ‘откашливаться, покашливать; 
кричать (о кулике)’ (\Уатз?. ИП, 595), русск. диал. крячёть 
‘крякать (0б утке)” (новг., волог., сарат., влад.), ‘квакать (о ля- 
гушке)” (влад.) (Филин 15, 372), крячёть ‘крякать (о птице)? 
(курск., влад.), ‘кряхтеть от тяжести, немощи, при натуге, уси- 
лиях, боли’ (нижегор., яросл., твер.) (Филин 15, 372). 

й ‚ Соотносительно с *КгеКаё (см.). 

Кгебии (зе): словен. Кгё&И? ‘направлять’ (\02 Кгеё!; %072 зе па з\гап 
Кгебё. Ре. Т, 461), слвц. Ктаби” (за) ‘сжимать(ся), например 
‘сжимать пальцы’ (К&а! 272), русск. диал. крячить ‘скручивать 
веревку палкою при связывании чего-либо’ (курск., орл., ворон., 
ю.-урал.), ‘много накладывать на воз, много брать, чтобы нести’ 
(симб., пенз.) (Опыт 94; Филин 15, 372). 

„ _Родетвенно *Кгебь (см.) и *Ётекъ И (см.). 

Ктебь: макед. креч м. р. ‘судорога’ (Кон.), сербохорв. диал. крёч 
м. р. ‘судорога’ (РСА Х, 509), словен. Агёё м. р. ‘ег ЗбетЬтесв? 
(Р]ев. Т, 461), ст.-чеш. АЁёё м. и ж. р. ‘судорога, подагра’ (Се- 
Бацег П, 137), чеш. Кё м. и ж. р. ‘судорога, спазм” (Ко 1, 
809; УП, 1303), также диал. ЕРеёе мн. (КаБ. СесН. Над. 191), 
русск. диал. кряч м. р. ‘палка, употребляемая для скручивания 
на возах клажи’ (курск., ворон., Опыт 94; Филин 15, 372; 
Элиасов 172), укр. кряч м. р. ‘жердь, которой поворачивают 
Оревно’ (Гринченко 11, 317). 
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Соотносительно с *ЁтебИ? (см.) и *Ктекъ П (см.). Далее целе- 
сообразно говорить о родстве с гнездом *Ёгед-|*ЁЕтовъ (см.) 
в смысле экспрессивной ассимиляции *Ктег-`> *Ёгек-. Ор. и пе- 
рекликающиеся значения *Ёгебь ‘палка, жердь для скручивания, 
новорачивания’ п *Кгеёь (см.) ‘ствол, брус’. Указанные отноше- 
ния носят достаточно старый характер, ср. *Ёго&та (см.), но от- 
ражают вместе с тем слав. инновацию, поэтому дальнейшие 
и.-е. соответствия сомнительны, например др.-исл. Агоккиа ‘вить, 
завивать’, см., вслед за Цупицей, Вегпекег Т, 666; Фасмер П, 
391 (с сомнением). Маловероятно и внутрислав. сближение 
с *Къгбь, *Къег@Н ‘корчить, морщить’, принимаемое упомянутыми 
авторами. См. и Ве?а]. Ейт. з1оуаг зоуеп. ег. П, ВТ, з. у. 
АтёСИЕ. 

Попытка совершенно особой этимологизации чеш. АРеё (а также 
слвц. Аиё, сербохорв., словен. Атё, но без других слав. форм, 
указывающих — выше — на праслав. форму *Ётебь) у Махека (Ма- 
сек? 299) сугубо проблематична: Махек привлекает греч. хриббе 
(также хруоб0с, х0обс, хо0б) ‘спастическое расширение вены’ < 
и.-е. */7-10-5, откуда якобы и слав. *Ёгьбь с последующими во- 
кализациями (&, е) по слав. языкам. Махек указывает на то 0б- 
стоятельство, что понятие судороги вообще абстрагировано из 
спазматических явлений, сопутствующих так называемому вари- 
козному расширению вен, поэтому он делает вывод о наличии 
исходного значения в греч. слове. Однако эта любопытная мысль, 
если ее углубить этимологически, говорит скорее в пользу на- 
меченных нами выше семантических и этимологических связей 
‘кружить, круг’ > ‘судорога’ (*Ётгебь, *Ётекъ, *Ёток-, *Ёге-, 
*Ато5), поскольку греч. х!робс, хруообс, хрЕбе ‘варикозная, расши- 
рившаяся вена’ правдоподобно этимологизируется как производ- 
ное от хЁрхос, хрёхос ‘кольцо’ (Ег1зК Г, 858; СВапёгаше. О1сйоп- 
па1те 6уш. 4е |а Папсие отесдие 1—2, 584). 

*Кгесъ: ст.-укр. крягъ ‘кряж’ (ХУИ в., Картотека словаря 'Тим- 
ченко). 

Редкая форма. связанная чередованием гласных с *Ёговъ (см.), 
вокализм которого в сущности производен (е:9), ср. и показания 
родственных и.-е. форм, прежде всего — герм. *Йгтеа- ‘кольцо, 
с их -е- вокализмом корня: и.-е. *Атепё(Й )о-. 

О праслав. *Ётебъ см. еще Ж. Ж. Варбот. — Этимология. 
1970 (М., 1972), 73—74. - 

*Кгер1ъдь: чеш. АР, прилаг. ‘оцепенелый, окоченелый от холода 
(Тапотапи П, 179). — Ср. сюда же слвц. ЁгейРа ‘кегля’ (Ка1а! 
270). 
Прилаг., производное с суф. -1 (прич. прош.) от глагола *#798- 
пой (см.). 
*Ктегпой?: ст.-чеш. АЁейний (... м зуш! Ёгейпи а \ [еще готри| ие 
({е Ки ргахдпо(\. Аетап (ИК ХУП Е 14) №1. 126а. — Ст.-чеш., 
Прага), чепг. АйейпойН ‘твердеть, коченеть от холода’, ст.-слвц. 
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КтейпИЁ то же (1763 г., Ист. слвц., Братислава), слвц. диал. 
Кгайпй! то же (Вапзка Вузизса, Ну1е24оЧау. КаЙа|[ 266). 

Глагол на -пой от корня *Ётев- (см. *Ётедъ), регионального 
распространения, но продолжающий, бесспорно, еще и.-е. отно- 
шения, ср. наличие характерной для глаголов огласовки -е- 
в корне. В родственном и распространенном гораздо более ши- 
роко имени *Агогъ (см.) представлен производный именной во- 
кализм -0-. См. ЩЖ. Ж. Варбот. — Этимология. 1970 (М., 1972), 
74. Очень сомнительна мысль Махека о родстве с лат. т1еге 
‘быть твердым, цепенеть’, для чего автору требуется принять 
особое наращение К- в слав. к и.-е. *геёв- и наличие ё в слав. 
формах, опять-таки расходящееся со слав. фактами (Масвек? 299). 

Значения ‘цепенеть, твердеть’ производны от ‘кружить, кру- 
тить, скручивать(ся)” (разнонаправленность словообразовательной и 
семантической деривации), как это прослеживается и в преоб- 
разованиях *АгеёИт, *Ёгебь, *Етек% Ш (см. з. у.). 

*КтесиРа: слвц. АгайиРа ж. р. ‘загнутая палка’ (Ка|а| 266). 

Производное с суф. -и?’а от корня *Ётгеръ, *ЁЕгеепой (см. $. у.). 

*Ктекам: болг. крякам ‘крякать, каркать, квакать; кричать’ (РБЕ; 
Геров: крякамь), диал. кр’акъм (Ц. Ковачев. Троянският говор. — 
БД ТУ, 207), крёка (М. Младенов БД Ш, 93; Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. — БД УГ, 187), крёнкум ‘хныкать’ 
(Сакъов БД ПТ, 327), макед. крека ‘квакать; кричать, горланить” 
(И-С), сербохорв. диал. АтёнЁаё ‘ругаться, ссориться’ (Ка. 394; 
РСА Х, 489: крёнкати се), словен. ЕгёКай ‘квакать” (Ре. Т, 
462), Етёйан ‘крякать, хрипло кашлять, кряхтеть’ (там же; Рицаг Т, 
18), польск. Аг2аКас ‘откашливаться, покашливать’ (\УУагз2. П, 
590), словин. АРакас ‘хрюкать; рорчать” (Т.отепё2. Ротог. 1, 387), 
русск. крякать ‘издавать кряк, кряканье’, диал. крякать ‘взды- 
хать, охать; кряхтеть; отрывисто стонать’ (пск., твер., волог., 
ворон.), ‘ударяться; биться; стукаться 060 что-либо’ (енис.), 
‘гоготать, кричать (о домашней птице, чаще гусе)’ (великол., 
ленингр., моск., ряз., том.), ‘кукарекать, петь (о петухе)” (ка- 
луж.), ‘квакать (о лягушке)” (пск., твер., волог., том.) (Филин 15, 
365—366), укр. крякати ‘каркать; крякать по-утиному” (Грин- 
ченко П, 316), диал. кр’4кати (Онышкевич 391), блр. крёкаць 
крякать’ 

Экспрессивный вариант к *Ёгакай (см.), с назализацией глас- 
ного. См; Вегпекег Т, 612 (не совсем точно говорит о «форме 
с носовым инфиксом», госкольку инфикс, инфигирование отно- 
сятся к словообразованию и морфологии, здесь же представлен 

.. Лексикализованный экспрессивный фонетический вариант). 

КтеКпон: болг. крёкна ‘крякнуть, квакнуть’ (РБЕ; Геров: крякнж), 
также диал. крёкне (М. Младенов БД ТТ, 93; Д. Евстатиева. 

Тръстеник, Плевенско. — БД УТ, 187), кр’ёкновам ‘пропеть, 
прокукарекать (о петухе)’ (Говоров. Страндж. — БД Т, 100), ма- 
кед. крекне ‘квакнуть; закричать, завизжать, запищать’ (И-С), 
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словен. Агёйийт ‘проговорить с кряхтеньем; треснуть, сломаться 
с треском; ударить” (Р1её. Т, 462), польск. Ёг24Ап4с == сйг24Ёпае 
‘откашляться” (\\агз2. П, 590), др.-русск. крякнути ‘издать крик, 
кряканье (об утке)’ (Сбор. ХУП в.), ‘издать отрывистый горло- 
вой звук (о людях)” (Осноз. Царьгр., 65. ХУИП в.) (СлРЯ Х!- 
ХУП вв. 8, 99; Срезневский Г, 1355), русск. крякнуть, сврш. 
к крявать, укр. крякнути, сврш. к врякати (Гринченко П, 
316), блр. крёкнуць ‘каркнуть’ (Байкоу—Некраш. 150; Тлумач. 
слоун. белар. мовы 2, 720). 

Глагол на -поН, производный от *Ёгека# (см.). 

*КтеКкъ [: русск. диал. кряк м. р. ‘лягушечья икра’ (влад., моск., 
волог., калин., Филин 15, 365; Даль? П, 534), сюда ке крякбс 
м. р. ‘лягушечья икра’ (волог.), ‘жидкие испражнения при по- 
носе’ (новг.) (Филин 15, 367), далее — блр. диал. кракавна 
ж. р., мн. кракав@ны ‘подонки, осадок’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 2, 513). 

Вариант к *Агеёъ, *КтёКъ (см. 5. \.), в конечном счете — 
звукоподражание. Маловероятна особая и.-е. этимологизация (см. 
А. Погодин РФВ ХХХИ, 1895, 337; А. ВеллепЬегоег ВВ ХХЬ 
1896, 315; Фасмер П, 391; В. Георгиев. — З|ау1а 28, 1959, 9). 

*Ктекъ П: сербохорв. диал. крёк м. р. ‘подземная или нижняя часть 
ствола, корень, пень’ (РСА Х, 481—482; ВТА У, 500: ‘бтипсечз’), 
русск. диал. кряк м. р. ‘утолщенная часть ствола дерева, кряж 
(ср.-урал., Сл. Среднего Урала П, 69; Филин 15, 365). 

Этимологически родственно *Ётегъ (см.) и *Ёгефь (см.); отно- 
сительно преобразований *Ёгеб-`> *Ёгек- см. на *Ёгебь. 

*Кгеку, род. п. -Къуе/*КгеКъуа: сербохорв. диал. крёкьа ж. Р. 
‘сооружение из крепких досок, помещаемое на двуколку при пе: 
ревозках грузов’ (РСА Х, 483), крёкле мн. ‘деревянные козлы 
(там же), др.-русск. кряква ж. р. ‘изогнутое бревно или жердь 
(из лесины с корнем)’ (Дон. д. Ш, 740. 1647 г. СаРЯ ХТ- 
ХУП вв. 8, 99), сюда же производное кряковатыш, прилаг. 
‘ветвистый, сучковатый, корявый’ (Х. Дан. иг., 70. 1496 г. 
Там же), русск. диал. кряква ж. р. ‘дубина’ (костр., курек., 
твер.), ‘сучковатая палка для скрепления дров, сена, уложенных 
на телеге, санях’ (каз., волог., олон.), ‘санный отвод, Упор по 
бокам, не дающий саням падать на бок’ (яросл., нижегор., Урал., 
перм., волог., арх.), ‘шестик, ввертываемый при скручиваний 
чего-либо’ (кур., твер., Филин 15, 366, там же и другие зна” 
чения; Опыт 94), кряквы ‘палки, втыкаемые по бокам саней для 
того, чтобы не вываливались бревна или дрова’ (Куликовский 44), 
кр4ковы мн. ‘санные отводы’ (волог., Филин 15, 367), кряЕло 
ср. р. ‘толстый деревянный чурбан” (ср.-урал.), ‘род ошейнике 
из реек треугольником на шею свиньям и т. п., чтобы они Н@ 
могли пролезть между жердями изгороди’ (вят.) (Филин , 
367), крякла, кряклы мн. ‘санные отводы” (волог., вят., беломор.), 
‘привязываемая к телеге рама для перевозки снопов или сена 
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(твер.) (Филин 15, 366), крёкли ‘боковые части розвальней’ (во- 
лог., Картотека СТ9). 

Вариант к *АгоКу/-ъ0е, *ЁгаКу (см. з. у.) с экспрессивной на- 
зализацией гласного корня и преобразованием исхода основы 
—50- > ъ[-. На правильность этой идентификации указывают зна- 
чения, связанные с рамочной конструкцией обозначаемого (козлы, 
перекладины, отводы). Однако в ряде случаев (‘суховатая палка; 
шест для скручивания’) просматривается возможное влияние 
формы и значений слов *Ктекъ П, *Ёгебь (см. $. у.), что услож- 
няет положение. Допущение Фасмером (Ш, 392, $. х. кряква 11) 
однозначной связи с корень и корь < *ЁЕъть (см.) менее вероятно. 

“Ктеа (зе): целав. кратати Песфете (МПА.), болг. кретам ‘пере- 


двигаться медленно, с трудом” (БТР), сербохорв. крётати ‘дви- 
гать; поднимать, отправлять в путь’ (РСА Х, 503—505; ВЛА У, 

026—529), словен. АгёНИт ‘тюворачивать, направлять; вертеть; 

двигать, шевелить’ (Р]еф. Т, 465), чеш. АЁ@&аН ‘выворачивать, 

вывихивать; ходить неуклюже’ (Ллпетапп П, 170; Кой Т, 806), 

слвц. АГЮаР за ‘карабкаться, лезть с трудом’ (Ка!а1 972; 3$. Г, 

769), ЕгйаР ‘затягивать, прикручивать’ (К&|а| 269), диал. Ёга- 

[ас ‘выкручивать руки из суставов’ (ТлрёаК. Сетр!. 396), н.-луж: 
569$ ‘вертеть’, ‘изгибать’, ‘ломать’, $645 зе ‘вертеться; изги” 
баться; мучиться’ (Мака $1. Т, 724), польск. Атзаасе яе ‘вер 
теться, суетиться’ (У\Уагз2. ИП, 590; $4. в\. р. П, 492), словин. 
ЕРЩас ‘суетиться, бегать’ (Г.отепф. Рошог. Т, 387), др.-русск. 
русск.-целав. крятати ‘двигать’ (Шестоднев Ио. екз., 218. 
1263 г. СлРЯ ХГ--ХУП вв. 8, 99; Срезневский 1, 1355), русск. 
диал. крятать ‘сдвигать с места, перемещать, двигать; трогать 
с места (о лошади, повозке и т. п.)’ (новг., пек., твер., олон., 
яросл., калин., онеж.), ‘прикасаться, трогать’ (твер., олон., 
новг.), ‘нагружать, пакладывать поклажу’ (смол., волог.), ‘ло- 
мать, бить, разбивать’ (южн.-сиб., волог., сев.-двинск.), ‘драз- 
нить, гримасничать’ (яросл.) (Филин 15, 370—371; Опыт 94; 
Куликовский 44; Мельниченко 98), крятаться ‘трогаться, дви- 
гаться с места; уезжать, уходить’ (новг., олон.), ‘касаться’ (во- 
рон.), ‘начинать бродить (о пиве, вине); закисать, подниматься 
(о тесте)” (новг., пск., твер.), ‘капризничать, хныкать (о ребенке)’ 
(вят., перм., яросл., волог., арх., олон., тобол.) (Филин 15, 371), 
кретать = крятать (Филин 15, 238; Дальз Ш, 493), укр. #р4- 
татися ‘быть занятым, хлопотать’ (Гринченко П, 317), днал. 
крятати ‘поворачивать (телегу, волов); переворачивать; сдви- 
гать с места; двигаться; поднять тяжесть’ (Карпатский диалекто- 
логический атлас 238), кр’атати ‘поворачивать, оборачивать” 
(Онышкевич 391), кретатис’а, кр’ататис’а ‘хлопотать, возиться 
(Онышкевич 383), блр. краётаць ‘шевелить, двигать? (Носоь’ 
крятаць ‘бить, колотить; шатать, двигать, трогать’). 

й Единственное, что достоверно известно относительно формы 
Ета, — это то, что она связана чередованием гласных с КТО 


*Ктебай (5е) 146 


(см.). Неслучайно, например, Брюкнер только эту связь и при- 
водит, в сущности, см. Вгискпег 274. Но это не объясняет са- 
мой формы *АгёаН, поскольку *Ёго’ производно от нее. Все 
остальное, что обычно утверждается на этот счет, переходя из 
словаря в словарь, сохраняет для нас свою проблематичность. 
Таково возведение к и.-е. *Аг{-|*Кег{- ‘крутить, вязать’, вернее — 
к варианту с носовым инфиксом *Ё/’п!- или *Кг-еп--. Ом. Е. Со- 
ра. [гоЁ ип@ #гп!. — КА ХХХУГ 1900, 65; ВегпеЕег Т, 612— 
613; Фасмер П, 392; За\зк Ш, 209; ЗЕоЕ. Ей. геби. П, 
192; Ве21а]. Еит. зоуаг зоуеп. ]е2. П, 91; БЕР ПЬ 2. 

Однако трудно согласиться с теми авторами, которые — в раз- 
витие этой точки зрения — рассматривают слав. *Кгеа! как «про- 
должение первоначального наст. времени с носовым инфиксом: 
*Ат4и!-10 от и.-е. *Кет- ‘крутить, скручивать» (З4а\узЁ1, там же). 
Прежде всего необходимо уточнить, что речь идет о типичном 
итеративно-дуративном глаголе на -а, который имел презенс 
*Кгеа]о, а не *Кге’]о. Далее, морфологическая назализация 
в презенсе, вообще редкая в слав. (в отличие, например, от балт.), 
пожалуй, была несвойственна для корней, уже содержавших 
слогообразующий сонант (Г), ср. слав. *5е40|*зё5Н, *Бодо|*6уН, 
*12о|*евРа, озеро |*оьтё5!Ь (см. з. у.). Характерно, что Вайян, 
специально изучавший эту глагольную категорию и исчерпав- 
ший иллюстрации только что перечисленными примерами, не 
назвал среди них *Кгеа (УаШаи. Сташт. сотрагбе Ш. Бе 
уегЬе 179 и сл.: 8 445. Ргбзепёз А шй_хе паза) и в общем 
ясно — почему: оснозные приметы назализованнэого презенса по 
характеристике Вайяна — нелереходность (правда, пример *05- 
ге!]е-, *з'ъте!]е- отсюда выпадает) и инхоативность. Но *Ёгеёа]9, 
*Кгеа! — итеративно-дуративный переходный глагол, т. е. нечто 
совсем другое. Наконец, не совсем аккуратно выглядит утвер- 
ждение: «Ближайшее соответствие: др.-инд. Кгла! ‘скручивать 
нить, прясть’» (З4а\зК, там же). Др.-инд. слово реконструи- 
руется как классичесхи инфигированное — *Аг-пе-1-Н. Подобная 
реконструкция к слаз. *Кге, строго говоря, неприменима. 
Кстати, не называет слав. *Кгеёай в числе даже проблематич- 
ных соответствий др.-инд. слова и Майрхофер, см. Маугвоег 1, 
257. 

Поэтому мы готозы понять Махека, который опускает все тра- 
диционные сравнения с продолжениями и.-е. *Ё12-|*Кегё- и ре 
конструирует праслав. *Ёгеа]о, *КгёаН, характеризуя его как 
ннтенсив на --0/$. Весьма интересна и предлагаемая им далр” 
нейшая реконструкция *ЁгейЁ-+аН, только нам не представляете 
необходимым его сближение с нем. геиКеп, анРл. штепсй `ВЫ- 
вихнуть’, см. Маспвек? 299. ых 

Если вероятную формальную реконструкцию Махека риеК- 
осмыслить в связи с наиболее типичными значениями ‘вертеть, 
крутить, поворачивать’ (выше), то. логично возникнет ги- 
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потеза о родстве с корнем *Ёгей-, *Ёгебь, *Ётез- (см. в. У.), 000- 
значающим круговые, кольцевые движения. Естественно, что эта 
гипотеза повлечет за собой необходимость пересмотра истории и 
реконструкции формы *ЁгоРъ (см.) в духе интерпретации ее как 
*Кгов-Рь, но эта форма и так уже давно нуждалась в пересмотре 
ее связей. 

Не является вероятной забытая метатезная этимология Отремб- 
ского: *Агеёай, ср. герм. *ритйо (догерм. *Ё"епко) — гот. ргейап 
0 (Веиу ‘теснить, давить’, др.-исл. ргупефта то же, др.-сакс. #гт- 
реп (Обтерз№. ЭЗуа Фа шаоепторе!з6устпе 187). 

*Кгейпа: сербохорв. диал. кретина ж. р. ‘деталь ткацкого станка’ 
(РСА Х, 506), русск. диал. кретйна ж. р. ‘наносы из вырван- 
ных с корнем камыша, тростника, осоки и т. п. во время ве- 
сеннего половодья’ (тамб., Даль? ЦП, 494; Филин 15, 238). — Воз- 
можно, сюда же производные чеш. А’7Тейпка, название реки, 
притока Свитавы (Ко УП, 1304), польск. Егзестка ж. р. ‘дрок 
Сеп156 а’ (\УМаг52. П, 595), впрочем, последнее объяеняется по на- 
родной этимологии из Агесгупка, см. З4аузю ПТ, 209. 

Производное с суф. та от *Егеан, *КтенИ (см. з. у.). 

*КтеНЫ: словен. АгбН ‘управлять веслом; тяжело ворочаться, пере- 
валиваться’ (Р]еф. Т, 465), русск. диал. крятить ‘тянуть’ (Ку- 
ликовский 44; Филин 15, 371: олон.), крётить ‘тащить с тру- 
дом” (волог., вят., перм., свердл., Филин 15, 238). 

Глагол на -#, соотносительный © *Ёге!ай (см.). 

*КгетоН (зе): целав. крАнжти ЧеНесбетге (М1.), болг. крёна ‘под- 
нять, двинуть’ (Младеноз БТР: обл.), диал. крёна ‘тронуть, 
тронуться’(И. Кепов СбНУ ХГМ, 264), ‘решиться, наладиться” 
(Свадбата крёна, булка не крёна. Народописни матернали от 
Граово. — СНУ ХЫХ, 779; Български юпашки епос. — СбНУ 
ЛИ, 1971, 839), кренй се ‘исполниться, свершиться’ (М. Мла- 
денов БД ПТ, 93), макед. крене ‘поднять; унести, забрать; 
увести’ (И-С), сербохорв. крёнути ‘пойти, отправиться, дви- 
нуться; подняться на борьбу, восстать; хлынуть (о воде); пойти 
в рост; начаться; двинуть, шевельнуть; тронуть, коснуться’ 
(РСА Х, 489—491; ВТА У, 505—509), также диал. Атёепй 
(Нгазе —биииноу 16 Т, 497), словен. АгбпИТ ‘свернуть, направить 
в сторону; побудить, заставить’, АгепИф зе ‘уклониться, усту- 
пить; дзинуть, подвинуть’ (Р]еф. Т, 463), чеш. АР@поий ‘вывих- 
нуть; идти переваливаясь’ (КоёЁ Т, 806), слвц. ЕтейптиР согнуть, 
скрутить’ (Ка|а| 272), др.-русск., русск.-целав. кранути ‘ево- 
ротить, сдзинуть, тронуть’ (Ио. екз. Шест.; Измар. ХУ в.; 
Х. Вас. Познякова. 28. ХУП в. — 1561 г. Срезневский 1, 1355; 
СлРЯ Х!—ХУП вв. 8, 99), русск. диал. крянуть, крёнуть ‘сво- 
ротить, сдвинуть, переместить что-либо тяжелое” (вят., яросл., 
ленингр., новг., калин.), ‘тронуть, прикоснуться’ (новг., ленингр., 
калнн.), ‘нагнуть’ (пск.), ‘начаться, тронуться (о ледоходе)’ 
(ленингр.) (Филин 15, 368—369; Опыт 92, 94; Мельниченко 98), 
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крянуться, крёнуться ‘накрениться, пошатнуться, сдвинуться 
с места’ (яросл., калин.), ‘тронуться с места, двинуться в путь’ 
(вят., новг., твер.), ‘пошевельнуться, шелохнуться”’ (твер., зап.- 
брян.) (Филин 15, 369, там же прочие значения), укр. диал. 
крянути ‘ударить’ (Вх. Зн. 30, см. Гринченко П, 317), кр’д- 
нути ‘двинуть(ся)’, ‘ударить’ (Онышкевич 391), блр. диал. кра- 
нуць ‘двинуть; сдвинуть с места; пошевелить’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус 2, 515). 

Глагол на -поН, соотносительный с *Ётёай (см.) и *Ёгейй 
(см.). См. еще Ж. Ж. Варбот. — З1а\зеВе \УУон зад 1еп (Вацфхеп, 
1975) 152. 

*Кгейь: болг. креж м. р. ‘голая или покрытая мохом и мелкой рас- 
тительностью скала’ (Младенов БТР: обл.; БТР), также диал. 
креж (Д. Маринов. Думи и фрази из Западна България. — 
СбНУ ХПИ, 1895, 292), креш (Илчев БД Т, 193), слвц. Ега2 м. р. 
в выражении АМ2ет тает ‘зигзагом’ (Кой Т, 808: па 510%.), 
др.-русск. иряжъ м. р. ‘толстый обрубок дерева из близкой 
к корню части дерева’ (Кн. расх. Кир. м. № 2, 16. 1567 г.), 
‘цепь невысоких гор, возвышенное место, кряж’ (Арх. Мих-Арх. м., 
№ 51(3). Дельная 1546 г.) (СялРЯ ХГ-ХУП вв. 8, 98), русск. 
кряж м. р. ‘большое крепкое дерево; короткий кусок толстого 
бревна, близкий к корню; цепь невысоких гор, гряда холмов’, 
диал. кряж м. р. ‘толстое неочищенное бревно’ (пск., ленпнгр., 
арх., киров., перм., новосиб., иркут., брян.), ‘пчелиный улей 
(волог., вят., киров.) (Филин 15, 363), ‘увал; возвышенное место; 
большой холм’ (твер., олон., том.), ‘крутой обрывистый берег 
реки или озера’ (арх., олон., пск., твер., новг., астрах.), ‘высо- 
кое место с обрывистым спуском” (новг., пск., твер.) (Там же), 
креж м. р. ‘близкая к корню, утолщенная часть бревна; кряж 
(арх., петерб., Филин 15, 207), креж, крёж м. р. ‘крутой склон 
горы, скалы’ (олон., новг.), ‘высокий обрывистый берег’ (пек., 
твер., новг., олон.), ‘возвышенное место среди низин и болот 
(новг., ленингр.) (Там же; Куликовский 43), укр. кряж м. Р:; 
‘спинной кряж; холм; деревянный отрубок цилиндрической формы. 
(Гринченко ПШ, 316), днал. креж м. р. ‘круглый стандартный 
брус’ (Лисенко. Словник пол!ських говор!в 106), ‘косоволокнистый 
лес’ (Лексичний атлас Правобережного Пол1сся 66), крэж м. Р: 
‘коряга, корявое дерево’ (Н. В. Никончук. Из лексики полесского 
села Листвин. — Лекспка Полесья 89), блр. краж м. р. ‘кряж 
(о горах, дереве)’, дпал. краж м. р. ‘комель, чурбан; толстое 
дерево’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 512), ‘утолщенные И 
более твердые слои в дереве, с солнечной стороны ствола, 90 
бенно на его изогнутой части’ (2Жывое слова 72), ‘дерево, в КО 
тором сердцевина не в центре’ (Ф. Д. Климчук. Специфическая 
лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика Полесья 43), враж 
м. р. ‘кряж, колода’ (Турауск! слоувк 2, 244). 

Производное с суф. -]ь от *Ётезъ (см.), ср., далее, *Агоёъ (см.)- 
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См. Фасмер П, 391; Ж. Ж. Варбот Этимология. 1970 (М., 1972), 
11 и сл.; Л. В. Куркина Этимология. 1977 (М., 1979), 47. 

Не может быть принято сближение с русск. кра, крыга, 
крица ‘тлыба’ (А. Соболевский РФВ ГХУП, 212 и сл.), по- 
скольку последнее восходит к *]ьеАта (см.). 

*Ктгейыь: в.-луж. АЙе2е] м. р. ‘грядиль плуга’ (РаШ 285), н.-луж. 
Е564е м. р. ‘палка У. прялки; дышло плуга’ (Мика $4. Г, 725), 
польск. диал. Аг2еде м. р. ‘толстое дубовое бревно’ (\\агз2. ПЦ, 
0954, 995). 

Производное с -[-овым суф. от *Ётгееъ (см.), *Ёгеёь (см.). Ом. 
осбиз(ег-бе\ме. Н136.-ебуш. УМЬ. 10, 697 (с реконструкцией пра- 
слав. диал. *Агеёеь); Он же 24151 24, 1979, 129. 

*КтЕбаМ: ст.-слав. кричати @лоЛаДену, хоббеиу, с]атате ‘кричать’ (Маг., 
Ечсв., бирг., М|., ба4., $15), болг. крича ‘кричать’ (Младенов 
БТР: обл.; Геров: кричи), макед. кричи (И-С), сербохорв. Аг бай 
‘кричать, издавать крик’ (ВТА У, 533; РСА Х, 592), также диал. 
Её (Ка. 394, 395), словен. Абай ‘кричать’ (Р1еф. Т, 467), 
чеш. АНбей ‘кричать’, диал. АРбеё зе ‘ругаться, браниться” 
(Ват{408. 5]0оу. 164), слвц. Атба?’ ‘кричать’ ($$. Т, 769), в.-луж. 
ЕЯес ‘пронзительно кричать’ (Ра 285), н.-луж. стар. (Так.) 
А$4са5 ‘кричать’ (Мика 541. |, 726), ст.-польск. Аг2усзес ‘кричать; 
громко плакать’ (54. ®&р. ПТ, 413; $4. р6]$2с7. ХУГ \., ХЬ 321 — 
329), польск. Агзусес ‘кричать’ (\Уагз7. П, 596), диал. Аг2ус2еб 
‘плакать’ (К исада 169), ‘бранить” ($4. оу. р. П, 495; Масчееж® в. 
СБе?}т.-от7. 254), словин. АГабес, АНебёс ‘кричать, издавать 
крик’ (1.0тепё2 $10у1т2. УЪ. Т, 498, 502), АРёвес ‘громко плакать’ 
(буса П, 271), др.-русск., русск.-целав. кричати ‘издавать 
резкие звуки (0 выкриках, воплях, скрекоте насекомых, скрипе 
ит. п.) (Златостр., 33. ХП в. и др.), ‘звать, призывать гром- 
ким голосом’ (Арс. Сух. Проскин., 16. 1653 г.), ‘тромко бранить” 
(Ав. Ж., 19. 1673 г.) (СаяРЯ Х1--ХУП вв. 8, 59—60; Срезнев- 
ский |, 1325), русск. кричать ‘издавать крики, вопли’, диал. 
кричать, крычать ‘кричать, громко говорить’ (печорск., онеж., 
олон., новг., петерб., твер., яросл., донск., урал.), ‘громко звать, 
призывать’ (урал., волог., олон., вят.), ‘называть, именовать” 
(влад., урал.), ‘плакать, рыдать’ (тамб., ворон., ряз., мсск., тул., 
чкалов., донск.) (Филин 15, 261—262), укр. кричёти ‘кричать’ 
(Гринченко П, 308), диал. кричать (Лисенко. Словник пол!сь- 
ких говор!в 107), ст.-блр. кричати (Скарына 1, 285), блр. кры- 
чаць ‘кричать’, диал. крычаць (Турауск! слоунк 2, 243), ‘петь’ 
(Янкова 168), крычёць, крычдць ‘плакать; кричать; ругать; петь 
(о петухе)’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 546). 

Глагол на -ё, соотносительный с *ЁтАъ, *Ет\кай (см. 3. у.)}; 
в конечном счете звукоподражание. МИЛоясВ 140; ВегпеКег Г, 
616; Фасмер Ш, 376—377; Заз Ш, 238—239; Масвек? 301 
(«Звукоподражательное... Аналогично образовано Ат@кай, Ат- 
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КаН...; гласный представляет собой всего лишь произвольное за- 
полнение консонантного скелета»); У. Маспек ЗВ Х, 1957, 79; 
ОнеБзК!. Збада 1п4оепгоре!з6устпе 74 (ст.-слав. кричж: кАИЧХ; 
Зевизвег-бемус. Нуз-ебут. \\Ъ. 10. 698. 

*Кг/бь Г: ст.-слав. крича м. р. храэуй, сатог ‘крик, гомон”’ (Зарг., 
Вост., МА., 5а4., $75), болг. диал. крич м.р. ‘насекомое, издающее 
громкий звук во время жатвы’ (Т. Бояджиев. Дедеагачко. — 
БД \, 231), сербохорв. Атё м. р. ‘крик’ (с ХУ в., ВТА У, 532; 
РСА Х, 591), словен. Аг1ё м. р. ‘крик’ (Р]еф. Г, 467), др.-русск., 
русск.-целав. кричь м. р. ‘крик, гомон, вопль’ (Изб. 1073 г. 
101; Ио. Леств. ХИ в.; Златостр. 51; 1445 г. — Новг. Т лет., 
425. Срезневский Г, 1325; СлРЯ ХГ-ХУП вв. 8, 60), русск. 
диал. крич м. р. ‘клич’ (ряз., Филин 15, 261; Дальз Ш, 500). 

Соотносительно с *АгИ и *ЁНбай (см.). в. у.). 

*Кг!6ь П: др.-русск., русск.-целав. кричь м. р. ‘кузнец’ (Библ. 

Генн. 1499 г., САРЯ ХГ—ХУИ вв. 8, 60; Срезневский Т, 1325). 

Этимологически родетзенно *Кът(ь )вьТь (см.), вместе с которым 
продолжает и.-е. *А\ег- ‘делать, творить, создавать’ в ступени 
редукции *Ё“г- > * Ё{ъ)г-; -1-6ь — суффиксальная группа, характе- 
ризующая здесь (как и -бъ-}ь |: “Еъг(ь)бь}ь) имя деятеля, ‹об- 
ственно, ‘делатель, Творец’ — семантическая база, одинахово под- 
ходящая для конкретных значений ‘кузнец’ а также в других 
и.-е. языках — ‘поэт’, причем полезно иметь в виду древнее род- 
ство обоих этих значений-понятий. См., далее, родственные 
формы: РоКкогпу Г, 641—642; з. у. А\ег- ‘тасВел, беаЦеп”. 

Праслав. лехсический диалехтизм ограниченного распростра- 
нения, не учптываемый в этимологических словарях, которые 
обычно рассматривают только *Аег(ь)бь]ь, см. Вегпекег Ь 671; 
Фасмер 1, 340—341: корч, корчий. Форма *Кёбь весьма Дока- 
зательно свидетельствует против предположения о заимствова- 
нии из тюрк. названия стали (см. о нем Фасмер, там же). 

*КгбьНуъ(}ь): сербохоэз. крачьчмв, -4, -0 ‘крикливый’ (РСА Х, 992), 
словен. АД, прилаг. то же (Ре. 1, 467), др.-русск. ври 
ливый, прилаг. ‘пронзительный, резкий, громкий, доходящий до 
крика’ (Алф.!, 48. ХУП в. СТРЯ ХГ-ХУПИ вв. 8, 69), русск. 
диал. кричливьй, -ая, -0ое ‘крикливый’ (влад., яросл., сарат., 
перм., Филин 15, 263). в 

Прилаг., производное с суф. -5-й от "А, *Етбь, *тбан 
(см, з. \.). 

*“Кг!бьпъ(1ь): сербохорвз. редк. крйчан, -чна, -чно ‘крикливый’ 
(РСА Х, 592), четг. редк. А пиу, прилаг. то же, слвц. кт" 
‘крикливый’ (Ка|а! реа: Вегпо!аК), др.-русск., русск.-целав. кри“ 
ный, прилаг. ‘громкий, резкий’ (Брун. Толк. Пеалт., 3 
ХУИ в. — 1535 г. СалРЯ Х—ХУП вз. 8, 60), русск. диал. 
ричной, кричный, крачной, -ая, -ое ‘крлкаивый, поонзитель- 
ный” (Слов. Акад. 1926 с помет. «стар.» и «обл.», см. Филин 
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15, 263), кричня ж. р. ‘общий крик, шум’ (перм., Филин 15, 


Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *Кгь[*Ктба! Е (см. з. у.). 

*Кг:4а: в.-луж. Ааа ж. р. ‘сито’ (РаЫ 285), н.-луж. ЕЯаа ж. р. 
то же (МиКа 54. Т, 727). 

Родственно лат. с”гит (и.-е. *Ктайго- или *Кгеаайго-) ‘сито, 
решето’, ирл. с?аЁйаг, др.-англ. Ама4ег, др.-в.-нем. гиега, нем. 
гейег ‘решето’, которыв образованы с суф. -4йго-, -то- (названия 
орудия). Праслав. диал. *Ёт4а произведено с суф. -4-4 от и.-е. 
*Кте1-, см. сюда же *Агойи. См. Вегпекег Т, 615; Е. Зам. 
О Зо\майзЮеВ Тогтас]асй па -40, -4а, -4ь. — збаЧ1а тдоепгоре]- 
че, 1974, 213; ЗВеуеоу. А ргеб1зогу о! З|ау1с 292; 0. Н. Тру- 
бачев. — Серболужицкий лингвистический сборник 165; ЗсВл- 
звег-бежс. Н181.-ейуш. \Ъ. 10, 698. 

*Кг1аёь: сербохорв. крйлач м. р. ‘часть льномялки’ (РСА Х, 564), 
в.-луж. АРИШаб м. р. ‘крылатое существо’ (РРаВ 280), др.-русск. 
крылачь м. р. ‘невод с сетями на обручах по обе стороны мотни’ 
(Оп. Белоз. рыбн. дв., 11 об. 1683 г. СаРЯ Х1—ХУП вь. 8, 93), 
русск. крылйёч м. р. ‘вентилятор (напр. в веялке)’ (Ушаков), 
укр. диал. крилёч м. р. ‘рыболовецкая снасть’ (Лисенко. Слов- 
ник пол1ських говор!в 107). 

Производное с суф. -абь от *Етао (см.). 

"кеабъ(ь): ст.-слав. коилдтя, прилаг. петг!у0$, бпбптероз, а|абаз 


‘крылатый’ (Зир"., МИ., 575; ср. сюда же производное крилатАцА 
аа 1$, апоеаз ‘крылатоо существо, ангел’, Фризинг. пам-ки, 
5175), болг. крилёт, прилаг. ‘крылатый’ (РБЕ), диал. крилёт 
миш ‘летучая мышь’ (Шапкарев—Близнев БД Ш, 235), макед. 
ирилат ‘крылатый’ (И-С), сербохорз. крилат, -а, -о ‘крылатый’ 
(РСА Х, 562—563; ВЛА У, 539—540), словен. АгИаЁ, прилаг. 
‘крылатый’ (Р|е!. Г, 467), чеш. о ‘крылатый’ (Кош Г, 816), 
слвц. АНА то же ($57 Г, 769), в.-луж. ЕРАу ‘крылатый’ 
(Рав! 285), н.-лук. Иа то же (Мака 54. 1, 727), полаб. 
Кг о!а, прилаг. ‘крылатое’ (Возё 394; В. ОезсВ.  ПВезаигиз По- 
сиае Чгау аепоро[аБ!сае 1. Кб; У ел, 1983, 469; Роайзк!—ЗеЪ- 
пег% 33, С рекояструкцией *Ег Ца! |- :91е словин. ЁИЩаН, при- 
лаг. ‘крылатый’ ([0г0067 5ю%у132. УУБ. Г, 503; Гогепёе. Ротог. Т, 
390), др.-русск., русск.-целав. крилатыи, крылатый, прилаг. 
‘имеющий крылья, © крыльями’ (Мзб. Св. 1076 г., 691), ‘сав- 
расый с темными лопатками (о масти лошади)’ (Он. им. Тат., 29. 
1608 г.) (СаРЯ ХГ-ХУИП вв. 8, 93; Срезневский Т, 1323), 
русск. крылатьй, -ая, -0е ‘имеющий крылья’, циал. крылатьий, 
-ая, -0е ‘савравый, с черными полосами по бокам вдоль спины 
(о масти лошади) (сиб., Филин 15, 341), укр. крилётий, -а, -е 
‘крылатый’ (Гринченко !, 306), блр. крылёты ‘крылатый’, 
также диал. крылёты (Турауск! слоун1к 2, 242). 
Прилаг., производное с суф. -а@ъ от *Етю (см.). 
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*Кг!410: ст.-слав. крило ср. р. птёр»т, аа ‘крыло’ (ЕасВ., Зирг., 
Вост. М!., $а4., $15), болг. крило ср. р. ‘крыло’ (БТР), 
крила мн. ‘ноздри’ (Младенов БТР: обл.; Геров). диал. крило 
ср. р. ‘крыло’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинеко. 
240; М. Младенов БД ПЬ 93; Зеленина БД Х, 101), крилу 
ср. р. ‘крыло’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ 45), 
макед. крило ср. р. ‘крыло; створка (двери, окна и т. п.) (И-С), 
диал. ЁтИи ‘крыло’ (Майес 1 54), сербохорв. крило ср. р. ‘крыло; 
створка (окна, двери); плавник У рыбы; ноздря; лоно, колени” 
(РСА Х, 567—571; ВТА У, 541—547), диал. Агёб ‘крыло’ 
(Зиз. 164), АгИд,  Ет@о, Кте д ср. р. ‘крыло; плавник (рыбы); от- 
росток’ (Нтазе—5/типоу16 Т, 457, 459), словен. АгИо ср. р- 
‘крыло; плавник рыбы; створка двери; лоно, колени’ (Р]е&. Т, 
467—468), чеш. Ао ср. р. ‘крыло’, диал. Ао ‘лоно, колени 
(сидящей женщины)’ (зап.-мор., Вашюо$. 51оу. 164; Ууйта. Нот- 
поМап. 107), Аа жж. р. ‘крышка’ (ЗуёгаК. Втгпёп. 110), слвц. 
Ато ср. р. ‘крыло’ (557 1, 769—770), диал. ЕЮ ср. р. 
‘створка двери или окна’ (Мафе] К. М оуовгаЧ. 125), в.-луж. 
&НаЮ ср. р. ‘крыло’ (РМ 285), н.-луж. ЕЯ ср. р. ‘крыло’ 
(Мика $4. |, 727), полаб. Кга6 ст. р. ‘крыло’ (Роайзк1— Зебпег 
82; Возё 394; В. Оезсв. ТЬезаитиз Писиае агауаепоро!а 1сае Г. 
Кб; У\еп, 1983, 468: Ктеаее), ст.-польск. Ёгзуф®о ‘крыло’ 
(середина ХУ в., $4. эр. Ш, 413; $4. ро|52с2. ХУГ м., ХТ, 323), 
польск. диал. Агзу@о ср. р. ‘крыло’ (\УМатз2. П, 596), словин. 
КЕРе ср. р. то же (1Т.отепё; $101. УМЬ. Т, 503; Гогепие Ро- 
тог. Г, 890), др.-русск., русск.-целав. крило, крыло ср. р. ‘крыло’ 
(Матф. ХХТ, 37 — Осетр. ев., 216. 1057 г.; 1230 — Новг. [ лет., 
234), ‘часть спины у плеч, лопатка’ (1364 — Воскр. лет. УШ, 12) 
(СяРЯ Х1-—-ХУП вв. 8, 94; Срезневский ТГ, 1323), русск. крыло 
ср. р. ‘У птиц и насекомых — орган, служащий для летания’, 
диал. крыло ср. р. ‘лопатка’ (смол., брян., орл., ворон., пск., 
ряз.), ‘плавник рыбы’ (ряз., брян., арх., ворон., свердл.) (Фи- 
лин 15, 343, там же другие значения; Сл. русск. гов. Новосиб. 
обл. 254; Материалы для словаря русск. донских говоров 9), 
крыла р1. фап". ‘лопатки’ (Словарь русск. донских говоров П, 93), 
укр. крило ср. р. ‘крыло’ (Гринченко П, 306), диал. крило 
‘плавник рыбы’ (Лексичний атлас Правобережного Пол1сся 128; 
Онышкевич 386; Карпатский диалектологический атлас 87—88), 
ст.-блр. крыло, крило (птица.  гибаючи крылами... Скарына 1, 
288), блр. крыло ср. р. ‘крыло’, диал. крыло то же (Турауск 
слоун1к 2, 243), ‘плавник у рыбы’ (Матэрыялы для дыялектнага 
слоун1ка Гомельшчыны 259), ‘пола’ (Слоун. пауночн.-заход. Р®- 
ларус1 2, 944). р 

Обзор форм см. еще: [.. Тезшее ВЕЗ ХИТ, 1933, 57. Против 
допущения чеш. происхождения польск. стар. и диал. Аг2уа10 
(в отличие от 5Агзу4о) см. М. Ваза}, Л. Ста о\зЕ?. — аа 2 
1010511 ро!з1е] 1 з4о\йайз Ее] 8, 12. 


153 * Кг: о 


Вместе с *57 4 (см.), с которым *Ёт1 40 находится в до- 
вольно старых вариантных отношениях, представляет собой про- 
изводное, образованное с суф. -40 от несохранившегося глагола 
*АТИТ, родственного лит. 547, зАтге]й ‘кружить, носиться кру- 
гами, летать, парить’, < и.-е. *(5)Ёге?-. См. еще У ФЛар16 АЕРЬ 
УП, 1884, 675. Ягич уже указал на то, что надо говорить об 
исходной глагольной основе *5Аге1-, а не *5&74-, представленной 
в лит. $675, зКтеп4й ‘летать, лететь’, с расширением -4-. Не- 
точно поэтому членение *Аг4-10о для слав. слова (так см. Егаеп- 
ке! |, 818). Ввиду большей древности формы *зАт]о иногда 
объединяют весь слав. материал вокруг одной праформы *5Ет0, 
см. МИоясЬ 304 (статьи Аг Фо отдельно не дает); З4а\узКЕ Ш, 
240 («Ёгзуа о, ЕгзуФо р. зКгзу@о»). Однако см. заглавную пра- 
слав. форму Ага у Бернекера, даже без отсылки к *зАг ро: 
Вегпекег [, 615—616 (далее, сюда ке др.-исл. зАтда ‘скользить’, 
др.-англ. зсттрап ‘идти, двигаться’, др.-в.-нем. зсгйап ‘шагать’); 
Ттааипапп ВЗ\И 267 (в статье зАгео ‘летать вокруг’ приводит, 
помимо балт. глаголов, только слав. *Ёг;-4о, не упоминая *5Аг1- 
410); Втаскпег 497—498, зв. у. ЗАгзУуФо (‹. сот не существую- 
щего уже у славян *$Кгзуб ‘летать’ .»); Фасмер П, 388—389; 
МасВеК? 301 («дослав. *5Кге-ао-т >> праслав. $Ат-а4о > Ет-41о»); 
Зевизег-беус. Н!зреуш. \УМЬ. 10, 698—699; ЗВеуеюу. А рге- 
№1 $югу о ЗЙау!1с 232 (5-подвижное; ср. так уже А. А. Потебня 
РФВТТУ, 1880, 210). О русск. крыло < крило под влиянием 
крыть см., волед за Преобр., Б. М. Ляпунов ИОРЯС ХХХ, 
1926, 14). 


Балт. название крыла совершенно другое — лит. 5$рагпаз, лтш. 
5рагп$, с собственными дрезними и.-е. соответствиями (полное 
балт. соответствие слав. *(5)Ёт14]о — было бы лит. *зктеа$ — 
в этой функции отсутствует). 


Одной из причин ранней специализации, а затем и вытесне- 
ния слав. глагола *3АтИ+ (см. выше), за вычетом немногочислен- 
ных именных производных, было то, что *$АГИ? означало не 
вообще ‘летать’, а только ‘летать кругами’, ср. и характерное 
значение относимого сюда же прилаг. *Ёгихь (см.), см. РоКогпу Т, 


936. 


Интересные свидетельства о затемненных следах отражения 
Формы с 5- начальным также на ю.-слав. территории, а именно 
сербохорв. диал. Йге!д, г@йпт ‘птица’, в антропонимии — НтеЦа, 
Нтейко, Нтёйп, см. Зкок. ЕИш. гебя. П, 195—196 (автор 
только, кажется, неправ, видя здесь переход Ёг-`>йг-, скорее 
всего, речь должна идти о более старых отношениях $Аг- > 
Ё5т- > 2г-, ср. приводимые также Скоком явные следы начала 
5Аг- в хорв.-кайк. ЗАТАК; неточно и авторское объяснение форм 
< отклоняющимся вокализмом корня — Агею (см. выше), в кот. 
надо видеть чередование {:6, т. е. её: 08; ср. и *ЁгёРо'ъ, выше, 
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но не исходное *(5)дег-Фю, что «по метатезе плавных» — так 
Скок — дало бы *$6"@о или *6г@о). 

*Кеьсе: болг. крилце ср. р., ум. ‘крылышко’ (РБЕ), диал. крилцё 
мн. ‘крылья; лоно’ (Стойчев БД П, 193), макед. крилце ср. р., 
ум. ‘крылышко’ (Кон.), сербохорв. Атдсе ср. р., Ум. ‘крылышко’ 
(с ХУГ в., ВУА \У, 050; РСА Х, 577), диал. ЁЕгЦсее (Истрия, 
ВГА У, 548), ЕгИсе (ВТА У, 541; РСА Х, 572: крилце), словен. 
АтИсе ср. р., ум. ‘крылышко’ (Ре. Т, 467), чеш. стар. ЕЯ Щсе 
ср. р. ‘крыло’ (Кой Т, 816), слвц. Аг еСе ср. р., ум. к Ао 

(557 [, 770), др.-русск. крильце, крыльце, крильцо, крыльцо 
ср. р., ум. к крыло (Сл. оп. Иг., 24), ‘лопатка’ (Мат. медиц., 
1014. 1678 г.), ‘крыльцо, площадка перед входом со ступенями 
п кровлей’ (Кн. п. Моск. ТГ, 304. 1578 г.) (СяРЯ ХТ-ХУП вв. 
8, 95—96), русск. крыльцо ср. р. ‘пристройка для входа в виде 
площадки с лестницей, иногда навесом’, также диал. крыльцо 
(Филин 15, 346), крильцб ‘крыльцо’ (калуж., Филин 15, 257), 
крыльца мн. ‘крылья, крылышки’ (смол., орл., новг.), ‘лопатки” 
(иван., влад., яросл., тул., волог., костр., ср.-урал., перм. и др.) 
(Филин 15, 346), ‘плечи’ (Элиасов 172), крыльцы мн. ‘верхняя, 
лопаточная часть спины человека’ (Молотилов. Говор Северной 
Барабы 133), укр. крильцё, ум. к крило (Гринченко П, 306), 
блр. диал. крыльцо ср. р. ‘крыльцо’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 2, 544), крылцы мн. ‘плавники у рыбы’ (там же). 

Ум. производное с суф. -ьсе от *Ата1о (см.). 

*Кг1 Чье: сербохорв. диал. крйле ср. р., собир. ‘крылья’ (РСА Х, 
572), чеш. АЙ ср. р. ‘крыло’ (ЗЬ&Ша зе 6е1е4’ # се6Во К. ТУ!. 
Кош УТ, 732), др.-русск. крилие, крылье ср. р., собир. к крыло 
(Ав. Сотв. мира, 670. 1672 г. СяРЯ Х1—ХУП вв. 8, 95), русск. 
диал. крылье, крыльё ср. р. ‘крыло птицы” (арх.), собир. ‘крылья 
птицы?” (волог., новг., онеж., арх., вят., петерб.), ‘ласты белухи 
(арх.), ‘боковые сети невода’ (южн., беломор.) (Филин 15, 345), 
укр. диал. крил’л’?а мн. ‘поля у шляпы’ (А. С. Соколовская. 
Полесские названия одежды и обуви. — Лексика Полесья 294), 
блр. крылле ср. р. ‘крылья’ (Блр.-русск.), также диал. крылье 
ср. р., собир. (Турауск! слоун1к 2, 243). 

Собир. производное с суф. -ьфе от *КгюШо (см.). 

*КеКаН: макед. крика ‘кричать’ (И-С), сербохорв. крикати Е 
зительно кричать? (РСА Х, 561), словен. ЕКай, Емкай кри- 
чать’ (Р1её. Т, 467), чеш. стар. АГЖай ‘кричать’, производное 
ст.-чеш. АКРШЖага ж. р. ‘крик, ропот’ (Сефамег П, 145), слвц. 
ЕмКаР ‘кричать’ (5$$] 1, 770), в.-луж. ЁЕАКаб ‘пронзительно 
кричать’ (РШ 286), н.-луж. ЁЯа$ ‘кричать, покрикивать, 
(МичКа $4. Г, 728), ст.-польск. Кгзукас ‘кричать, бранить, ругать 
($34. $&р. ПП, 414; $4. ро152ст. ХУГ \ж., ХЬ 331), также польск. 
диал. Аггиукас (31. см. р. П, 496), словин. АЁакас (Гогегие. Ро- 
тог. |, 389), АЁКас (ЗусМа П, 271), др.-русск. русск.-целав. 
крикатиаа ‘бранить, кричать’ (2. Андр. Юрод. — ВМЧ. Окт. 
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1—3, 96. ХУ[ в. — ХИ в. СлРЯ ХГ--ХУП вв. 8, 57; Срезнев- 
ский [, 1323), русск. диал. крикёть, крыкйть ‘говорить громко, 
на повышенных нотах; кричать’ (онеж., арх., волог.), ‘издавать 
резкие, отрывистые звуки (о крике ворона, лебедя, гуся) (смол., 
арх., олон., моск.), ‘хрюкать (о свинье)’ (ряз.), ‘скрипеть’ (ряз.) 
(Филин 15, 254), укр. диал. крёйкать ‘кричать (06 индюке)? 
(Лисенко. Словник пол!ських говор1в 107), ст.-блр. крикати 
‘кричать’ (Скарына 1, 285). 
Глагол на -а1, соотносительный с *Ат\ъ (см.). 

*КГ по: болг. (Геров) крикнж ‘крикнуть’, макед. крикне ‘крик- 
нуть (о птице)’ (И-С), сербохорв. крикнути ‘вскрикнуть, прон- 
зительно крикнуть, закричать’ (РСА Х, 561—562; ВТА У, 538— 
539), словен. АЕпИЕ ‘крикнуть’ (Р]еф. Т, 467), ст.-чеш. АРЖийй 
‘крикнуть’ (Се]паг. Сез. |ерепду 271), чеш. ЕЯЁпоийН, слвц. Е"- 
пи!” ‘пронзительно крикнуть’ (557 Г, 770), ст.-польск. Агзукпас 
‘крикнуть’ ($4. р. Ш, 414; $4. ро|57с#. ХУТ \., ХЬ 333), 
польск. Аггукпас ‘крикнуть’ (\агз. П, 596—597), диал. А$Ш- 
пипс (Сбгпо\1с2. Па!|. таогзК ПП, 1, 195), словин. ЕИЁпдис 
(.отепёх $5[0у2. У. Г, 504), ЕЯЁпос (буса Ц, 271; Вашой 
82), ЕМЁпос ([огепё2. Ротог. Т, 391), др.-русск. крикнути ‘крик- 
нуть, закричать’ (Пов. прихож. на Псков”, 144. ХУП в. — ХУТв.), 
‘прокричать (о петухе)’ (Рим. д., 266. 1688 г.) (СПРЯ ХЕ- 
ХУП вв. 8, 57), русск. крикнуть, диал. крикнуть ‘созвать оо- 
седей на помочь’ (горьк., Филин 15, 254), укр. крикнути ‘крик- 
нуть’ (Гринченко П, 308), блр. крыкнуць, также диал. крикнуць 
‘крикнуть’ (Турауск! слоувк 2, 242). 

Глагол на -пой, производный от *Апкай, *ЁтЁъ (см. 5. У.). 

*Ке!Копъ: польск. диал. Агзиукип м. р. ‘крикун’, Кггукита ж. р. 
‘крикунья” ($4. ож. р. П, 496; \У\агз7. П, 597), др.-русск. кри- 
кун м. р. ‘тот, кто громко кричит, крикун’ (Росп. лошадям, 
139. 1666 г. СлРЯ Х![-—ХУП вв. 8, 57), русск. крикун м. р. 
‘крикливый человек’, диал. крикун м. р. ‘загонщик на охоте” 
(новг., Филин 15, 256, там же некоторые частные значения; 
Словарь русск. гов. Новосиб. обл. 250), блр. диал. крыкун м. р. 
‘крикливый человек’ (Матэрыялы для дыялектнага слоунка Го- 
мельшчыны 259). — Ср. еще явно контаминативные чеш. АРоипт 
м. р. ‘крикун’ (Кой Т, 817), слвц. ЕЧАРип то же (Ка! 273). 

Имя деятеля, производное с суф. ‘-ип»ъ, ср. *КыКъ. *КмКаи, 
*Кта6а Е (см. з. У.). 

*ККЪ: целав. крикд м. р. сатог (М1.), макед. крик м. р. ‘крик, 
выкрик’ (И-С), сербохорв. крйк м. р. ‘крик’ (РОСА Х, 560—561; 
ВТА У, 538: с ХУ! в.), словен. АНК м. р. ‘крик, крики’ (Ре. 1, 
467), чеш. АР м. р. ‘крик’, слвц. АГ м. р. то же ($87 Т, 770), 
в.-луж. АЕ м. р. ‘крик (РеЫ 286), н.-луж. КЯЁ м. р. то же 
(Мика $41. Т, 728), ст.-польск. Ат2ук м. р. ‘крик; вопль, стенание” 
($1. з6р. Ш, 413—414; $4. ро]зте7. ХУТГ ч., ХГ, 329—331; Лек- 
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сикон 1670 г., л. 88 0б.), польск. ЁгзуЁ м. р. ‘крик’ (\У№агв2. П, 
596), диал. ЕЁ ‘плач’ (К исафа 169), Е м. р. ‘крик, зов’ (@6т- 
по\1с7. 01а|. ша!рогзм П, 1, 195), ЕР м. р. ‘плач, крик’ 
(Зуса. 54ю\т. Комехзюе ПШ, 95), словин. ЕРаЁ м. р. (Гоген 
$10%117. У\Ь. Г, 498), КРеЁ, ЕМЁ м. р. (ЗусМа И, 270), др.-русск. 
крикъ м. р. ‘крик, громкое восклицание’ (1382 г. — Моск. лет., 
209. СлРЯ Х!-—ХУП вв. 8, 57; Срезневский Г, 1323), русск. 
крик м. р. ‘громкий резкий звук голоса, громкое восклицание”, 
диал. крик, крык м. р. ‘громкий, резкий возглас’ (печор., олон., 
онеж., мез., арх., волог., новг., костр., перм.), ‘плач, рыдания; 
вопли’ (костр., ряз.) (Филин 15, 254), укр. крик м. р. ‘крик’ 
{Гринченко П, 305), ст.-блр. крык, крик (Скарына 1, 288), блр. 
крык м. р. ‘крик’, также диал. крык м. р. (Турауск! слоуник 2, 
242), ‘жалоба’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 543). 
Наиболее очевидно объяснение *АтА%ъ как отглагольного имени, 
ср. *ЕКай, *Ебан, (см. з. у.). Все гнездо в целом — звукопод- 
ражательного происхождения. См. МасВек? 301; ЗдахузЕ ПТ, 240; 
Эсвизбег-Зе\ус. Н156.-ебущ. УУЬ. 10, 699. На этом основании те- 
ряют смысл и.-е. сравнения, которые традиционно приводятся 
в ряде словарей, см, Ветпекег Г, 616—617; Фасмер П, 376— 
377 (приводит, как и Бернекер, ряд и.-е. звукоподражаний — 
лит. АГУК5Н ‘пронзительно кричать’, АПЁзё ‘покрикивать’, лтш. 
АНЁИ$ ‘крикун.’ греч. хо ‘трещать, скрипеть’, др.-исл. йГ#]а 
‘скрипеть’и др.); БЕР Ш, 11. Довольно еще популярно сбли- 
жение Бругмана — слав. *АгЁъ и лат. сттеп ‘преступление” 
как ‘обвинение’ < *с11сзтеп (К. Вгивтапа ТЕ 1Х, 1898, 358— 
354; \У’а!4е-Нот. 1, 291), однако лат. слово, скорее всего, не 
имеет сюда никакого отношения, будучи этимологически тож- 
дественно греч. хрла ‘судебный пригозор’, ср. сюда же лат. 
ф5-сттеп ‘промежуток; различие, различение; решение” 
*Кгта/*Кепъ: болг. крина ж. р. ‘деревянный цилиндрический с0- 
суд -— мера для зерна’ (БТР; Героз), также диал. вкрина ж. р: 
(М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 240), крина 
(М. Младенов БД Ш, 93), крёнъ хх. р. (Т. Бояджиев. Гюмюрд- 
жинско. — БД УТ, 45), сербохорв. стар. гта ж. р. ‘мера для 
зерна; чаша’ (до ХУ в., см. ВТА У, 549), диал. криьа ж. Р. 
‘деревянная посуда с круглым дном как мера для зерна’ (РСА Х, 
576), словен. А"т]а жж. р. ‘мучная кадка’ (Р]еф. Г, 468), н.-луж. 
Ета эк. р. ‘чаша, чашка’ (Мика 54. Т, 729), др.-русск., русск," 
цслав. крина эк. р., кринъ м. р. ‘сосуд’ (Ез. ХИ в. Мар. У. 
21), ‘хлебная мера’ (П. отреч. 1, 178. 1477 г.) (СаРЯ Х1—ХУП вв. 
8, 958; Срезневский Т, 1324). —Ср. сюда же производные СТ.” 
польск. Аг2упби?, род. п. -оши, м. р. ‘деревянная миска’; т 
слав. криница ж. р. 68, про, отаруох, саМпиз, итпа ‘кувшин 
{Зирг., МИЧ., За4., $195), болг. крёница ис. р., ум. от крина 
{Геров), сербохорв. стар., диал. Иса ок. р., Ум. ‘тарелка, глИ- 
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няная миска’ (Дубровник, ХУТ, ХУП вв., ВТА У, 9549), словен. 
&Нпрса ж. р. ‘посуда для муки’ (Р]еф. Т, 468), диал. Агтиса ж. р. 
‘долбленая деревянная посуда’ (М. Тазо41с-МаКаго\16. 1Ъека па 
$1оуепзкет. — З1оуепзК! ебпобта! ХПИ, 1959, 12), в.-луж. ЕРтса 
ж. р. ‘коробка, масленка’ (РаШ 286), н.-луж. ЕЯятса ж. р. 
‘миска, ступка; масленка’ (МиКа 54. 1, 729), др.-русск., русск.- 
целав. криница, креница, крыница ж. р. ‘поднос, блюдо’ (Хрон. 
Г. Амарт. 233. ХШЬ-—ХУ вв. — ХТ в.), ‘тглиняный горшок” 
(Ен. расх. Корел. м. № 937, 44 об. —45. 1563 г.) (СлРЯ ХЕ- 
ХУП вв. 8, 58), русск. диал. кринйца ж. р. ‘кринка, горшок’ 
(твер., пск., Дальз П, 498). 

Мы сохраняем миклошичевскую традицию раздельной подачи 
*Агта|*Етль ’сосуд’и *Кгриса ‘родник, колодец’ (см. МИозсЬ 
140) с попыткой развернутой аргументации, которая, как из- 
вестно, у Миклошича отсутствовала, как, впрочем, и этимология тоже. 
Указанное отсутствие аргументов способствовало тому, что в даль- 
нейшем эти формально и как будто понятийно близкие слова 
начали этимологически отождествлять, см. Вегпекег ТГ, 617: 
Ета; Ета (о-Етт»ь). Бернекер, кстати, специально высказы- 
вается против разделения названий миски, сосуда и названий 
колодца, родника, ссылаясь на толкование слова криница у Даля: 
‘колодец на водяной жиле, куда вставляется бочка, чан.’ Далее, 
Он же называет в качестве возможных семантических мотивов 
такого переноса значение ‘яма (с водой)’, со ссылкой на названия 
прудов и ям с водой от названий сосудов в разных языках. 
Подобные переносные употребления, конечно, вполне возможны, 
хотя нетрудно заметить, что так (по названиям широких сосудов, 
мисок) получают названия скорее водоемы, а не родники и 
колодцы (другие семантические аналогии с нем. Втиппештов 
‘корыто У колодца’, ВгиппепКазет ‘колодезный ящик = сруб’ 
у Бернекера еще меньше подходят, что видно уже из значений 
слов). Примерно так же см. Фасмер П, 377—378, который объ- 
единяет русск. криница и крийнка, крынка, ссылаясь на связь 
лат. с15Ёегпа с аз ‘ящик, резервуар’; повторяя, вслед за Бер- 
некером, единственное внешнее сравнение с лат. зстгиит ‘круг- 
лый футляр’, он указывает и на сомнения в словаре Вальде- 
Хофмана. По всей видимости, лат. зсптйипт как культурный тер- 
мин лучше оставить в стороне. Далее, см. так же ЗамзК Ш, 
199—200 (Егуюса ‘родник, источник’). 243 (Ёггупдш ‘деревян- 
ная миска, вид корытца’); Зкок. ЕИт. г]еби. П, 196; Веда]. 
Ейт. зоуаг зоуеп. |е2. П, 93 (Ёп]а ‘сосуд’ < и.-е. *(з)Ёет- 
‘резать’, 97 (Ёгиёса ‘водоворот, омут’, отождествляет с предыду- 
щим); БЕР ПТ, 13; Зевазег-Зежс. Н1$%.-еёут. УУЬ. 10, 700—701. 

Для суждений об этимологии слова важно указать на наличие 
довольно развитого словообразовательного гнезда — *Агта, *Еттьъ, 
*Аторь, *ЕНтса (примеры — выше), далее — *ЁтъЁа  (см.), 
сюда же префиксальное *обктт» (см.). Отношения обнаруживают 
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активный характер, но праслав. возраст вполне вероятен. Вообще 
говоря, формы “Атта, *Ётпъ, *Етторь, *Етиька, *обкит везде 
обозначают только посуду, а значения ‘колодец, родник’ у них 
не встречаются. Значения этого последнего рода характерны 
только для *Атикса и вариантов. Далее, *Атлпа, *Егтутька с их 
значениями ‘сосуд, горшок’ типичны, например, для собственно 
великорусских диалектов и нехарактерны для украинского. При- 
водимое обычно в словарях — без указания источника — укр. 
криновка ‘вид сковороды” отсутствует в словаре Гринченко. На- 
оборот, *Агииса/*Ктьтса ‘колодец, родник’ исключительно ха- 
рактерно для украинского (а также для белорусского), тогда как 
из русск. диалектов этим словом затронуты главным образом 
южн. и зап. говоры. Подробнее об этих словах и их ареальной 
дистрибуции, обычно упускаемой из виду другими авторами, см. 
'Грубачев. Ремесленная терминология 221, 222 и сл. Ю.-слав. 
формы вроде словен. Агиса обычно объясняют синкопой перво- 
начального *Атйса, но последняя праформа не подходит для 
Укр. фактов: Укр. диал. кирниця, керниця правильно объяснимы 
только из формы со слогообразующим плавным типа *Агьиса] 
*Ктътса, из которой могло получиться и регулярное укр. кри- 
ниця. Реальность особой праформы *Ёгьтса/*Егетаса для назва- 
ния источника, колодца представляет в новом свете и ю.-слав. 
якобы синкопированные формы. Выдвигая для *Агииса/*Етьтса 
‘родник, колодец’ особую этимологическую гипотезу — субстан- 
тивация с суф. {са первоначального прич. пропг. страд. *АгьпЪ] 
Ктъпь ‘выкопанйый, вырытый’ (Трубачев. Указ. соч., 224), мы 
видим целесообразность раздельной лексикографической трактовки 
этих названий и названий сосудов с основой *Ётт-. Что касается 
этимологии этой последней (в *Ктта, *Кит»ь, *Китогь, *Етаиса, 
“КУилька), то вряд ли окажется удовлетворительной однозначная 
атрибуция к и.-е. *Кег- ‘резать, вырезать’ (ср. МасВек? 413: 
окт) при поддержке констатации значений ‘долбленая деревян- 
ная посуда’ у некоторых слов этого гнезда. Эти значения вполне 
могут оказаться непервоначальными. Керамические значения про- 
изводных типа *Ат-т- явно более древни, ср. связь их со зна- 
чениями и формами *Кег-п- (*беги, *6ететъ, см.), *Кег-р- (*вегръ). 
В них просматривается и органическое родство с семантикой 
плетения, только она может объяснить модель *0б-Ёт1т’ь, парал- 
лельную более продуктивному *0б-Ёгогь (см.), тоже название 
сосуда. 

*Ктицса/*Кгьшса: словен. Агиса ж. р. ‘тлубокое место в воде, 
омут; водоворот’ (Р]еф. Т, 474), диал. Агтиса (.. Аебе ро у$е} 
о]о51п1 В15е о2Ка Ага ай зИзКайиса. Магодор!е Зюоуепсеу Г, 
84), чеш. АТетёпа, местн. название, Ргооиз 11, 386, см. там же, 
395: Артес, стар. КЯююсе, где сближение с русск. Етииса 
‘родник, источв ик’), полаб. Ктепеса ` источник” (Воз& 394), польск. 
Кгутса, стар. Еггущса, диал. Мегика к. р. ‘источник, родник; 
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колодец, пруд’ (\М!аг52. ЦП, 585; $. е\. р. П, 490), др.-русск. 
крина, крына ж. р. ‘источник воды, родник’ (Х. Дан. иг., 40. 
1496 г. — 1113 г. Срезневский Т, 1325; СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 
8, 58), криница, крыница иж. р. ‘источник’ (1150 г. — Ипат. 
лет., 412. СлРЯ Х[—ХУП вв. 8, 58), русск. диал. криница, 
крыница к. р. ‘ключ, родник” (смол., курск., ряз., твер., донск.), 
‘ручей’ (курск.), ‘мелкий колодец, небольшая ямка с грунтовой 
водой, в которую ставится бочка или чан’ (твер., курск., крас- 
нояр., смол., новосиб., ворон.) (Филин 15, 257), кринйца, кре- 
ница ‘ключ, родник, мелкая копань, колодец на водяной жиле, 
куда вставляется бочка, чан’ (юж., зап., твер., Дальз П, 498), 
Укр. кринйця ж. р. ‘ключ, родник, источник’ (Гринченко П, 
306), также диал. криница (А. С. Лысенко. Словарь диалектной 
лексики северной Житомирщины. — Славянская лексикография 
и лексикология 30; Лисенко. Словник пол!ських говорйв 107), 
кирница, ырница (Матерали до словника буковинських гов!рок 4, 
39), ст.-блр. криница (Изъ криници течаше вода. Скарына 1, 
285), блр. крынща ж. р. ‘источник’, диал. крынща ж. р. ‘не- 
большой водоем близ выхода подземных вод; трясина’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 944), ‘источник, родник’ (Турауск! 
слоун1к 2, 243; Янкова 168). 3 

О заимствовании польск. Кгуюса из укр. см. У. Эегесв-ЗВеуе- 
оу. — УМога 8, № 4, 1952, 341; 5. ОтЬайехук. — Збафа Поеи!- 
$Иса т Вопогет ТЬ. Г.евг-Зр4ажилзК1 441. 

Как уже указано под *Атпа/*Кить (см. выше), *Кгриса|*Егьшса 
с характерными значениями ‘родник, колодец?’ представляет собой 
производное с суф. -жа (субстантивация) от древнего прич. 
прош. страд. *Агьиъ от незасвидетельствованного глагола со зна- 
чением ‘копать, рыть’ (от и.-е. *Кег-), ср. аналогичное первона- 
чально причастное (в и.-е. плане) *рыЫп’ (см.) < *р[2п0$, глагол 
для которого также в слав. не сохранен. Прочие этимологии 
для *Кгьшса менее вероятны. См. карту 3. 

См. еще из литературы: \. У. Оогозгехзк! РЕ 13, 1928, 143; 
ОберзК!. ЭЗеФа шдоепгорез6устпе 16 (неверное сближение 
с греч. диал. хо05удз ‘источник, родник’); Е. Ве71а]. 51попита 2а 
ро]ет ‘1юсяз Нат! ргоап4 юг’. — В У—УП, 1954, 140; Ве2а}. 
5[охепзКка уодпа ппепа Т, 310; ЗВеуеоу. А ргебзюту оЁ З1ау1с 
323 (неправдоподобное объяснение укр. кринйця ‘колодец, источ- 
ник’ как родственного *Кгота (см.) и лит. АтзИ, Ететё ‘грызть, 
кусать’). 

®КгштъКа’: болг. кринка жж. р., ум. от крина (Геров), сербохорв. 
диал. (Дубровник), кринчица ж. р. ‘мисочка’ (ср. и РСА Х, 
976), чеш. АНтка жж. р. ‘41е ЗётовзсВйззе’ (Ко УТ, 734), н.-луж. 
КЯтка ж. р., Ум. ‘чаша, чашка’ (МаКа 54. 1, 729), др.-русск. 
кринка ж. р. ‘глиняный горшок, кринка’ (Кн. прих.-расх. 
Ант. м. № 1, 28 об. 1575 г. ОлРЯ ХТ-ХУП вв. 8, 58), русск. 
диал. кринка, крынка ж. р. ‘глиняная, стеклянная или дере- 
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Карта 3. 1 — *Ёгта ‘посуда’ и производные; 2 — *Ёгиса/*Атьпаса ‘источник, 


вянная посудина для хранения молока” 


колодец’, ‘омут’. 


(куйбыш., новосиб., 


том., ряз., иван., пек., тул.), ‘посуда, в которой готовится опара, 
чаще из пшеничной муки’ (яросл., волог., арх.), ‘глубокая та- 
релка’ (курск.), ‘шайка для мытья в бане’ (иркут.) (Филин 15, 
258—259), ‘горшок, обвитый берестою’ (вят., Опыт 93), блр. 
‘горшок; миска; кружка’ (Матэрыялы длЯ 
дыялектнага слоун!ка Гомельшчыны 259; Янкова 168). 
Ум. производное с суф. -ъКа от *Ётта (см.). 
Кг: др.-русск., русск.-целав. крити ‘купить’ (Никон. Панд., Сл. 


диал. крынка эж. р. 
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15. ХИ—=ХУ вв. СаРЯ ХЕ-_ХУП вв. 8, 99; Срезневский Т, 
1325). 

Родственно *Ётьпой (см.); слав. “ЕН продолжает и.-е. *А*ге{-| 
*/*71-, основа наст. времени на -}е-, более древняя, чем презенс 
*Ат-пе-, обобщенный в *Ётьпой, хотя последний тоже представ- 
лен в и.-е. языках с древнего времени. См. Р. Тейезсо. З1ау1с 
пе-ргезепёз Пош о!4ег ]е- ргезещз. — Гапроаре 24, 1948, № 4, 
348. Далее, родственно др.-инд. АППаИ ‘покупать’, др.-ирл. 
стешт то же, греч. пооро. Балт. не сохранил глагола, но об- 
наруживает производные — ст.-лит. Аепаз (засвидетельствован 
род. п. ед. АМепо) ‘деньги, плата’, лтш. ЁТепз ‘подарки жениха 
невесте, родителям и друзьям’, см. ЁЕРгаейпКе] 1, 297. Похоже, 
что в лит. Атепаз (балт. *Атетаз) представлено старое прич. 
прош. страд. на -по-, а в лит. Ага ‘приданое’ — производное 
отглагольное имя с корневой апофонией е{: 01. Ср. в общем верно 
об отношении слав. *Атьпой — лит. Аг уже Вегпекег Т, 633. 
Напротив, едва ли верно осмысление как первоначального ‘кор- 
зина’ (Егаепке|! Т, 287). Из слав. глаголов ‘покупать’ — *АгИй 
*КтьпоН, *гёпИт (см.) и *КирШ (см.) —*ЁгИф является самым 
древним и, наоборот, *Аирит — самым молодым и заимствован- 
ным (из герм.). См. УаШаи. Сташш. сотрагбее Ш, 304. По- 
пытка Бенвениста определить исходное значение ип.-е. *А*71- 
как ‘завершать сделку купли’ (Е. Вепуете. [ле хосаби/аге 4ез 
И (и0п$ 11940-еиторсенпез$ |, 125—128), пожалуй, педостаточна, 
ведь речь идет об и.-е. архаизме, поэтому, при всех возмож- 
ных возражепиях (Ё“-:А-?), заслуживает внимания розведение 
и.-е. К*т6{- ‘покупать’ к *($)детг- ‘резать’. (см. Е. \\У. Рау А]РЬ 
ХХУТГ, № 4, 1905, 382—383), вспомним роль зарубок именно 
в примитивных расчетах и торговле. 

См. еще из литературы: А. Мееё МЗ, 8, 1893, 297; ОщеВ- 
51. Зафба зпасешоре“усхпе 142 (русск.-целав. крёпути сбли 
жает с лит. ЛА ‘купить’, предполагая мену р:Ё); Фасмер П, 
371—372: кренуть; РоКкогпу ТГ, 648; Свапате. РБ1сИоппатше 
в утоов1ие 4е ]а |апоие озесцие ПТ, 938; МаутЬФег Т, 219. 


*КыуаКъ: болг. кривёк м. р. ‘кривое дерево, дубина, клюка’ (Ге- 


ров), диал. кривёк м. р. ‘пастушеская палка’ (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. — БД УГ, 157; К. Стойчев. Тетевенски 
говор. — СбНУ ХХХГ, 189), ‘палка’ (Колев БД ИТ, 302; С. Ко- 
вачев. Троянският говор. — БД ТУ, 207), макед. кривак м. р. 
‘пастушеская палка, загнутая ва конце’ (Кон.), сербохорв. кри- 
вак м. р., род. п. -@ка, то же (РСА Х, 525), чеш. АЙБак м. р. 
‘складной нож’ (Ком Т, 818; блааЕ. Кашох 120; Стгерот. 
510у. ЗаухК.-ривох. 84). слвц. АГШа м. р. ‘кривой ноя’ ($59 Г, 
171—772), в.-луж. АРшак м. р. ‘кто-либо кривой, согнутый’ 
(Рё 286), н.-луж. ЁЕЯшаЕ м. р. ‘кривая гряда, кривое 
поле, кривая нива; кривой ров или поток; кривой пруд’ (МиКа 
$1. Г, 7130), польск. Агзушай м. р. ‘загнутый рычаг’, (диал.) 
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‘палка, посох с загибом у верхнего конца’ (\УМаг52. ИП, 997; 
51. о\. р. И, 498), укр. диал. кривёк м. р. ‘кривое дерево 
(срубленное)” (Вх. Зн. 23, см. Гринченко П, 303). 

Производное с суф. -аъ от прилаг. *Ёгихь (см.). 


*Кгуай (зе): болг. диал. крива съ ‘изгибаться, искривляться; по- 
казывать язык’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Шлевенско. — 
БД УГ, 157), сербохорв. кривати, крйвати ‘ковылять, перева- 
ливаться при ходьбе, хромать; перевешивать на одну сторону’ 
(РСА Х, 526—021; ВТА У, 566: ‘искривлять, искривляться’, 
с ХУШ в.), чеш. КЯшаН ‘искривлять, гнуть’ (Ко Т, 818), 
слвц. Аграг ‘ковылять, припадать на одну ногу’ (58.1 Т, 7172), 
польск. диал. Аг2ушас ‘щупать кур, гусей, проверяя, есть ли 
У них яйца; проверять улов’ (51. о\. р. П, 497), укр. диал. 
кривати ‘хромать, ковылять’ (Онышкевич 383; Матер!али до 
словника буковинських гов!рок 6, 95). 


Глагол на -аН, производный от прилаг. *Ёгиж (см.). Ср. па- 
раллельное лит. Агешиой ‘изгибать, искривлять’ от *Ёгегшаз 
‘кривой’. 

*КыуёН: болг. кривбе ми безл. ‘мне делается неприятно, тяжело’ 
(БТР°), сербохорв. Ёг2]ейЁ ‘тнуться в одну сторону’ (ВА У, 
972), ченг. ЕРИй`ёН ‘тнуться, искривляться’ (Ко Г, 818: «в Сло- 
вакии — ‘прихрамывать’»), диал. Ата (ЕЁР.ёН) ‘хромать’ (Ваг- 
405. 5|оу. 164), слвц. Агидег ‘делаться кривым’ (551 1 772), 
в.-луж. АРидес то же (РаШ 287), польск. Ёгзуидеб ‘делаться 
кривым, горбиться’ (\\агз2. П, 998), словин. АЁао]аис (Гогепё 
$10%112. У. Т, 500), русск. диал. кривёть ‘становиться хромым” 
(пск., Опыт 93; Филин 15, 242). 

Глагол на -&1, производный от прилаг. *Агиь (см.). 

*Кгуу!са: цслав. крикица к. р. сира, сгишеп (МИЧ.), болг. кривица 
к. р. ‘вина; злодеяние’ (Младенов БТР; Геров: ‘кривда, вина”), 
кривица ж. р. ‘маленькие загнутые перья в хвосте селезня’ 
(СбНУ ХПУ, 203), кривйць ж. р. то же (Ралев БД УТШ, 138), 
кривица к. р. ‘кудри; загнутое перо из хвоста утки’ (Хитов 
БД (Х, 210), кривйца ‘топорик’ (Швецова. Словарь говора села 
Твардицы 90), кривица ж. р. ‘столярный топорик с бородкой, 
лезвие которого сидит криво’ (Зеленина БД Х, 132), кривйць 
ж. р. то же (П. И. Петков. Еленеки речник. — БД УП, 71), 
кривиць к. р. ‘часть конской упряжи’ (П. Китипов. Казан- 
лъшко. — БД У, 124), макед. кривица ж. р. ‘вина’ (И-С), сербо- 
хорв. кривйца, крёвица жж. р. ‘вина, проступок, преступление; 
кривда, несправедливость’? (РСА Х, 533; ВТА У, 567—588), 
диал. кривица к. р. ‘болезнь рахит’; ‘кривая палка’ (там же), 
Кгилса к. р. ‘вина, проступок’ (Нгазе—бииипоу16 Т, 461), сло- 
вен. АгРса ж. р. ’что-либо кривое; рахит; несправедливость, 
кривда’ (Р]её. [, 469), Агидка к. р. ‘кривое дерево’ (там же), 
чеш. АЙйЯсе ‘рахит, болезнь размягчения костей’ (Кош УГ, 736), 
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диал. КРилсе ‘кердь, укрепляющая кровлю’ (Ват{0$. 5|оу. 164), 
КРилсе, местн. название (Ртоюиз И, 403), слвц. Егилса ж. р. 
‘кривая палка; санный полоз; болезнь рахит’ (5$/] Т, 772), диал. 
Кгилса к. р. ‘часть саней’ (РаПоу16. 0 уесп. $оуп. ЗоуаКоху 
у Мад’аг. 338), в.-луж. АЯЧидса ж. р. ‘что-либо кривое, загну- 
тое’ (Ра 287), полаб. Агайгаей к. р. ‘залив, заводь’ (Во$ё 394: 
Ктерекса ‘изгиб’; Роайзк1-—Зевпег 83, с реконструкцией *Аг- 
са), польск. Ёгзуифса к. р. ‘болезнь рахит’ (\Уаг52. П, 598), 
также диал. (51. в\. р. П, 498), русск. диал. кривица жк. р. 
‘измятая и перепутанная солома после молотьбы или вязки сно- 
пов’ (смол., Филин 15, 243). 

Производное с суф. а от прилаг. *Атиь (см.), точнее — от 
формы *Агра ж. р., субстантивация последней. 

*Кнута: целав. кривина ж. р. схо^10ттс, сигуа та (МИ.; ЗТЪ: рга- 
УЦаз, регуегзЦаз ‘зло, подлость, несправедливость”), болг. кри- 
винё ж. р. ‘кривда; кривизна’ (Геров), диал. кривин@а жк. р. 
‘неправда’ (Стойчев БД Ш, 193), кривйна ж. р. ‘вина’ (Шкли- 
фов БД УПТ, 257), макед. кривина ж. р. ‘поворот, изгиб (до- 
роги и т. п.)’, ‘несправедливость, неправда, кривда’, ‘вина, вп- 
новность” (И-С), также диал. Агйлта к. р. (Майес 54), сербо- 
хорв. кривйна к. р. ‘изгиб; вина, провинность’ (РСА Х, 930— 
931; ВТА У, 568—570), словен. Атифпа к. р. ‘изгиб; что-либо 
кривое; несправедливость, кривда’ (Р]её. Т, 469), ст.-чеш. АЙ- 
та, название леса, горы (Ст.-чеш., Прага), чеш. АЙйлта эк. р. 
‘кривизна’ (Ко Т, 818), диал. ЕРилиа ‘полоз’ (Зла Кохз Е. ОЗа|. 
К о4дому 59), слвц. диал. Агилта к. р. ‘кривое дерево; кривизна; 
загнутый конец санного полоза’ (Диалект., Братислава), в.-лузж. 
ЕНилпа /‹. р. ‘кривизна, скос’ (Ра 287), Атег@та ‘изгиб, 
кривизна’ (Возё 394), др.-русск., русск.-целав. кривина ж. р. 
‘изгиб, кривизна” (Брун. Толк. псалт., 430 об. ХУП в. — 1539 г.), 
‘неправда, ложь, несправедливость’ (ВМЧ. Ноябрь 13—15, 923. 
ХУТ в.) (СлРЯ ХТ—ХУП вв. 8, 53), русск. диал. кривина к. р. 
‘искривление, кривизна: извилина’ (смол., яросл., твер., пек., 
ряз., моск.), ‘изогнутая, искривленная палка, дерево’ (моск.) 
(Филин 15, 242; Дальз П, 496; Словарь говоров Подмосковья 
236), ст.-укр. кривина ‘кривизна, изгиб, поворот’ (ХУПТ в., 
Картотека словаря Тимченко), укр. кривинй жж. р. ‘кривизна’ 
(Гринченко П, 304), ст.-блр. кривина (Скарына 1, 284), блр. 
диал. крывта жк. р. ‘кривое дерево’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 2, 540), крывны мн. ‘боковые жерди в сапях-розваль- 
нях’ (там ке). 

й Производное с суф. -та от прилаг. *Аги“ъ (см.). 

КУ (зе): болг. кривя ‘идти непрямо; хромать; изгибать; иска- 
жать; лгать’ (БТР; Геров: крив), диал. кривим ‘хромать’ 
(Божкова БД Т, 252; Гъльбов БД ИП, .87), кривй то де (Т. Стой- 
чев. Родопски речник. — БД У, 182), криве се ‘передразнивать” 
(Народописни материали об Разложко. — СбНУ ХГУШ, 469), 
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макед. криви ‘изгибать; поворачивать, сворачивать (в сторону); 
кривить, искривлять; хромать; винить, обвинять’ (И-С), сербо- 
хорв. кривити ‘делать кривым; строить рожи, кривлять, гри- 
масничать’, (диал.) ‘хромать’ (РСА Х, 531—533), ‘обвинять’ 
(ВТА У, 571—572), диал. Кг@лЛН зе ‘плакать’ (Ма$. 437), Етьй 


‘гнуть; винить’ (Нтазе—бипипоу\16 |, 461), словен. Аг 
‘искривлять; винить, обвинять’ (Р]еф. Т, 470), чеш. ЕЁФИТ ‘де- 
лать кривым, изгибать’, слвц. Агито же (55. Т, 772), в.-луж. 
ЕНияс ‘искривлять, гнуть’ (Ра 287), н.-луж. Е$и75 ‘кривить, 
изгибать’ (Мика $41. Т, 730), ст.-польск. Ёгзуидё ‘делать кривым; 
искажать, подделывать” (54. ро]52с2. ХУТ \м., ХТ, 344), Еггуияе 
5 ‘кривиться, выгибаться’ (там же), польск. Аг2уи6 ‘делать 
кривым, искривлять’ (\\Магз2. П, 598), также диал. Агзуияб (8) 
(К исала 44), словин. АРЯс ‘кривить, искривлять’ (ЗусВа П, 
275; Вашай 81), АРа’Ис, КЯерйс (Готегёе З1оут2. УЬ. Г, 499, 
503), др.-русск., русск.-целав. кривити ‘искривлять, придавать 
неправильную форму’ (Суб. Мат. ТУ, 215. 1666 г.), ‘поступать 
неправильно’ (ВМЧ, Ноябрь 13—15, 1066 г. ХУ!Г в.) (СлРЯ 
Х!—ХУП вв. 8, 53), русск. кривйть ‘искривлять, выгибать’, 
диал. кривйть ‘искривлять, выгибать’ (арх.), ‘наклонять’ (арх.), 
‘уклоняться в сторону от дороги; сбиваться с прямого пути” 
(арх.), ‘обманывать, нарушать обещания, лгать’ (арх., влад., 
новоросс.) (Филин 15, 242), ‘говорить неправду’ (Картотека Сло- 
варя рязанской Мещеры), кривйться ‘перекашиваться; накре- 
ниться” (смол.), ‘морщиться от боли или неприятного ощущения” 
(смол.), ‘передразнивать, дразнить, кривляться’ (новоросс.) (Фи- 
лин 15, 243), укр. кривйти ‘кривить; поступать несправедливо” 
(Гринченко П, 304), кривйтися ‘искривляться; кривиться, делать 
гримасу’ (там же), ст.-блр. кривити (Скарына 1, 284), блр. 
крышць ‘кривить’, диал. крывщь ‘наносить обиду, поступать 
несправедливо” (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 9540), кры- 
@цица ‘смотреть косо’ (там же). 
Глагол на -Йф производный от прилаг. *Ёийж (см.). 

*Кт1У12па: чеш. диал. АРРагйа ‘хромой человек’ (Кой. Вод. 
К Вагё. 45), АЯрарйа жк. р. ‘часть больших саней’ (Сгевот. 
оу. чауК. -Бибоу. 83), в.-луж. ЕНилата ж. р. ‘изгиб, кривизна 
(Раы 287), польск. Ёгзуидзпа ж. р. ‘кривизна, изгиб’ (\атз7. 
П, 598), словин. Едойзпа жк. р. (Гогепё2 910у112. УМЬ. Ё 500), 
др.-русск. кривизна к. р. ‘неровность; уклон, искривление рель- 
ефа” (2) (Гр. Дв. Т, 281. 1586 г.), ‘несправедливость, неправота 
(Палея Толк.! 193. 1406 г.  ХШ в.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 
8, 53), русек. кривизнё ж. р. ‘искривленность, перекошенность, 
искривленное, кривое место’, блр. кры@зна к. р. ‘извилина 
(Байкоу— Некраш. 152). 

Производное с суф. -Ё2па от прилаг. *Агихь (см.). 

*Кымай (зе): сербохорз. днал. кривьйёт ‘хромать’ (Крйвье ми неку 

беду ова крёва. Елез. Г), Кгег] 44 ‘медленно ходить, еле таскать ноги 
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(Ка. 394), др.-русск. кривляти ‘поступать вопреки справедливости” 
(Ефр. Отразит. пис., 99. 1681 г. СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 54), русск. 
кривляться ‘делать неестественные телодвижения, ужимки, гри- 
масы’, диал. кривлять ‘хромать’ (пск., калуж., смол., горьк.), 
‘идти или ехать, сбиваясь с прямого пути тов одну, то в другую 
сторону?” (олон.), ‘говорить ложь, неправду’ (твер., пск.) (Филин 15, 
244), ‘делать повороты (о реке)” (Картотека Печорского областного 
словаря), АьГаГг ‘хромать’ (540\п. $фато\млегсом, 123), крив- 
ляться ‘чувствуя себя нездоровым, плакать и капризничать” 
(олон., смол.), ‘делать изгибы (о реке)” (ср.-урал.) (Филин 15, 244). 
Итератив-дуратив от глагола *АгилН, см. (-ИЕ: -рай). 

*Кмуорокъ(3ь): сербохорв. редк. кривобок, -а, -о ‘кривобокий, ис- 
кривленный’ (РСА Х, 9535), чеш. А робоку ‘кривобокий’ (Ком Т, 
819), польск. Агзушобой то ке (УУагз2. П, 599), др.-русск. кри- 
вобокий, прилаг. ‘кривобокий” (А. хоз. Мор. Т, 74. 1667 г. СялРЯ 
Х1-—-ХУП вв. 8, 24), русск. кривоббкий, -ая, -0е ‘имеющий 
неправильную, искривленную фигуру’, укр. кривоббкий, -а, -е 
‘искривленный’ (Гринченко П, 304), блр. крывабобкЕ -ая, -ае 
‘кривобокий’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 736). — Ср. сюда 
же производное в.-луж. ЕРиробобту, -а, -е‘кривобокий’ (Ра 287). 

Адъективное сложение из *Агихь (см.) и *БоЁъ (см.). 

*Кыуо4о]ъ: болг. криводбл м. р. ‘кривая, извилистая долина” 
(БТР?3: обл.), Криводбл, местн. название (И. Дуриданов. Мест- 
ните названия от Ломско 91, 95, 141, 143), сербохорв. криводбл 
м. р. (в загадке, РСА Х, 537), Ктройо, местн. название (ВА У, 
975—976). 

Сложение *Аги» (см.) и *ао[ь (см.). 

*Кнуосе4дъ(]ъ): болг. кривоглёд, прилаг. ‘косоглазый’ (БТРЗ; Ге- 
ров: кривоглядый, прилаг. ‘косой, косоглазый”), макед. кривоглед 
то же (Кон.), сербохорв. Етшодеа, прилаг. ‘косоглазый’ (с ХУПь., 
ВЛА У, 576), словен. трое 4, прилаг. то же (Р1её. Т, 410), чеш. 
ЕроЩе4у то же (Ком Т, 819), русск. кривогляд м. р. ‘у кого 
взгляд, понятия кривые’ (Дальз П, 497). 

Адъективное сложение *Агйж (см.) и корня *2е4ё8 (см.). 

*Кыуосо!уъ(7ъ): сербохорв. кривдглав, -а, -0 ‘тот, у кого голова 
криво посажена, на одну сторону’ (РСА Х, 537; ВТА У, 576), 
ст.-чеш. АРйроар м. р. ‘у кого голова посажена криво’ (Сефацег 1, 
147), чеш. АРйоару, прилаг. (Кой Т, 819), ст.-слвц. АроШаьу, 
прилаг. ор15Вофютсия$ (ЗКгбеп па гадКи, ай} КгумоШаму. 
16975/К$ 1763, 579. Ист. слвц., Братислава), ст.-польск. Аг5у- 
шо Чоу ‘с кривопосаженной головой” (54. з4р. ПШ, 417; $4. ро] $22. 
ХУГ ж., ХЬ 346), польск. Агзуиоюшу (У агз?. ПЦ, 599), укр. 
диал. кривоголбвий, -а, -е ‘с уродливой головой’ (Вх. Зн. 29, см. 
Гринченко П, 304). 

Адъективное сложение *Агижь (см.) и *роша (см.), точнее — 
безаффиксного прилаг-ного древнего типа *20[, обычно высту- 
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пающего в сложениях, ср. *безвой»ь (см.), а также — подробно— 
см. *Без(ъ). 

*Кг1у0507ъ: болг. диал. кривогёс, -за, прилаг. ‘кривозадый’ (Илчев 
БД Г, 193), сербохорв. кривдгуз, -а, о то же (РСА Х, 537; 
ВТА У, 576). 

Адъективное сложение *Ёги»ь (см.) и *502ъ (см.). 

*КиуоКогкъ(1ь): болг. кривокрак, прилаг. ‘кривоногий’ (БТР3; 
Геров: кривокрёкый, прилаг. ‘кривоногий”), сербохорв. кривбкрак, 
-а, -о то же (РСА Х, 539). 

Сложение прилаг-ного *Ёгй» (см.) и *КогЁъ (см.). 

*КнуоКъгкъ]ь: чеш. Ё7йрокгКу ‘кривошеий’ (Кой ТГ, 819), польск. 
Еггушокаг то же (\агз2. П, 999). 

‘Сложение *Агиь (см.) и *КъгЁъ (см.). 

*КнуоеКъуь: ст.-чеш. Ао аку, ЕНоеку, прилаг. ‘криво загнутый” 
(Серацег ПШ, 147), чеш. АЯроаЁу, прилаг. ‘кривой, косой’ 
(Лапотаво Ш, 191), ст.-слвц. ЕтефаЕу (Кпоода теб. Лоаппе 
[,ус7е1!. Цег оесопот1сат, Тугпау1ае, 1707, 285. Ист.-слвц., 
Братислава), слвц. АГ аЁу,  прилаг. ‘кривой, выгнутый” 
(УТ Т, 772). 

Сложение *Ёгижь (см.) и адъективной формы *-еЁ»ъ (см. еЁРЬ, 
*екпой и др.). 

*Киуопогъ(3ьъ): болг. (Геров) кривонбгый, прилаг. ‘кривоногий’, 
макед. кривбног, прилаг. то же (Кон.), сербохорв. кривдног, 
-а, -0 ‘кривоногий’ (РСА Х, 940; ВТА У, 578: с ХУП в.), 
словен. Агйопой, прилаг. то же (Р1еф. Т, 470), чеш. ЕРйопойу 
‘кривоногий’ (Ко Т, 819), ст.-слвц. АГ?ропойу (Ист. слвц., Бра- 
тислава), ст.-польск. Ёггуиюопоет, прилаг. ‘кривоногий” (51. ро]$7с7. 
ХУ[ ж., ХЬ 346), польск. Ёгзушопов? (УМагз2. П, 599), др.-русск. 
кривоногий, прилаг. как прозвище (Кн. п. Обон. пят., 142. 
1563 г. СялРЯ ХГ-ХУП вв. 8, 059; Тупиков 264: 1490 г.), 
русск. кривонбгий, -ая, -ое ‘с кривыми ногами или ножками’, 
Кривоног, название реки (бывш. Соликамск. у. Перм. губ., 
\МУбцегЬисЬ ег гиазчзсВеп Се\у&ззегпатеп ШП, 529), укр. криво- 
нбгий, -а, -е ‘хромой, косолапый’ (Гринченко ШП, 304), блр. 
крываног, также диал. крыванбоге: (Слоун. пауночн. — заход. 
Беларус! 2, 539). — Ср. сюда же суффиксальное производное 
в.-луж. КРиропойану, -а, -е ‘кривоногий’ (Ра 287). 

Адъективное сложение *Ёгилъ (см.) и *-погъ (см. *пора). 

*Кг1уопозъ(3ь): целав. криконосх, прилаг. пазат адипсат ВаБепз 
(М1.), болг. (Геров) кривоносый, прилаг. ‘кривоносый’, сюда же 
производное Кривондсов, фам. (Илчев. Речник на личните и 
фамилни имена у българите 278), макед. кривонос ‘кривоносый 
(И-С), сербохорв. кривднос, -а, -о ‘кривоносый’ (РСА Х, 548; 
ВТА У, 578), словен. Ёгйопдз, прилаг. ‘кривоносый” (Ре. Ъ 
470), чеш. ЁРй2опозй ‘кривоносый’ (Ком Т, 819), ст.-слви. 
Агтгопоз м. р. 10а огурвиз (1763 г., Ист. слвц., Братислава), 
ст.-польск. Аг2уиопозу, прилаг. ‘кривоносый” ($1. ро]з2с2. ХУТ ж., ХЬ 
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347), польск. Ёгзушопозу ‘кривоносый’ (\УУагзт. П, 599), Ёгёуиопо$ 
м.р. ‘кривоносый человек” (там же), словин. АЁёгопоз1 ‘кривоносый 
(человек) (ЗусМа П, 274), др.-русск., русск.-целав. кривоносыи, 
прилаг. ‘кривоносый’ (Хрон. И. Малалы, У, 11. ХУ в. № ХШЬ. 
СлРЯ Х1-—ХУП вв. 8, 55), русск. кривоносый, диал. кривоно- 
сый ‘человек с кривым носом’ (Филин 15, 247), укр. кривонг, 
род. п. -носа, м. р. ‘с кривым носом’ (Гринченко П, 304), блр. 
крываносы ‘кривоносый’, диал. крывонос м. р. ‘кривоносый че- 
ловек’ (Турауск1 слоушк 2, 241). 

Сложение *Агйж (см.) и *по$ъ (см.). 

*КыуооКъ(1ь): болг. (Геров) кривобкый, прилаг. ‘косоглазый’”, сербо- 
хорв. кривоок, -а, -о ‘косоглазый’ (РСА Х, 540; ВТА У, 518: 
Етроок, с ХУГТ в.; ВТА У, 576: АтьбЁ, в словарях Микали и 
Стулли), словен. Ат годк, прилаг. ‘косоглазый’ (Р1е+. Т, 470), 
ст.-чеш. АРйооку, прилаг. ‘Итиз$’ (50оу. Кет. 60а, Ст.-чеш., 
Прага), чеш. АЙРй2о0Еу ‘косоглазый’ (Кой 1, 819), слвц. АгйлооЁу 
то же (55. Т, 772), ст.-польск. ЁгзуишооЁ, прилаг. ‘косоглазый; 
недоброжелательный, смотрящий косо’ (51. ро]37с2. ХУГ \., ХГ, 
347), польск. Агзуишоой? ‘косоглазый’ (У агз2. П, 599), укр. кри- 
водкий, -а, -е ‘косоглазый’ (Гринченко П, 304). 

Сложное прилагательное, образованное из *ЁАгиг (см.) и адъ- 
ективной формы *-оЁъ (см. *0оКо). Относительно последнего ср. 
еще *безоКъ (см.) и *1обоЕъ (см.) с близкими образованиями. 

*Кгууореёъ($ь): сербохорв. Апшорёр прилаг. ‘с кривыми пятками; 
кривоногий’ (ВТА У, 578), словен. Арорёф, прилаг. ‘кривоногий” 
(Р]её. Т, 470), укр. кривоп’Ятий, -а, -е ‘с кривыми пятками’ 
(Гринченко ИП, 304). 

Сложение *Агиль (см.) и *реш (см.). 

*Кг!уорьгз@ъ(3ь): сербохорв. кривдпрст, -а, -о ‘имеющий кривые 
пальцы” (РСА Х, 541), русск. диал. кривопёрстый, -ая, -ое то 
же (волог., костр., Филин 15, 247). 

Сложное прилагательное, образованное из *Атгит (см.) и 
* рыгзёь (см.). 

*Куогогъ(3ь): макед. криворог, прилаг. ‘криворогий’ (Кон.), сербо- 
хорв. АРр0гое, прилаг. то же (ВТА У, 578: в словаре Шулека; 
см. еще РСА Х, 541), диал. криворога жк. р. ‘криворогая ко- 
рова’ (Теший 274), словен. Аггогог, прилаг. ‘криворогий’ (Р]еф. 
Т, 470), чеш. ЕРжогойу то же (Кой Т, 819), ст.-польск. Аггушоговт, 
прилаг. ‘криворогий’ ($1. ро|57с2. ХУГу., ХТ, 348), польск. 
Атзушотот то же (\Уагз2. П, 600), др.-русск. Криворог, личное 
имя собств. (середина ХУ в., Веселовский. Ономастикон 165), 
русск. кривордгий, блр. крывародг!, -ая, -ае ‘криворогий’ (Тлумач. 
слоун. белар. мовы 2, 737). 

Сложение прилаг-ного *Атить (см.) и старой адъективной 
формы *-гоб%, тождественной имени *тго8ъ (см.). 

*КыуогоКъ(3ъ): болг. (Геров) криворжкый, прилаг. ‘косорукий’, 
сербохорв. кривдрик, -а, -о то же (РСА Х, 541; ВТА У, 573: 
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с ХУШ в.), чеш. стар. АРеогийку, прилаг. ‘криворукий’ (Тапе- 
тапп П, 192: Адат 2 Уеез|ау!та), в.-луж. АЙирогиёпу, -а, -е 
‘криворукий’ (Ра 287), польск. производное Агзушогас2ка 
‘криворукий челозек” (\\Магз2. И, 600), русск. криворукий, укр. 
диал. криворучка ‘человек с кривой или увечной рукой’ (Желех., 
см. Гринченко П, 304), блр. крыварук?, -ая, -ае, прилаг. ‘криво- 
рукий’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 737). 

Сложное прилаг. из *Ёгижь (см.) и адъективной формы *-гойъ 
(см. *гоКа). 

*Кнуогъъ1ь: др.-русск. криворотый, прилаг., как прозвище (Арз. 
в., 1. 1622 г. СялРЯ ХЕ-ХУП вв. 8, 56), русск. кривордтый, 
-ая, -0е ‘с кривым, перекошенным ртом’, диал. криворбтьй, -ая, 
-0ое ‘имеющий сильно изогнутый клюв (о птице)’ (смол.) (Филин 
15, 247), укр. криворотий, -а, -е ‘с кривым ртом’ (Гринченко П, 
304), блр. крывароты ‘криворотый’, также диал. крывароты 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 9539), крывороты (Турауски! 
слоушк 2, 241). 

Сложение *Ёгихь (см.) и *гъфь (см.). 

*Кну0504ъ: ст.-чеш. А7Йй205й4 м. р., личное имя собств. (СеЪфаиег П, 
148), производное АЁй25И40ш м. р., местн. название (там же; 
Ргофоцз П, 405: АТйзоидор < *АТрозийаор), чеш. ЕЁйозоиа м. р. 
‘неправедный суд, несправедливый приговор’ (Ко Т, 819), 
польск. редк. Аг2уш0з5а@ м. р. ‘неправедный суд’ (\У№Магз7. ПЦ, 
600). —Ср. сюда же производное прилаг. русск. диал. криво- 
судный, -ая, -0е ‘несправедливый в решениях и приговорах 
(о судье)? (пск., Филин 15, 247). 

Сложение прилаг-ного *Ёгиь (см.) и *50% (см.). 

*Кыуозодьса: ст.-чеш. ЕЁ озиа4сё м. р. ‘интриган’ (Сефаиег Ц, 148), 
укр. кривосудуця м. р. ‘неправедный судья’ (Гринченко П, 304). 

Имя деятеля, производное с суф. -ьса от предыдущего или на 
базе словосочетания *Ётро 59411. 

*Кгуо5{ь: цолав. крикоетА ж. р. стреВАотте, богблозЦав (МИ.; ЭЛ: 
ргау аз, регуетз ваз ‘зло, подлость, несправедливость’), сербохорв. 
крйивост ж. р. ‘иекривленность; порок, недостаток, ошибка; 
несправедливость’ (РСА Х, 542; ВГА У, 579), словен. АгбЯ 
ж. р. ‘кривизна; неправильность, ложность” (Р]еф. Г, 470), ст.- 
чеш. АЁРИ20зЁ ж. р. (Бопаёзу1е, ]е50 зоуе Ктху\мо| пеБ тагпоз. 
Сотезё. шзирег еф сигибаз (5$. зсг. Ёгзушоз) пата В 1 183. 
ИК У, 428. ХУ. з. Ст.-чеш., Прага), чеш. ЕР роз5Р ж. р. ‘криви- 
зна; неблагочестивость, неправда’ (Ком Т, 819), слвц. Ёгйло$Р 
ж. р. ‘кривизна’ (5$$1 1, 773), н.-луж. Ё500$ё ж. р. ‘изгиб’ 
(Мика $4. 1, 731), ст.-польск. Ёг2уи0$6 ж.р. ‘кривизна; непра- 
ведноеть, несправедливость” ($4.56р. Ш, 417; $41. ро|32с7. ХУГ м.., 
ХГ, 349; Лекеикон 1670, л. 89) польск. Ёгзуиюо$6 ж. р. ‘криви- 
зна’ (\УМагз2. П, 600), словин. Ёгои*0о5с ж. р. (Готеш2. Ротог. 
390), др.-русск. кривость ж. р. ‘искривленность, изгиб’ (Спафа- 
рий, Сибирь, 49. 1675 г.), ‘ несправедливость, неправота’ (Поуч. 
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Влад. Мон. —Лавр. лет., 253) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 8,56), 
русск. диал. кривость к. р. ‘зло, неправота, лукавство’ (калуж., 
влад., Филин 15, 247), блр. крывасьць и. р. ‘кривота, неспра- 
ведливость’ (Байкоу—Некраш. 151). 

Производное с суф.-05 от прилаг. *Кгйжь (см.). 

*Кгуобьа/*КтуоЗьь: болг. кривоший, прилаг. ‘кривошея” (Геров). 
производное диал. кривоииййаф, прилаг. ‘кривошеий’ (Божкова 
БД Г 252; Гъльбов БД П, 87), макед. кривоши]а м. р. ‘человек 
с кривой шеей’ (Кон.), сербохорв. вривоши]а м. и ж. р. ‘чело- 
век с кривой шеей’ (РСА Х, 543—544; ВТА У, 579: как местн. 
название —с ХУ в.), чеш. производное АРй2о7пу ‘кривошеий” 
(Кой УГ, 737), в.-луж. ЕРиро$ ту то же (Р+аШ 287), ст.-польск. 
Ат2уи?0$2е] м. р. ‘кривошеий человек? ($4. ро|5267. ХУГ \м., ХГ 
349), польск. АГ2уи2053у] (\Уагз2. И, 600), др.-русск. кривошёя 
м. р. ‘человек, имеющий кривую шею, кривошеий’, прилаг. 
‘имеющий кривую шею’ (Влх. Словарь, 583. ХУП в. СлРЯ Х1-- 
ХУП вв. 8, 56), Ёривошея, личное имя собств. (1495 г. Писц. 
Г, 897. Тупиков 265), русск. кривошвий, -еяя, -еее ‘с кривой 
шеей”, укр. кривоийя ‘кривошеий человек’ (Гринченко П, 304), 
блр. крывашьй, -яя, -яе ‘кривошеий’ (Тлумач. слоун. белар. 
мовы 2, 737). 

Сложение *Ёгль (см.) и *$ъ]а (см.). 

*Кыуоца: целав. крикота ж. р. сигуайга (МИЕ.; ЭТЪ: ргауКа$, регуегзат 
‘зло, подлость, несправедливость’), болг. кривот@ ж. р. ‘криви- 
зна; несправедливость, зло; тягость, неприятность’ (Младенов 
БТР), сербохорв. кривдта ж. р. ‘кривизна, искривленность’ 
(РСА Х, 542; ВТА \, 580), словен. Агрою ж. р. ‘кривизна; 
неправильность, ложность” (Реф. Т, 470), ст.-чеш. Ара ж. р. 
‘несправедливость, неправда’ (Сефацег ШП, 148; Моухак. $]оу. 
Низ. 51), чеш. АР? ж. р. ‘кривизна; несправедливость” (Ко 
Т, 819), ст.-польск. Аггушоа ж. р. ‘кривда, несправедливость; 
вина, проступок” (31. эр. Ш, 417), ‘кривизна’ (54. ро!3207. ХУТу.., 
ХГ, 349), словин. А’ёоов ж. р. ‘кривизна’ (ЗусЩа П, 275), 
русск. диал. кривот@ ж. р. ‘недоброжелательность, злоба; кри- 
водушие” (смол.), ‘слепота на один глаз’ (нижегор.) (Филин 15, 
247), блр. крывота ж. р. ‘зависть’ (Матэрыялы для дыялект- 
нага слоун!ка Гомельшчыны 257; Турауск! слоунйк 2, 241). 

Производное с суф. -оа от прилаг. *Ёгиж (см.). 

*КктуооКъуь: чеш. АР2ОЮЁу, прилаг. ‘имеющий кривое течение’ 
(Тапотапо П, 192), ст.-слвц. ЁРроюЁу, прилаг. (710% а пе{рога- 
по! \уёс ргехзгасепа а КизуофоКа 5е{. Мастау. СШефу Рг\мо- 
т. 1718 г. Иет. слвц., Братислава), польск. редк.  Ёгзушою Я 
‘закрученный винтом’ (\Уагз2. П, 600). 

Сложение *Ёгижь (см.) и *10Ёъ (см.), точнее — адъективной 
формы последнего. 

“Ктуои8еъ(1ь): болг. (Геров) кривофстый, прилаг. ‘криворотый’, 
макел. кривоуст (Кон.), сербохорв. кривдуст, -а, -о ‘криворотый” 
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(РСА Х, 543; ВЛА У, 580: Ечройзь «у одного автора ХУП в., 
по аналогии польск. Атзушоиз# у»), словен. Аг2ойз прилаг. (Р]еф. 
1, 470), чеш. АРроизИ] ‘криворотый’ (Кой. Т, 819), слвц. Аго- 
изу, прилаг. ‘криворотый’ ($5317 Т, 772), ст.-польск. Агзуишоизцу, 
прилаг. ‘криворотый” (534. °65р. ПТ, 417; 54. ро|52с7. ХУГ м., 
ХТ, 349), польск. АгзушоизНу (У\атз7. П, 600), укр. диал. криво- 
устий -а, -е ‘с кривым ртом’ (Желех., см. Гринченко П, 304). 
Сложное прилаг., образованное из *Ёгить (см.) и *иба (см.). 
*Кыуоуогеь(1ь): болг. (Геров) кривоврётый, прилаг. ‘кривошея”, 
диал. кривврат, прилаг. ‘непослушный, непокорный”’ (П. И. Пет- 
ков. Еленски речник. — БД УП, 71), макед. кривоврат, прилаг. 
‘кривошеий’ (Кон.), сербохорв. кривдврат, -а, -0 ‘кривошеий’ 
(РСА Х, 537), словен. Егрогт@ то же (Р]еф. Т, 470). 
Сложение прилаг-ного *Ёгиж (см.) и *хогфъ (см.). 
*Кг!уо2огКъ]ь: др.-русск. кривозорокий, прилаг. ‘кривоглазый’ (Сл. 
Дан. Зат. 69. ХУП в. — ХШ в. СлРЯ Х!-—ХУП вв. 8, 54). 
Адъективное сложение *Агиль (см.) и *2отЁъ (см.). 
*Кеу020Ьъ(]ь): сербохорв. кривдзуб, -а, -о ‘кривозубый, щербатый’ 
(РСА Х, 538), чеш. АЁ2огиб] ‘кривозубый’ (Кой Т, 819), слвц. 
редк. Аг12озибу, прилаг. то же (5$7 УТ, 46), польск. Ёгзушозебу 
то же (\УУаг52. П, 600), русск. кривозубый (Дальз П, 497). 
Сложное прилаг., образованное из *Агиль (см.) и *206ъ (см.). 
*Кгупа/*Кеуиь: болг. кривйл м. р. ‘что-либо кривое; кривое де- 
рево; изгиб, поворот (реки, дороги)’ (Младенов БТР; Геров: кри- 
вулъ м. р. ‘поворот; излучина’), диал. кривул м. р. ‘кривое де- 
рево’ (Ралев БД УП, 138), ‘поворот дороги’ (И. Кънчев. Пир- 
допско. — БД [У, 113), ‘излучина реки’ (Хитов БД [Х, 210), 
кривул’ м. р. ‘поворот, изгиб’ (Божкова БД Т, 252; Гъльбов 
БД П, 87), кривуё м. р. ‘извилистая дорога’ (Д. Евстатиева. 
С. Трьстеник, Плевенско. — БД УТ, 187), кри]л’ м. р. ‘что-либо 
кривое; поворот дороги’ (П. И. Петков. Еленски речник. — БДУП, 
71), макед. диал. кривф./ъа ‘кривая балка в доме’ (Б. Видоески. 
Кумановскиот говор 252), криву ‘дерево Ршиз шарцз УУШЕ.” 
(7Ъ. Групче. Народни имиюа на растениата од Скопска Црна 
Гора. — МУ УШ, 2, 1957, 228), производное кривулка ж. р. 
‘сустав, утолщение на стволе’ (Кон.), сербохорв. крейула жк. р. 
‘кривая линия, кривизна’, (диал.) ‘что-либо кривое’ (РСА Х, 
2046), Атил{а, местн. название в Сербии (ВТА У, 583), краву 
м. р. ‘вид хвойного дерева’ (РСА Х, 545—546), словен. Ага 
ж. р. ‘кривая линия; растение Ап ИЙт!зсиз з|уезытз$’ (Р]её. ТГ, 
470), чеш. диал. Ёри№а ж. р. ‘хромой человек’ (Ваю8. 5]оу. 
164), слвц. ЕриРа ж. р. ‘кривая палка, дубинка’ ($51 Т, 772), 
в.-луж. Ниша ж. р. ‘кривое дерево’ (Ра 287—288), н.-луж. 
ЕупоШа ж. р. ‘изгиб; кривое дерево’ (Мика 54. Т, 731), польск. 
Агзушша ж. р. ‘кривой посох’ (\агз2. П, 600), также диал. 
АтзуиЧа, АгзуиЕа ($1. су. р. П, 491), словин. производное 
АРС м. р. ‘кривая сосна’ (ЗусМа П, 275), др.-русск. кривуля 
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к. р. ‘коленчатые бревна или брусья для скрепления различных 
частей судна’ (ДАИ ХПИ, 65. 1697 г. СаРЯ ХТ-—ХУП вв. 8, 96), 
Кривуля, личное имя собств. (1495 г. Писц. П, 41. Тупиков 
265; Веселовский. Ономастикон 165), русск. диал. кривуля, 
криуля, крывуля ж. р. ‘крутой поворот реки, дороги’ (арх., 
перм., вят., костр., нижегор.), ‘кривое дерево; искривленная 
часть ствола’ (перм., волог., арх., пск.) (Филин 15, 250), кри- 
вуля м. и к. р. ‘человек, слепой на один глаз’ (твер., пск., 
новг.), ‘хромой человек’ (твер., пск., горьк.) (Филин 15, 291), 
кривуль, криуль м. р. ‘крутой поворот реки, дороги’ (костр., 
волж., вят., новг., нижегор.), ‘кривая деревянная деталь, сквозь 
которую проходит отрез (нож) сохи — косули’ (Мар. АССР, вят.) 
(Филин 15, 249), Кривуля, название ряда рек (бывш. Костром.., 
Твер. губ., \У/биегЬисВ ег гизязсВеп Се\у&ззегпатеп Ц, 9530— 
9531), укр. кривуля ж. р. ‘всякая кривая ломаная, зигзагооб- 
разная линия или полоска; кривой кусок дерева’ (Гринченко П, 
304—305), диал. кривуля ‘кривая палка’ (Матер1али до словника 
буковинських гов!рок 6, 95), кривул’а ‘все дугообразное; зигзаг; 
рамка хомута; часть обода колеса’ (Онышкевич 384), блр. кры- 
вуля ж. р. ‘кривизна, изгиб’ (Байкоу—Некраш. 152), также 
диал. крывуля (Матэрыялы для дыялектнага слоун!ка Гомель- 
шчыны 298; Турауск! слоунк 2, 241), ‘кривое дерево, шпангоут 
в лодке’ (3 народнага слоун!ка 90). 

Нроизводное с суф. -иРа от прилаг. *Ёгить (см.). См. ЗЯамз Е Ш, 
251—252 (с литер.). 

*Кнуъ(3ь): ст.-слав. крикз, -ыми, прилаг. схо^1бс, ОБПии$, сигуи$ ‘кри- 
вой’, ргауиз, регуегзиз ‘плохой, неправильный’ (Аз., 51щ., Воп.., 
М., 3.5), болг. крив, прилаг. ‘кривой; виноватый; неправиль- 
ный’ (БТР; Геров: кривый), диал. криф, прилаг. ‘хромой’ (Бож- 
кова БД Т, 253), ‘хромой; кривой’ (М. Младенов БД Ш, 93), 
‘кривой; виноватый’ (Шапкарев—Бяизнев БД ПТ 235; Ралев 
БД УПТ, 138; Хитов БД ТХ, 271; Кепов СбНУ ХЬНП, 265), 
крива ръка ‘левая рука’ (Т. Стойчев. Родопеки речник. — БДУ, 
182), кривъ срён»ъ ‘левая еторона’(Т. Бояджиев. Дедеагачко. — 
БД У, 230), макед. крив, прилаг. ‘кривой, неровный; наклон- 
ный; неправильный, ложный; виновный; хромой’ (И-С(), сербо- 
хорв. крйв, крива, криво ‘кривой, изогнутый; косой, наклонный; 
виноватый’, (диал.) ‘хромой’ (РСА Х, 522—523; ВТА У, 556— 
963; Нгазе—5Ипипоу!6 [, 460—461), (тика) Етра = Пета (Црес, 
М. Тешог ]Ф \, 1925—1926, 208), словен. Ёг, прилаг. ‘кри- 
вой; неправильный, неверный; виноватый” (Р1еф. Т, 469), ст.-чеш. 
АЯ ‘крив, кривой’ (Втапа! 109), чеш. Ай, прилаг. ‘кривой, 
косой, искривленный; неверный, неправильный; несправедливый, 
неправедный’, диал. ЕЁ ‘хромой’ (Ватфо5. $З1]оу. 164), слвц. 
Ат], прилаг. ‘кривой, изогнутый; несправедливый, неверный” 
(3$. Т, 772), в.-луж. ЕЯшу ‘кривой; косой’ (Ра 288), н.-луж. 
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АЗишру ‘кривой; сутуловатый, горбатый; злой, бесчестный, дву- 
смысленный’ (Мика $4. Т, 731—732), полаб. Агайге, прилаг. ‘кри- 
вой’ (РоайзК1—Зевпезф 83, с реконструкцией *Агйхърь; В. ОезеВ. 
ТВезаигиз Писиае ЧгауаепороаЪ1сае Т (Кбт; У\Меп), 1983, 469: 
тайга, нареч. ‘криво’ < *Ётиё), ст.-польск. Ёгзушу ‘кривой; не- 
верный; ложный; несправедливый, плохой; виноватый; обвиняе- 
мый’ (541. %&р. Ш, 417—419; $4. ро]$2с7. ХУГ \., ХГ, 349—351), 
польск. Аг2ушу ‘кривой, искривленный; сгорбленный, нагнутый, 
согнутый” (\УМатз2. П, 600), диал. АЯу ‘кривой’ (Кисайа 44), 
Е$ир то же (Согпо\1с2. Г1а|. та]огзК ИП, 1, 195), Агзушу ‘ви- 
новатый’ (М. ФТ. Тазо\хзю. \УМез Мысвомх \ рожмесе Ледгте- 
ДоузЕпи.— Ул9а ХУШ, 1904, 204), словин. Айя, прилаг. ‘кри- 
вой; горбатый; ложный, неверный’ (ЗусШа ПШ, 273), ЕРал, при- 
лаг. ‘искривленный, изогнутый” ([.огепфя. 510оу117. \УЪ. Т, 500), 
ЕЯь ‘виноватый, виновный’ ([.огепё2. Ротог. 1, 391), др.-русск., 
русск.-целав. кривый, кривой, прилаг. ‘кривой, изогнутый’ 
(АЮБ П, 146. 1391 г.), ‘лишившийся одного глаза’ (Хрон. 
И. Малалы, У, 11. ХУ в. — ХШ в.), ‘несправедливый, непра- 
вильный, ложный’ (Сим. Послов., 127. ХУП в.) (СлРЯ ХГ- 
ХУП вв. 8, 54; Срезневский Т, 1322), Кривой, личное имя 
собств. (ХУ в., Тупиков 263; Веселовский. Ономастикон 164), 
русск. кривой, -ая, -0е ‘не прямолинейный, изогнутый, искрив- 
ленный’, диал. кривой ‘хромой’ (пск., смол., калуж., ряз., Опыт 
93; Филин 15, 245—246; Материалы «Смоленского словаря» 117, 
140; З4о\пт. зато\легсо\), ст.-укр. кривъ, прилаг. ‘виноватый” 
(ХУ в., Словник староукра{нсько! мови ХЛУ—ХУ ст. 1, 514), 
кривыи ‘лживый, ложный; фальшивый’ (Деже Л. Материалы 
к словарю закарпатской литературы ХУ1—ХУП вв. Будапешт, 
1965; Словарь Няговской Постиллы ХУГ в. 162), укр. кривий, 
-@, -6 ‘кривой, искривленный; хромой; ложный, неправый’ (Грин- 
ченко П, 303), диал. кривый ‘хромой, кривой’ (Онышкевич 384), 
ст.-блр. кривыи ‘кривой; виноватый; неправильный’ (Скарына 1, 
285), блр. крывы ‘кривой’, диал. крывы ‘кривоногий, хромой; 
кривой, неровный’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 540), 
крыву, прилаг. ‘кривой; хромой, безногий; злой, завистливый” 
(Турауск! слоунк 2, 241). 

О полаб. соответствии см. еще В. 52у44ю\зКа-Сер]о\ма $0 27, 
1968, 265. 

Слав. *Агй» этимологически тождественно лит. Агеаз ‘кри- 
вой, косой.’ См. уже МИояесв 141 и предшествующие исследо- 
ватели, ср. (с неприемлемыми деталями) С. Микуцкий Изв. 
ОРЯС ТУ, 2, 1855, 102. Балт. семейство родственных слов до- 
вольно богато, ср. сюда же еще лтш. АгаЙ$; ‘косой, кривой, 
изогнутый’, Аг5$ ‘левый’, далее — лит. кайгаз, Капа ‘левый’ 
(если из *Атайг-, *Ёгег-). См. Е. Етепке!з. Вафа КаФоз. УИпив, 
1969, 98; ЕгаепКке! Т, 203; С. $. Гапе — Гапецаве ХТ, 1935, 


№ 3, 195. Значение ‘левый’ в этой семантической иерархии не 
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следует переоценивать, оно всегда вторично — и в отмеченных 
балт. примерах, и в ю.-слав. диал. случаях *Агиль ‘левый’ (болг., 
сербохорв., см. выше). Во всяком случае нет оснований причис- 
лять эти слав. случаи развития значения ‘левый’ к архаизмам. 
Об эволюции ‘левый’ < ‘кривой’ ср. ВегпеКег Т, 715, зв. у. [6иъ. 
Замечательны отношения рифмы лит. Агешаз ‘кривой, косой’ — 
Зетраз ‘кривоногий’ (Е. А. \004. Вппе-\ог4з ап гите-1деаз. — 
Е ХХП, 1907, 144), а также выделяемое при этом наличие 
в лит. Агешлаз и в слав. *Агиж весьма древнего суффикса, про- 
слеживаемого и в других сравнимых случаях, в том числе — 
в синонимичном лат. сиггиз, далее — в слав. *ргагъ (см.), *[въ, 
* рыгоъ (см. в. У.). Все они имеют вид древних первичных про- 


изводных с и.-е. формантом -и0-. См. МеШеь. Еил4ез ИП, 363 п 
сл.; Вегпекег |, 618; Мейе. Общеслав. язык 281. Архаичность 
адъективной словообразовательной модели на -ио- особенно видна 
на примере лат. сиггиз ‘кривой, изогнутый’, собственно *ЁГио-5, 
произведенного непосредственно от нулевой ступени нерасши- 
ренного и.-е. *($)Ёег- ‘крутить, гнуть’ (ср. \УМа!4е-НоЁт. Т, 317). 
Если не забывать об относительной хронологии словообразования, 
то и.-е. диал. Аге{-ио-$, которое продолжается в слав. и балт. 
обозначениях кривого (Траутман прямо их зачисляет в балто- 
слав., см. Тгаабтапп ВЗ\У’ 140—141), представляет собой про- 
изводное на -и0- от более младшей стадии корня — расширенного 
*Кт-е1- или *(5)Ёг-е1-. Однако важно, что и это расширемное 
*Ате110-, слав. *Кгиль, является и.-е. наследием, т. е. архаизмом, 
а отнюдь не новообразованием славянского. Это надлежит пом- 
нить, даже признавая  проблематичность дальнейших и.-е. 
соответствий слав. *Агихь, лит. Атеггаз, например глоссовое хро+0с — 
у0с®б с, бобеутс (Гесихий), см. о нем Емзк П, 22; Р. КгебзсЬтег 
СюИа УП, 1916, 353 (вслед за Ф. Сольмсеном); см. сомнения: 
Р. Регззоп № ХХХУ, 1915, 199 и сл. (цит. по: ХФ Ш, 1922— 
1923, 214). 

В свете изложенного не кажется оптимальной этимология 
*Атиль в рамках замкнутой слав. словообразовательной парадигмы 
кроити — (по)крой — *крити — кри-в. Так см. Ю. В. Откупщи- 
ков. — Этимология. 1967 (М., 1969), 82—83 (сохраняем транс- 
крипцию автора). Согласно этому ученому, *Агихь реконструи- 
руется семантически как ‘срезанный, скошенный’ > ‘косой, кри- 
вой’, причем он приводит и семантические параллели нем. 
се] ‘косой’, шв. зпей то же с аналогичным развитием. Олд- 
нако приведенные выше и.-е. истоки всего производного *Агихь — 
*те110- в целом, а не одной лишь его корневой части показы- 
вают прямолинейность аспекта замкнутой активной слав. модели 
в данном случае. Далее, отнюдь не доказано, что соотносить 
на слав. почве *Агиж надо именно с гнездом *Атой (см.). Вни- 
мательное описание значений и употреблений слова не подтверж- 
дает наличия у него значений ‘резать, срезанный”’ или хотя бы 
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их следов. Напротив, постоянна семантическая характеристика 
‘кривой, скрученный, загнутый’, поэтому мы можем считать ис- 
ходным только и.-е. *($)Кге{- ‘крутить, гнуть’ Сложность дела 
в том, что, как мы понимаем, и.-е. *(5$)Ёге{- ‘резать, разделять’ 
и *(5)Ёге!- ‘крутить, скручивать’ этимологически едины, как и 
их значения, но в таких случаях огромную важность приобре- 
тает учет дистанции, в том числе хронологической, и реальной 
иерархии форм. И.-е. *Кгешо-5, слав. *Кгиь образовалось уже от 
четко выделившегося *(5)Ёге{- ‘крутить, гнуть’, и мы не вправе 
произвольно расширять круг конкретно родственных форм. Между 
прочим, довольно реальное (непосредственное производящее) 
праслав. *АтИ: мы уже упоминали выше, при разборе *Ата 1] 
вар. *5т14о (см.), и это было не *Атйт ‘резать’, а *ЁгИт ‘летать 
кругами, кружить’, что подводит нас к тому же и.-е. *(5)Ёге]- 
‘крутить, гнуть’, что и в *Кгиъ. См. РоКогпу Г, 936. 

См. еще ВгисКпег 276; Фасмер П, 376; Омерз. ЗбаФ1а шдоеп- 
горе!з6ус2пе 24; З4амзКЕ ПТ, 252 и сл.; МасвеЕ? 301—302 (детали 
толкования неприемлемы); ЗКок. ЕИш. г]еёи. П, 200—201; 
Ве21а]. Еиш. з|оуаг 3]оуеп. 1е2. ИП, 94; БЕР ПТ, 9—7; эсВизег— 


эемс. Н13[-ебут. \УЬ. 10, 702—703. 

®КкыуъКа/*КгуъКъ: диал. сербохорв. крйвка ж. р. ‘вид народного 
танца; узор в вышивке’, кличка дом. животных, ‘испорченный 
плод сливы’ (РСА Х, 534), словен. Ёгка к. ‘иверная петля’ 
(Р1еф. |, 470), диал. АПика ‘птица’ (Бодуэн де Куртенэ. Тер- 
ские славяне в север. Италии. 1873 г. Словар. материал. Ар- 
хив АН СССР, ф. 102, оп. 1, № 11, л. 633), чеш. диал. *ЕРшка 
‘птица клест’ (Ваг%ю$. 5]оу. 164), в.-луж. ЕНижа ж. р. то же 
(РРаШ 287), польск. диал. Ёгзушек ‘кривой ‘дубовый лес для су- 
достроения’ (51. е\. р. П, 498), словин. ЁРИК м. р. ‘торбун, 
калека’ (ЗусВва П, 275), русск. дмал. кривка эк. р. ‘птица Э&егпа 
]епсор{ега, крачка белокрылая’ (арх., Филин 15, 243), кривок, 
род. п. -вка, м. р. ‘птица Наетабориз озбга]есиз Вт133., кулик- 
сорока’ (астрах., петрогр., помор., сарат., Филин 15, 246), блр. 
диал. крывок м. р. ‘кулик’ (Матэрыялы для дыялектнага слоу- 
ника Гомельшчыны 297). 

Производное с ум. суф. -ъКа/-®Къ от прилаг. *Ёгъ (см.), суб- 
стантивация последнего. 

*Киуьсь: болг. (Геров-—-Панчев) кривёуъ м. р. ‘кривая деталь 
пяуга’, диал. кривёц м. р. ‘северный ветер’ (Божкова БД Г 
252; Д. Маринов. Народна вяра и религиозни народни обичаи. — 
СбНУ ХХУШ, 32), ‘холодный ееверо-восточный ветер’ (Гълъбов 
БД П, 87), макед. кривец м. р. ‘виновник; сильный, меняющий 
направление ветер’ (И-С), диал. кривёц ‘восточный ветер’ (Х. Ан- 
доновски. Зборови од До]ран. — МУ ТУ, 2, 1953, 48), сербохорв. 
кривац, род. п. -вца, м. р. ‘виновник’, (диал.) ‘название разных 
ветров (восточного, западного); переменчивый ветер’ (РСА Х, 
527—528; ВТА У, 568—565: первое значение — ХИ—ХШ вв.), 
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диал. Атас, род. п. Агиса, м. р. ‘виновник; злоумышленник” 
(Нгазбе—бииипоу16 1, 461), словен. Агйгес, род. п. -кса, м. р. 
‘кривоногий человек; кривой предмет (сабля, нож); северо-восточ- 
ный, северный ветер; виновник’ (Р]еф. Т, 469), ст.-чеш. АЁшес 
м. р. ‘неправедный, несправедливый человек’ (Сефацег Ш, 147), 
чет. АЙ0се, местн. название (Ртоюцз П, 402—403), польск. 
Ктзушсе ‘загнутый конец сабли’ (\аг57. ИП, 597), словин. АРйгс 
м. р. ‘карликовая сосна; горбун, калека’ (ЗусМа Ш, 275), др.- 
русск. Кривец, Кривцевъ, личное имя собств. (ХУ в., Тупиков 
263, 657), русск. диал. кривёц м. р. ‘кривой мальчик” (яросл., 
Филин 15, 242), ‘изогнутая линия речного или озерного берега” 
(киров.), ‘птица Наета&юриз озёга]егиз Вт!5$., кулик-сорока или 
кривок морской’ (арх., петрогр., помор.) (там же), ст.-укр. Кри- 
вець м. р., личное имя собств. (Словник староукра!нсько! мови 
ХУ—ХУ ст. 1, 513—514), блр. диал. крывёц м. р. ‘одногла- 
зый человек’ (Матэрыялы для дыял. слоун1ка Гомельшчыны 257). 

Производное с суф. -ьсь от прилаг. *Ёгигь (см.); субстантива- 
ЦИЯ. 

*КуьЧа: цслав. кривдлаА жк. р. ‘зло, подлость, несправедливость” 
(51$), болг. кривда ж. р. ‘несправедливость, неправда, вина’ 
(Геров), макед. кривда жж. р. то же (И-С), сербохорв. крйвда 
ж. р. ‘несправедливость’, (стар.) ‘вина’ (РСА Х, 529; ВТА У, 
066: «ВЦеё ]е ргаЧау.»), словен. Аграа ж. р. ‘несправедливость; 
вина’ (Р]еф. Т, 469: «хорв.-серб.»), ст.-чеш. Ааа ж. р. ‘не- 
правда, несправедливость’ (@ефаиег Ш, 146), чеш. ЕР4а эк. р. 
‘несправедливость’, слвц. Агйаа ж. р. то же ($$. 1, 772), в.-луж. 
Крирдаа ж. р. ‘несправедливость, неприятность; проступок’ (Ра 
286), н.-луж. Яша ж. р. ‘несправедливость; обида’ (МиКа 94. 1, 
730), ст.-польск. Атзуш4а ж. р. ‘ущерб, урон; неправда, ложь, 
клевета’ (54. $&р. Ш, 415—416; $4. ро|52с7. ХУТ м., ХТ, 334 
и сл.), польск. Кгзуи4а ж. р. ‘ущерб, урон, несправедливость, 
жалоба’ (У\Уагз2. П, 598), диал. АЯшаа ‘кривда, несправедливость; 
(Кисайа 253), Ешаа (Сотпо\ис?. Га. ша!огзЮ П, 1, 195), 
словин. Ааа ж. р. (ЗусМа П, 275; Ваша 82), АРьаа ж. р. 
([.отепё2. $10%117. УЪЬ. Т, 504), др.-русск. кривьда ж. р. ‘кривда, 
ложь, несправедливость’ (Ипат. лет., 193; Срезневский Т, 1322; 
СлРЯ Х1-—ХУП вв. 8, 53), русск. диал. кривда ж. р. ‘рыбо- 
ловная ловушка’ (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 249; Картотека 
СТЭ), Кривда, название озера (в басс. Дона, УбщегЬисЬ 4ег 
ги$$15сВеп Се\жаззегпатеп 1, 521), ст.-укр. кривда ж. р. ‘мате- 
риальный ущерб” (1411 г., Словник староукра!нсько! мови ХЛУ— 
ХУ ст. 1, 513), укр. кривда ж. р. ‘несправедливость, обида; 
неправда’ (Гринченко П, 303), блр. крыйда ж. р. ‘кривда; обида’ 

Производное (первоначально имя действия) с суф. -ьаа от гла- 
гола *АгрИт (см.) с характерной семантикой последнего — ‘ис- 
кривлять, делать, поступать неправильно, несправедливо’. Обычно, 
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толкуя образование *Агигь4а, соотносят его непосредственно с при- 
лагательным *Агй» (см.), ср. Зах! ПТ, 246; однако такая ин- 
терпретация не кажется точной и, в свою очередь, объяснима 
по-прежнему неудовлетворительным состоянием изучения имен 
на -ь4а. Производных с этим суф. в самом деле немного, но 
все хе их действительный состав нуждается в уточнении. Так, 
Вайян приводит па суф. -ь4а ст.-слав. вражАлд, ПравАлА. целав. 


крикьла и напала (УаШапё. Стат. сошратбе ГУ, 493). Последнее 


название наемной платы, найма сразу должно быть исключено 
отсюда ввиду его особого происхо’кдения — из *паръГъ, *паръ- 
и/*паруН, как мы уже показали в свое время. Дальнейшее 
утверждение Вайяна (там уже), что «слав. языки не обнаружи- 
вают никакой другой формы на -Ё4а, но только сохраняют русск. 
правда, польск. Аглушаа и крАЖАЛА. .», ОПЯТЬ-Таки вызывает 


сомнения. Так, в 1-м вып. настоящего словаря мы попытались 
отнести к модели на -ь4а слово *бафьаа, см. (польск., укр., в про- 
изводных формах — также чеш. диал. п русск. диал.) с рекон- 
струируемым значением имени действия ‘болтовня, вранье, без- 
делье’ и явной словообразовательной отглагольностью — произ- 
водностью от глагола *ба]и (см.) ‘рассказывать, вымышлять’. 
Такое словообразовательно-морфологическое соотнесение позволяет, 
собственно, впервые полностью объяснить состав форманта -ьаа, 
точнее, ту его часть (-ь-), которая раньше либо оставлялась без 


объяснения как «расширение» («6]аго15зетептё») -4а > -Ё4а (Вайян, 
там же), либо объяснялась (крайне неправдоподобным) заимст- 
вованием слав. -{4а из герм., гот. -ра, др.-в.-нем. -№@а (Вайян, 
там же). По нашей версии, -ь4а получает объяснение как соот- 
носительное с глагольной темой -йЙ1 (-1-:-1-) и в *Барьда, и в *Ёт- 
гьда. Аналогично (и никак иначе) объясняется тема -1- в имен- 
ном отглагольном форманте -,ба как соотносительная с глаголь- 
ной темой -й1. Статус отглагольности (имени действия) *Ётрьда 
говорит о том же: его реконструируемая семантика — не ‘свойство 
кривого’ (как ожидалось бы по общепринятой концепции дерива- 
ции *Ёптшьда < *Еги»), а ‘искривление’ (всякого рода — от уета- 
новления ловушек и искривления рельефа берегов, ср., возм.., 
сюда название озера, выше, вплоть до совершения несправедли- 
вых, порицаемых действий). То же уточнение надо внести и 
в понимание формы *ргагьа (см.): это ‘не производное от при- 
лаг. *ргагь (см. так Е. З4а\зЕ!. Гагуз зю\мобмот$6 Ма ргазю\лап- 
$есо. — [1: З4о\тЕ ргафомйайзЕ Т, 63), а девербатив * ргаг- 
ь4а < *ргау-; (см. з. у.). Вообще о слове правда написано не- 
мало умозрительного, причем не было сделано попытки прибли- 
зиться к пониманию такого важного его реального значения как 
‘судебные действия, юридическая процедура’, которое явствует 
из деривации *ргагьда < *ргалН, как, впрочем, и из древних 
контекстов (см. Срезневский П, 1350 и сл., где первичная про- 
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цессуальность значения правьда скорее затемнена отдель- 
ными Толкованиями, например правьда жел$зо, т. е. ‘испыта- 
ние, дознание истины каленым железом” просто отнесено 
в двусмысленную рубрику ‘суд’. [В новом немецком издании 
О. Кронштейнера правьда жел$зо довольно точно переведено как 
`Е!зепргоБе’, см. О. Ктоп%етег. Правда Русская. Оаз Вес 4ег 
Ви$’ К/асефаг, 1980 =: Каветиг(ег Вейгасе хиг ЗргасВ\у1ззеп- 
спа. З!а\1зИзоВе Веве 3: 16—71, 71. 

Параллелизм образований *ргагьаа — *Ктрь4а весьма велик. 
Поскольку оба термина и в формальном, и в семантическом 
плане составляют как бы классическую пару бинарной оппози- 
ции, создается впечатление, что решающим был акт образования 
одного из членов пары; при этом молчаливо признается, что об- 
разование другого, онпозитивного члена пары довершил, так 
сказать, «Зузете\уапте». Особенно это явствует из способов бо- 
лее детального рассмотрения генезиса *ргагьаа — *ргать в рам- 
ках анализа модели на -ь4а (см. Вайян, выше). Но дело не 
только в том, что отношения *Ктёрьда — *Егихь не обязательно 
явились слепком отношений *ргальда — *ргагъ и что сама отадъ- 
ективность как *Агиь4а, так п *ргагьаа маловероятна (выше). 
Важно не упустить из виду и ту маркированность, которая, 
конечно, характеризовала прежде всего семантику и терминоло- 
гию зла и преступления, так что лучше ограничиться — самое 
большее — допущением одновременности оформления *ргагрьаа < 
* рга’, но не предшествования его парному *Атгьда <= *Егидй. 

*Ккыуьа!: сербохорв. крйвдити ‘наносить обиду, несправедливость” 
(РСА Х, 529; ВТА У, 567: «только в словаре Стулли»), чеш. 
КРИТ ‘лгать, поступать несправедливо’ (Ко\ [, 818), слвц. 
Ето” ‘обижать, обращаться несправедливо” (55. Т, 772), в.-луж. 
ЕРира 6 ‘обижать, оскорблять’ (Ра 287), ст.-польск. Ёггушаю 
‘наносить ущерб, обиду’ ($34. эр. Ш, 416; 534. ро|2с2. ХУГ ч., 
ХТ, 344; Лексикон 1670 г., л. 89), польск. Ёгзуш4яю ‘обижать, 
унижать; наносить ущерб, вред, урон’ (УМагз2. П, 598), также 
диал. АЯ (Киса 253), словин. Ёр5ёс (ЗусЩа П, 276), 
ЕЯозёс (Гогепбт. 510у112. УМЬ. Г, 505), укр. кривдити ‘обижать’ 
(Гринченко П, 303), блр. крыйдащь ‘обижать, оскорблять’ (Бай- 
коу—Некраш. 152). 

Глагол на -Ё, производный от *Ёгрь4а (см.). 

*КнуьЧьпъ(]ь): болг. (Геров) криведный, прилаг. ‘неправедный, 
нееправедливый’, сербохорв. Агшедап, Еттгедпа, прилаг. то же 
(с ХУ! в. и в словаре Стулли, ВТА У, 567), чеш. ЕЁР2апу ‘на- 
носящий ущерб, урон’ (Кой УГ, 736), в.-луж. ЕРшапу, -а, -е 
‘обидный, оскорбительный’ (Ра 286), н.-луж. ЕЯшапу, -а, -е 
‘обидный, оскорбительный; неправедный’ (Миа 541. Т, 730), 
польск. редк. Ёггуш4пу, прилаг. ‘несправедливый”’ (\аг$2. П, 
598), русск. диал. криведно, нареч. ‘несправедливо, неправильно” 
{тул., Филин 15, 241), укр. кривдний, -а, -е ‘обидный, неспра- 


* гра 178 


ведливый’ (Гринченко П, 303), блр. кривдный, прилаг. ‘обид- 
ный; склонный к обиде другого, обидливый” (Носов.). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *Кпшьада (см.). 

*Кг1йай: сербохорв. крижати ‘резать, разрезать, нарезать (на мел- 
кие кусочки)’ (РСА Х, 552—553: явно смешивают два разных 
глагола — ‘резать’ и ‘крестить, перекрещивать’, последний — от 
названия креста), диал. Ат12 то же (Нтазе—бипапоу16 1, 462), 
ср. русск. диал. крыжевать ‘рубить на части дерево’ (Диттель. 
Сборник рязанских областных слов. — Ст. У Ш, 1898, П, 215). — 
Ср. сюда же, далее, производные сербохорв. крйшка жк. р. ‘ло- 
моть, ломтик, долька’, ст.-чеш. Ааа, КЙа, ЕР эк. р. ‘ку- 
сок’ (Серапег ТТ, 149, 150), чеш. Ааа к. р. ‘сушеные фрукты, 
нарезанные ломтями’, слвц. А2ажа ж. р. ‘долька (четвертая 
часть) очищенного клубня картофеля или яблока’ (35. Т, 773). 

Глагол на -аН, производный от того же корня с расширением 
*($)Ёт1-2- (< и.-е. *5Кгеё- ‘резать’), что и в *ЗЕтёйь (см.), ср. 
сюда же, далее, префиксальное русск. диал. че-крижить, ча- 
крыжить ‘обрезать’ См. Фасмер Ш, 657; ТУ, 312; МасВеЕ? 302. 

*Кг’иЧъ?/*хг’идъ: в.-луж. АЙРиа м. р. ‘бич’, Аг]риа ‘бич; мучение” 
(Раш 289, 292), н.-луж. А5иа м. р. ‘бич, плеть’, стар. ЁГи4 
м. р. ‘бич, кнут; мучение, пытка’ (Мика $4. Г, 702, 732), полаб. 
хгаи4 м. р. ‘бич; скрипичный смычок’ (В. О]езсВ. ТВезаигиз Пп- 
спае дгауаепоро!а1сае Т, Кош; У7еп, 1983, 119). 

Выше (вып. 8, 98—99) рассматривалась в качестве основной 
праформы для этих слов сев.-зап. Славии реконструкция *хг’идъ 
с дальнейшим допущением *5Аг’иаъ/*зЕтаъ/*ттаъ, звукоподра- 
жательной природы. Здесь нельзя не упомянуть о другом эти- 
мологическом варианте — сравнении праформы *Агийъ с герм. 
*йгиа-, откуда нем. Юе, Юеа, Юе4етаз ‘осока’, вместе с ко- 
торым слав. слово могло бы продолжать и.-е. *Ёгеи-4(й)-|*Ётеи--. 
См. О. Н. Трубачев. — Сербо-лужицкий лингвистический сбор- 


ник (М., 1963) 165—166; ЗсБазег-бемес. Н136.-еут. УЬ. 9, 
674—675 (там же рассмотрены другие этимологии). Далее см. 
Н. Зевачетг-бемуес 74$ 24, 1979, 127; М. Вадю\зЕ. — За да 
2 Шоюоеи ро|5 Ее] 1 Яочлайзе] 4, 1963, 300. 

*Кгоба]ь: ст.-чеш. гобё]ё ж. р., позже Ёгоёё] м. р. ‘шаг’ (Сераиег П, 
153; Эииек 67), чеш. Кгоёе]} м. р. (Кой Т, 823), слвц. Ёгова] 
ж. р. ‘шаг’ ($$. Т, 776), диал. Ёгоёа]} ж. р. ‘след ноги’ (Ма- 
4е] 4%. Моуовга9. 82), етоба] м. р. ‘шаг’ (ВаНа. Офа Бака 152), 
польск. диал. Ёгос2а] ‘шаг’ (\УМагз2. П, 555). 

Производное с суф. -а]ь от глагола *ЁгобИ? Г (см.). 

*КтобЕ [: сербохорв. крочити ‘шагнуть, ступить; идти’ (РСА Х, 
647—648), чеш. Ёгоёй{ ‘шагать; шагнуть, ступить’ (Кой Г, 823), 
диал. Агоёй ‘шагать, идти’ (НгазКа. 5]оу. свод. 46; Нодлта. 
1. 40юту81. 47), слвц. Атоёй” ‘шагнуть, ступить’ (557 Т, 776), 
н.-луж. Ё$0су$ ‘шагнуть; шагать; идти’ (Мика $4. Т, 714), ет.- 
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польск. Ёгосзус ‘ступать медленно, размеренно; приближаться; 
идти; следовать по пятам” ($1. ро|5202. ХУГ\., ХГ, 196—197), 
польск. Агосзуб ‘вышагивать, торжественно ступать; медленно 
идти’ (\Уат<2. П, 556), словин. Ёгоёэс ‘шагать, ступать” (Т.огепё. 
Ротог. 1, 380). — Блр. крочыць ‘шагать, твердо ступать’ (Тлу- 
мач. слоун. белар. мовы 2, 729), скорее всего, заимствовано из 
польск. Шольск. Атосзуб в принципе двусмысленно, поскольку 
может такихе восходить к праслав. *Ког 4 /*КогЁъ (см. з. у.). 
Глагол на -И производный от *Агойъ (см.). 

*Кгоб1 П: сербохорв. стар., редк. Ёгоёй1 ‘каркать (о вороне)” (га- 

пакс ХУП в., звукоподражание, см. ВТА У, 608). 
Связано с *Ёгокай (см.), *Ёгакай (см.). 

*Ктобь: сербохорв. крбч м. р. ‘шаг (как мера расстояния)” (РСА Х, 
647), ст.-чеш. Ёгоё их. р. ‘шаг?’ (рота, аБу род Коепет пета- 
2а|, пефо’ Бу {10 Г Агос2ё К {слу а аЕБу имхоба 25УЁ. [6К 
КН$6. (Кар. Ргай. [.. 19), 01. 60 Ь. Ст.-чеш., Прага: 1 случай), 
ст.-польск. Агос2 75. р. ‘рысь, конский аллюр’ ($4. ро|!з202. ХУТ у, 
ХТ, 196), польск. редк. Ёгосз то же (\аг$2. Ш, 595). 

Соотносительно с глаголом на -Ё *ЁтобИТ 1 (см.) и *ЁгоЁъ (см.). 

*Кгобьпъ(]ь): чеш. Агоёпу, прилаг. ‘далеко шагающий” (Тапстаоп ПЦ, 
198), н.-луж. Ё$0сей ж. р. (редк. —м. р.) ‘шаг (как мера)? 
(Мика $1. Г, 713). 

Прилаг., производное с суф. -ьп’ь, соотносительное с *Ёгоё йа Г, 
*ЁКтобь, *КтоЁь (см. 3. У.). 

*Кгохай: словен. Агойай ‘хрюкать; кряхтеть” (Р]еф. Т, 475), ср. чеш. 
Ктосйкай то же (Кой Т, 823), Егоса (Тапетапо ИП, 198), слвц. 
ЕгосйаЁг ‘топать’ (35. Т, 778), словин. Егохас ‘хрюкать’ (Гогепёи. 
Ротог. [, 380), блр. диал. кротаць ‘хрюкать’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 2, 925). 

Звукоподражательный глагол, ср. *Ёгокай (см.). 

*“Ктозабь: болг. (Дювернуа) кроячь м. р. ‘портной’ (Геров: кроачь), 
также диал. крбйач м. р. (Шклифов БД УП, 257), макед. 
кро]ач м. р. ‘портной, закройщик” (И-С), сербохорв. крд7ач м. р. 
‘портной’, (диал.) ‘обрезчик виноградной лозы’ (РСА Х, 634; 
ВТА У, 608—609: с ХУП в.), Аго7оё м. р. ‘портной’ (Нгаз&е— 
бипипоу16 1, 464), словен. Ёго]@ё м. р. ‘портной’ (Ре. Г, 475), 
ст.-чеш. Кго]ёё м. р. ‘Кга]еб” (аеБацег П, 153). 

Имя деятеля, производное © суф. -(а)6 от *ЁтгодИи, *ЁЕгарав 
(ем. 3. \.). 

*Кгодейь: __ кроёж м. р. ‘покрой’, ‘замысел’ (РБЕ; Дювернуа; Геров), 
руеек. диал. кроёж м. р. ‘раскроенная материя, кожа и т. п.” 
(арх., Филин 15, 272). 

Производное с суф. -еёь от глагола *Ёгой (ем.). 

*Кгой 10: сербохорв. крбо]ило ср. р. ‘портняжный инетрумент’ 
(РСА Х, 635), словен. Аго]Йо ср. р. ‘то, чем раскалывают; вык- 
ройка’ (Р]её. Т, 475), от.-чеш. Кгор@ю ср. р. ‘большой нож 
(Ст.-чеш., Прага), чеш. Его] о ср. р. ‘портняжный инструмент; 
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плужный нож’ (Кой Т, 823), диал. Его ‘плужный нож” 
(Каз. ЭМейореёех. 93), Агой4 то же (Вафо$. Шоу. 165), 
ст.-слвц. &гоб] 10 ср. р.` плужный нож’ (1763 г., Ист. слвц., Брати- 
слава), слвц. диал. Атолл о (Диалект., Братислава) др.,-русск., русск. 
цслав. кроило ср. р. ‘инструмент для резания’ (ВМЧ, Окт. 19—31, 
1676. ХУ[Гв. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 8, 68). 

Название орудия, производное с суф. -(7)410 от глагола *Ёго- 
ЛИ (см.). 

*Кго}141: болг. кроя ‘кроить’ (РБЕ; Дювернуа, Геров: кро), также 
диал. кройъ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УГ, 45), крбим 
(Шапкарев—Близнев БД ПТ, 235), макед. крои ‘кроить; подре- 
зать (побеги винограда)’ (И-С), диал. Агора, Етийт (Малес 54), 
сербохорв. крдуити ‘кроить; резать’, (диал.) ‘обрезать виноград- 
ную л0зу; бить’ (РОСА Х, 635—636; ВТА У, 609—610), диал. 
Кто ‘кроить’ (Нгазе—Зипипоу16 Т, 464), словен. Атойй ‘раска- 
лывать, расслаивать; пороть (шитую вещь); кроить” (Р]е. Т, 475), 
чеш. АгойН ‘кроить; резать’, диал. Атос (Ваг{о$. 5]оу. 165), слвц- 
редк. Агой ‘кроить’ ($51 Т, 176), в.-луж. Атгейб ‘полоснуть, 
рассечь (ножом) (РаШ 284), полаб. Ёгй]ё 3 л. ед. наст. ‘режет” 
(Роай$К1—ЗеВпег& 89, с реконструкцией *Агой), ст.-польск. Агою 
‘резать, разрезать? ($54. $&р. ПТ, 387), польск. Ёго то же (\УМатз2. П, 
056), словин. Атодс (ЗусМа Ш, 254), Егыейс (Готепёе. 510у12. 
УУЬ. Т, 496), др.-русск. кроити ‘резать’ (Дм. Свад., 180. ХУТь.; 
Алф.1, 54 об. ХУП в.), ‘кроить’ (995 г. — Ник. лет. ШХ, 65; 
Кн. расх. Кир. м. № 2, 8 об. 1568 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП ве. 8, 
69), русск. кройть ‘резать ткань, кожу на куски определенного 
размера и формы с целью сшить из них что-либо’, диал. кройть 
‘нарезать ломтями, дольками (хлеб, мясо и т. д.), подавая на 
стол” (курск., орл., тамб., тул., калуж., ряз., самар., ворон.), 
‘измельчать, крошить, шинковать (капусту, свекольный лист 
и т. д.)” (моск., брян.), ‘водить по лезвию, оттачивая его’ (во- 
рон.), ‘просеивать на грохоте (решете) хлебное зерно’ (вят., влад.) 
(Филин 15, 273), укр. крЯ_ти = краяти (Гринченко П, 310), 
диал. кр_ти ‘резать на части’ (шепетв., Курило 72), кроти 
то же (Колесник. Матер!али до словника далектизм1в укра!нсь- 
ких говорв Буковини 75; Матерали до словника буковинських 
тов!рок 6, 99), блр. крощь ‘кроить’, диал. крощь то же (Турау- 
ск! слоуник 2, 235), ‘отрезать; крошить, резать на кусочки; 
расщеплять’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 523). 

Существует мнение, что *Ёто]Ё — это каузатив к и.-е. *Агею, 
незасвидетельствованному в слав. Однако поскольку, строго го- 
воря, каузативное, т. е. побудительное, значение в сущности 
здесь отсутствует и всюду представлено только значение ‘резать, 
разрезать на части, на куски’ (см. выше), авторы, высказавшие 
мнение о каузативности *Ато]И, вынуждены оговариваться, что 
это, по-видимому, «старый каузатив» (Тгаиитапп ВЗУ\УИ 141; Ро- 
Когпу |, 946) и даже реконструировать соответствующее перво- 
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начальное каузативное значение ‘вызывать, производить отделе- 
ние’, см. З4а\уза ПТ, 120. Между тем наиболее точно определил 
отношения форм Вайян, который указал на действительное на- 
правление деривации русск. кройть, сербохорв. Ёгой- — от имени 
*Кгоь (см.), и нам не остается ничего другого, кроме как повто- 
рить его слова, что *АтгойН — «это ни фактитив (каузатив), ни 
итератив по отношению к лтш. Агеуи, ЁЕтеЁ ‘снимать сливки 
с молока’, а отыменный глагол от отглагольного имени этого 
корня» (Уаапё. Сгатт. сотрагбе ПТ, 417—418). Сложность 
случая —в том, что каузативная функция, действительно, бывает 
часто закреплена за слав. глаголами на -Йт хотя это еще не 
дает повода для чрезмерных обобщений. В целом грамматика 
каузатива изучена все еще недостаточно, и это полностью отно- 
сится также к глаголам на -. Глагол *Атой произведен от 
имени *Ато]ь, но для того, чтобы полнее оценить неслучайность 
и неединичность этого акта, необходимо использовать положение 
Куриловича, согласно которому (в общей форме), «отглагольный 
глагол всегда отыменен по происхождению» (.Т. Китую\1с2. 
РгоЫётез 4е Пири Иаие 11490-еигорбеппе. \Угос4а\у, еёс. 1977, 102). 
Говоря об и.-е. глаголах на -е{е-/|-е1о- (там же, 99 ип сл.), к ко- 
торым, кстати, восходят слав. итеративы-каузативы на -й Ку- 
рилович специально указывает, что в основе их лежит отгла- 
гольное имя (или прилаг.), ср. греч. ©50% -> 2020$ — 2055. Ясно, 
что аналогичную словопроизводящую роль для глагола *ЁКго] Иа 
играет отглагольное имя *Аго]ь, о котором ббльшая часть авторов 
забывает даже упомянуть, а Славский (там же), похоже, допу- 
скает только «вторичное влияние» со стороны существительного 
*Кго]ь (ближе к истине Брюкнер, который, с обычным для него 
чутьем, ставит во главе статьи слово го], см. ВгасКкпег 268). 

И.-е. перспектива будет более полной, если мы восстановим 
весь словопроизводный ряд: *Ёго]И < *Ёго]ь < Ети. Лишь по- 
следний (точнее: первоначальный) член этого ряда мы вправе 
возводить непосредственно к и.-е. *($)Кге?- ‘резать, разделять” 
н связывать с его продолжениями в других языках. Обычно в эти- 
мологических словарях игнорируют промежуточные стадии и 
сравнивают прямо слав. *Агой с греч. х5туф ‘разделять, разли- 
чать’, лат. сегпо (*стпо) ‘просеивать, проверять, разделять; уз- 
навать’. См. ВегпекКег 1, 620; Фасмер П, 385; ЗКок. Ент. геёп. ИП, 
201-—208; БЕР ТТ, 23 (с характерной иерархией форм: «кроя. .— 
Произв.: крой»); Ве?|а]. Ейт. з0уаг $оуеп. ]е2. П, 98; УУа!ае- 
Нот. Т, 205; Егаепке! Т, 297 ($. у. Кё, ЁЕтерй ‘расстипать 
(холст), ‘ловить рыбу’); Т. Заагемст. — Зафа Ппяи$Иса т 
Вопогет ТЬ. Г.еБг-Зр4ажийзк! 136. 

Остается добавить, что слав. *КгИЕ (вар. *ЗАГИЙ) ‘резать, раз- 
резать на куски’ давшее *Агофь и т. д. (выше), прямо не со- 
хранилось, хотя и имеются косвенные признаки его существова- 
ния в производных *Анай (см.) и *зктузщь (см.). Выше, в связи 
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с производными словами *Ат о (см.) (вар. *$Ат410) и *Егиъ 
(см.) говорилось также о другом прямо не сохранившемся слав. 
глаголе *АгИИ*5АгИ ‘крутить, гнуть, кружить’, который, будучи 
этимологически тождественным с *ЁгЁ? ‘резать’, очень рано омо- 
нимизировался, отошел от него в своем развитии. 


Оригинально, но неприемлемо сближение слав. *Агой с лит. 
гавуН ‘резать, разрезать’, якобы с метатезой Ё в слав. слове 
(ОмеБз 1. За п4оеигоре!звустое 177; МасПвеКк? 294: последний 
напрасно нытается отделить от прочих *Аго]й! русск. диал. кро- 
ить ‘просеивать хлебное зерно’). 

*Кго4ь: болг. крой м. р. ‘покрой’ (Дювернуа; Речник РОДД: «диал.»), 
макед. Аго] м. р. ‘фасон, покрой; кройка’ (И-С), сербохорв. Агд], 
род. п. крд]а, м. р. ‘покрой’ (РСА Х, 634; ВТА У, 608), также 
диал. Аго] м. р. (Нтазе—бииипоу16 Т, 463), словен. Аг] м. р. 
‘покрой’ (Р]её. Т, 475), ст.-чеш. го] м. р. ‘покрой; одежда, 
платье’ (Сефацег ПП, 153), чеш. го] м. р. то же (Кой 1, 823), 
диал. Аги] м. р. ‘плужный нож’ (ГатргесВ%. $]оуп. з&едоорау. 
65), слвц. Аго] м. р. ‘одежда, наряд’ ($57 Т, 776), ст.-польек. 
Ато] м. р. ‘покрой платья; плужный нож’ (51. &р. ПГ, 398— 
394; 51. ро|52с7. ХУГ м., ХЬ 197), польск. Аго}, род. п. -ощ, 
м. р. ‘покрой одежды; плужный нож’, (стар.) ‘серп’ (\УМагз7. П, 
066), диал. Ёгй]: ‘плужный ной; фасон, покрой одежды’ (Обгпо- 
№167. П1а!. ша ФогзК ЦП, 1, 191), словин. Атб? м. р. ‘плужный 
нож” (Гогепёя. $0%117. У. Т, 493), Его} (бусШМа П, 254), русск. 
крой м. р. ‘покрой; кройка, кроение’, укр. диал. крой ‘острая 
часть плуга’ (Лексичний атлас Правобережного Пол!сся), блр. 
крой м. р. ‘крой; кройка’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 726). 

Отглагольное имя с корневым вокализмом -0-, производное от 
несохранившегося глагола *АгИ? (подробнее о словообразовании 
и этимологии см. на *Ёго). 


*Кгока: сербохорв. стар., редк. АгоОКай ‘каркать’ (ХУПТ в. Кгоёи 
Угап1 ВТА У, 610), словен. Агбан ‘каркать; хрюкать’ (Р1еф. Т, 
4719), Агойай то же (там ке), чеш. АгокаНй ‘каркать’ (Ко Т, 824), 
слвц. АгокаР (Каа| 215), в.-луж. Ёгокаё (Р№аШ 290). — Ср. 
сюда же производное укр. диал. крокухта к. р. ‘жаба Ву’ (Ли- 
сенко. Словник пол1ських говорв 107). 

Глагол звукоподражательного происхождения, ср. *Ёгака (см.). 

*Кгокоги: сербохорв. крокорити ‘тяжело дышать, хрипеть (во время 
болезни пли агонии)’ (РСА Х, 638), ст.-польск. Агокогзус ‘ку- 
дахтать; галдеть’ (54. ро|52с2. ХУГ \., ХГ, 200). 

Звукоподражание с возможной редупликацией корня, однако 
сербохорв. форма сопротивляется реконструкции праслав. *КогКо- 
Ш (так см. ЗЧамзЕт Ш, 85). 

*Кгокоеъ: сербохорв. крокот м. р. ‘хрип (умирающего, раненого); 
кряканье птиц’ (РСА Х, 638), ср. сюда же производное кроко- 
тати ‘крякать (о птицах)’ (там же), словен. Ёгоко м. р. ‘воронье 
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карканье” (Р]её Т, 475), АгойоЁ м. р. = встойоё (Р1]еф. Т, 475), сло- 
вин. Агоко м. р. ‘болтун’ (ЗусМа УП. Заретеп%, 136). 
Производное с суф. -оЁъ от глагола *Ёгокай (см.). 
*КгоКъ: сербохорв. АгбЁ, род. п. Ёгока, м. р. (длинный) шаг’ (ВТА У, 


610), диал. Ётбк ‘шаг (также как мера длины)’ (Нгазе—бипапо- 
"16 Г, 464), чеш. Агой м. р. ‘шаг’, слвц. Агок м. р. то же (557 Ь 
776). — Польск. Ато может продолжать *КогЁъ (см.). 

Родственно *КогКъ, *КогаКъ, *Когаёи? (см. чз. у.), вместе с ко- 
торыми продолжает еще праслав. отношения *Ког-Ёъ, *Ког-аъ, 
*Кг-окъ. Ср. Вегпекег 1, 571—572; ВгасКкпег 268 (видит здесь 
«гирефте 2апицез2ате»); З4а\уз К! ПП, 120—122 (в праслав. *КогЁъ : 
*КогаК”» : *Кгокъ вокализм корня характеризует как сложный и 
неясный в отношении апофонии); ЭКок. Ейт. г]ебп. П, 177— 
178 (также говорит о праслав. вариантах *КогКъ, *Когакъ и *ЁгоЁъ; 
последнее сближает с алб. Егайё ‘верхняя часть руки, плечо; 
крыло’ < и.-е. *ЁгозКо-; ср. еще К. Оз@г. — Еоюов Т, 1926 — 
1927, 33); Маспек? 294 (сближает праслав. *Ёгокъ с др.-инд. 
Етата- ‘шаг, ход’, КгатаН ‘шагать, идти’, объясняя -т- вместо 
-К- в последнем влиянием др.-инд. абтай ‘идти’; об отсутствии 
у Агата- внешних и.-е. связей см. МаутгВоЁег 1, 278). Едва ли 
убедительно сближение слав. *ЁКгокъ с герм. *зкгекк- (Е Коре- 
бпу заб 20, 1959, 2, 129). 

*Кгокыа И: сербохорв. кроктати ‘каркать (о вороне)” (РСА Х, 638; 
ВТА У, 610), словен. ЁгокомН ‘каркать (о вороне); кудахтать 
(о курице)’ (Ре. Т, 475), словин. Кг’окоёас ‘болтать’ (ЗусВа УП. 
зир!етеп*, 136), русск. диал. кроктёть ‘каркать (о вороне)’ 
(вят., Филин 15, 273). 

Соотносительно с *Ктгокай и *ЕгоЁофь (см. з. т.). 

*КгоКу, род. п. *КгоКъуе: словен. Агокра ух. р. ‘кровельный брус, 
стропило’ (Р]еф. Т, 476), чеш. АгоКер, род. и. -кое, их. р., Атокоа 
ж. р. ‘стропило’ (Ком Г, 824), диал. Кгокек, мн. Ёгокоё (Ма хоза 
зе пеауа[у Ёгокоё, еп |етёху. НгиЗКа. 54оу. свод. 46), АгокеТКа 
ж. р. ‘кровельная планка’ (Зубгак. Катоу. 120), слвц. Агоёоа 
ж. р. ‘кровельная балка, лежащая горизонтально, толстая и 
длинная, для несения крыши’ (55. Т, 776), КгоКу ‘кровельные 
планки, прибитые крест-накрест’ (КаЙа[ 275), ст.-польск. Агоеи 
ж. р. ‘наклонные кровельные балки’ (54. ро|5262. ХУГ м.., 
ХТ, 199), польск. Ёго@еш, род. п. -Киф, стар. АгоЕша, диал. 
Кгокша, ЕКгокида ж. р. ‘тонкие балки, поставленные в форме А, 
на которые опирается крыша; крепежный лес в копях’ (\\ат57. 
П, 998), также диал. Егокша, Агокида ($1. с\у. р. П, 480), словин. 
КгоЁее, род. п. -Ё&е, к. р. ‘наклонная кровельная балка’ (ЗусВа 
П, 256), КгоКкб® . р. ([Согепё. Ротохг. Т, 381), др.-русск. кро- 
колъ м. р. ‘вилка’ (Библ. Генн. 1499 г., СлРЯ ХГ--ХУП вв. 
8, 69), русск. диал. кроква ж. р., мн. кроквы ‘стропила’ (курск., 
ворон., твер., пенз., донск.), ‘лесина с боковым корнем, кокора” 
(южн., зап.) (Филин 19, 213), крбква, крёква, кряква, крякла 
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ж. р. ‘дубина, дрюк, кол, шест; санные отводы, не дающие са- 
ням падать на бок’ (ДальЗ П, 505—506), кроклы мн. ‘стропила” 
(Словарь русских довских говоров ПТ, 90), ст.-укр. кроква ‘стро- 
пило’ (ХУ[ в., Картотека словаря Тимченко), укр. кроква эж. р. 
‘стропило’ (Гринченко ||, 310), также диал. кроква ж. р. (Лек- 
сика Полесья 141), ст.-блр. кроква (кроквы домовъ нашихъ суть 
кедровы. Скарына 1, 286), блр. кроква жк. р. ‘стропило’, также 
диал. кроква ж. р. (Турауск! слоунк 2, 235), кроквы, кроклы, 
крохвы, кротлы мн. ‘стропила’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 
2, 923; Белорусский сборник 358). 

Наблюдения над географией слов на польск. территории см. 
Н. РорохзКа-ТаБогзКа. — За 2 #1005 ро!зе] 1 $о\майз Ве] 
6, 60: Атокиде — в малопольск. и мазовец. говорах, Аоз#у — в ве- 
ликопольск. говорах. 

Наиболее характерным значением *Атоку! *Ктгокъре можно счи- 
тать ‘кровельные балки, составленные в форме А’ (см. выше 
польск.), что дало повод для остроумного и, по-видимому, наибо- 
лее удачного толкования, предложенного Брюкнером: от *АгоЁ». 
(см.) ‘шаг’, ввиду шагообразного подобия конструкции. См. 
Втаскпег 269; Б4ахю ТП, 123—124 (словообразовательная мо- 
дель на -й- с чертами продуктивности в праслав.). Праслав. 
*Ктоку,-—ъге оказывается, таким образом, праслав. новообразова- 
нием, дальнейшие п.-е соответствия которого тем самым пробле- 
матичны или вообще маловероятны хотя бы потому, что они, 
как известно, практически отсутствуют и для производящего — 
праслав. *АтоЁъ (последнее в своем словообразовательном оформ- 
лепии, включая варианты — *Ат-окъ'*Кот-Ёъ'*Ког-аКъ, тоже яв- 
ляется продуктом слав. словопроизводства). Это относится к эти- 
мологическим сближениям с др.-исл. Иго} ‘навес’, англос. йгб] 
‘крыша, палуба’, англ. г00? ‘крыша’ (А. Ве2епрегоег ВВ ХИ, 
1887, 239; упомянутые герм. слова связываются со слав. *5торъ 
(см.) пз и.-е. “Ёгаро-, ем. 1. 4е Ушез. АНтога. ебут. \Ъ.? 259), 
с греч. хбосэа! ‘зубцы’ (Вегпеке» 1, 621; Фасмер П, 379; но ср. 
о греч. слове Е!1$К (|, 25: «техническая терминология неясного 
пропсхождения»}, с нем. габеп ‘возвышаться’ (Бернекер, там же; 
это последнее сближение сильно ослабляется недоказанностью 
исходной семантической реконструкции слав. слова пз *ЁгоЁ- 
‘выступающая балка’, а также проблематичностью собственной 
истории нем. слова, ср. еще Кире? 578), с лтш. Агай1з ‘рого- 
видный конек крыши’ (М]оясВ 141), как, впрочем, и с лит. 
Етайе ‘палка’, лтш. Агасз ‘крестообразная сушилка для снопов 
в поле’ (ЕгаепЁе! |, 287; Масвек? 294, с добавлением: «5]0уо 
ша[о |а306»; эти балт. слова и, разумеется, лит. АгёЁаз$ ‘стро- 
пило’ вместе с ними нельзя отрывать от слав. *Агокъг-, *КтоКъга 
только как заимствования от своего источника). Не было также 
оснований для предположения о заимствовании слав. слова из 


герм. *Агако (У. Т. УИЕКкоа 1 ХХШ 1908, 121). 
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Предыдущий анализ следует рассматривать как корректив 
к более ранним поискам общих терминологических и этимологи- 
ческих связей между *Ётоку и *Ётезо (см.), а также *Атота 
(см.), см. Трубачев. Ремесленная терминология 17. 

*Кгота/“Кгошъ: ст.-слав. кроху, „предл.-нареч. ‘кроме, без’ (През- 
витер Козма 143), серб.-целав. кром{, нареч. хо (Вук. ев. нач. 
ХШ в. 81), сербохорв. стар., дал. кром, предл. ‘кроме’ (РСА Х, 
639), чеш. Кгопё, Кгот, нареч. ‘кроме, исключая’, также диал. 
тот (КеПпег. ЭёгатЬег. 93; МаПва. М15 6. 48), ст.-слвц. Агопеё, 
Егот, Егет, предл.-нареч. (ЙИизК. Ки. 255), в.-луж. Егота к. р. 
‘край’ Ра 290, 1079), н.-луж. Ёбота ж. р. ‘край; кромка, 
рама; кайма, обшивка’ (Мика $4. |, 715), стар. Ёгот, Еготье, 
предл. с род. ‘кроме’ (МиКа 54. Т, 699), диал. Кготуа ‘кроме, 
без’ (там же), Ёгепй, Атепфа то же (Мака $4. Т, 696), ст.-польек. 
Ётотйе ‘кроме; без’ (54. $р. ПГ, 389—390), Агот, Егопёа то же 
($4. %р. ПТ, 388—389; Лексикон 1670 г., л. 88), польск. диал. 
Ктота ;к. р. ‘краюха, ломоть хлеба’ (\\Матз7. ИП, 999) Агота ‘бон- 
дарский струг’ (54. е\. р. ПШ, 481), Агот, предл. ‘без; кроме? 
(там изе), Егот м. р. ‘ломоть’ (там же), словин. Ёгота к. р. (Зу- 
са И, 258), др.-русск. крома ж. р. ‘большой ломоть хлеба, 
отрезанный от целого каравая’ (Ив. Гр. Посл., 191. 1573 г. 
СаРЯ Х1—ХУИ вв. 8, 10; Срезневскнй Т, 1327), кромб, нареч. 
и предл. ‘прочь, в сторону’ (Сказ. Бор. Глеб. — Усп. сб. 49. 
ХИ—ХШ вв.), ‘в стороне, вдали, отдельно’ (1216 г. — Моск. 
лет., 114), ‘вне, за пределами’ (Лавр. лет., 138), ‘без’ (Изб. Св. 
1076 г., 112) (СЯПРЯ ХЬ—ХУП вв. 8, 70—71; Срезневский Т, 
1329), Крома, личное имя собств. (15109 г., Веселовский. Оно- 
мастикон 165), кромъ м. р. ‘внешнее городовое укрепление во 
Пскове; крепость’ (1404 г.— Псков. лет. И, 31. СлРЯ ХГ- 
ХУП вв. 8, 69), русск. диал. кромё к. р. ‘боковая поверхность, 
край’ (вят., волог., том., калин.), ‘конец, край земельного участка” 
(ряз., тул., ленингр., ср.-урал.), ‘ломоть хлеба, краюха, гор- 
бушка’ (курск., калуж., тул., смол., тамб., ворон., сарат. и др., 
Филин 15, 274), кром м. р. ‘конец улицы, деревни, села’ (донск., 
там же), ‘засыпной ларь, закром или засек’ (Даль? И, 506), 
крбомы мн. ‘ткацкий стан’ (влад., яросл., Филин 19, 271; Опыт 93; 
Мельниченко 97), вромя, предл. ‘кроме’ (моск., ряз., калуж. и 
т. д., Филин 15, 277), укр. крм, предл. ‘кроме’ (Гринченко П, 
309), ст.-блр. кроме = окроме (Скарына 1, 286), блр. кром, на- 
реч. ‘кроме’ (Носов.), диал. кром (Турауск! слоуник 2, 235), кро 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 523), крамя (Янкова 164). 

Праслав.  *Ёгота/*готь допускает реконструкцию п.-е 
*(5)Ат-е-т- от *(з)Кег- ‘резать’, ср., с одной стороны, др.-сакс. 
зстат-зайз ‘ножевидный меч’, нем. осйгатите ‘рубец, шрам от 
удара’, с другой стороны — др.в.-нем. (й)гата, ср.-в. нем. гате 
‘стояк, рама, пяльцы для вязанья’, производное гот. йгат}ап 
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‘распинать на кресте’, др.-англ. Агеттап ‘втискивать’. Относи- 
тельно единого семантического развития ‘резать’ > ‘режущий 
край’ —> ‘ребро, грань’ ‘рама’ ср. И. П. Петлева. — Этимология. 
1974 (М., 1976), 25. 

В литературе распространена иная, раздельная трактовка 
*Кгота ‘край, ломоть’ и *Кготгь (русск. диал. кромы ‘ткацкий 
станок”), см. так Вегпекег 1, 621—622; Фасмер П, 380, 381 
(компромиссно, так как этимологически допускает отождествле- 
ние); Трубачев. Ремесленная терминология 17. Сейчас это не без 
основания оспаривается, см. Петлева (выше). Формально все при- 
веденные выше формы из герм. языков непротиворечиво сводятся 
к одной праформе, причем формы с передвижением — к и.-е. ва- 
рианту без 5- подвижного *Ёгет-, а формы без передвижения — 
к варианту с сохранением и.-е. 5-, воспрепятствовавшего герм. 
передвижению в группе согласных 54-. Семантически же к 0с- 
трому краю, грани, вообще — к ‘острому’ сводимы не только на- 
звания лезвия и рубца от удара лезвием, но и — рамы, станины, 
далее — крестовидного распинания, распятия на кресте (выше). 
Наконец, сюда же семантически п этимологически может быть 
отнесена гнездовая группа и.-е. *Кег-|*Аг- ‘вешать’, поскольку 
‘вешать’ — это фактически ‘насаживать на что-либо острое” (ср. 
0б этом применительно к лит. КагЕ ‘вешать’, вслед за Егерсом, 
ЕгаепКе] 1, 224). В этом смысле и старое сближение Мейе — 
слав. *Атота с греч. хртьмбз ‘крутой склон, обрыв’ (А. МеШе 
МГ, 8, 4, 1893, 297; ср. еще А. Тогр МТЕ ХУГ 143 и сл.; 
последнее цит. по: В$ П, 1909, 256) может быть до известной 
степени оправдано, поскольку хотыуб$, будучи производным от 
греч. хозщашои ‘висеть’, хоераууиии ‘вешать, прикреплять’, через 
его посредство восходит к тому же н.-е. *Кег-|*Ктг- ‘резать, ост- 
рое; насаживать на острое’, что и лит. А@г ‘вешать’, а также, 
далее, разные виды продолжений и.-е. *Агет-, *5Агет- (у нас 
выше). Конечно, сближение хотрубз: *Ёгота дало бы иное на- 
правление реконструкции (*Ёгота < *Ётё-тп-а? ср. *ата, см., 
как продолжение и.-е. *бйе!-тп-). 

Прочие сравнения см. Т. Т. М\коа Е ХХШШ, 1908, 121— 
122 (с лат. сгёпа ‘зарубка, вырез’); Вгйскпег 269 (Агот, Кгота. 
«Рей |езё зёгет-, р. Ёгдепйей 1 зкготпу»); МасВек? 294 (сомни- 
тельно утверждение о родстве с нем. МагА ‘край, окраина, гра- 
ница’ < *тогка, сюда же лат. тагео то же, с проведением якобы 
метатезы согласных в слав.: ср. Эда ПП, 129); ЗКок. Ей. 
г]ебп. П, 208 (гот, ХУ в., предл., ... «Не народное слово, 
а русизм пли из ст.-слав. От Агота ‘край’.., во всех сев.- 
слав. языках, в современных ю.-слав. исчезло»); В. Сор. Га9о- 
ига!са ТУ. — пи Иса ХШ, 1973, 162 (русск. крома ‘помоть, 
край < и.-е. *4гот- ‘станок из планок, деревянное ограждение?’ 
сближает с финноуг. *Ёеге- ‘круг, окружность’); БЕР Ш, 18 
(стар., книжн. кроме); ЗсеПизег-бехус. Н13%.-евущ. У\УЬ. 9, 679—. 
В 12-м выпуске 389 словарных статей. 
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